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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

This Surah is entitled Al-Mujadalah as well as Al 

Mujadilah, the title being derived from the word tujadiluka 

of the very first verse. As at the outset mention has been 

made of the woman who pleaded with the Prophet (peace 

be upon him) the case of zihar pronounced by her husband 

and urged him to suggest a way out of the difficult situation 

in order to save her and her children’s life from getting 

ruined. Allah has described her pleading by the word 

mujadalah, the Surah came to be known by this very title. 



If it is read as mujadalah, it would mean pleading and 

arguing, and if it is read as mujadilah, it would mean the 

woman who pleaded and argued.  

Period of Revelation 

There is no tradition to tell as to when this incident of 

pleading and arguing took place, but there is a hint in the 

subject matter of the Surah on the basis of which it can be 

said with certainty that it happened some time after the 

battle of the Trench (Shawwal, 5 A.H.). In Surah Al-Ahzab, 

Allah while negating that an adopted son could be one’s 

real son, had just said this and no more: And Allah has not 

made those of your wives whom you divorce by zihar your 

mothers. But in that Surah there was nothing to the effect 

that to divorce a wife by zihar was a sin or a crime, nor 

anything about the legal injunction concerning it. Contrary 

to it, in this Surah the whole law relating to zihar has been 

laid down, which shows that these detailed injunctions were 

sent down some time after the brief reference to it in Surah 

Al-Ahzab.  

Subject Matter and Topics 

In this Surah, instructions have been given to the Muslims 

about the different problems that confronted them at that 

time.  

From the beginning of the Surah to verse 6, legal 

injunctions about zihar have been given, along with which 

the Muslims have been strictly warned that it is contrary to 

their profession of the faith that they should still persist in 

the practices of ignorance after they have accepted Islam, 

that they should break the bounds set by Allah, or refuse to 



abide by them, or that they should make their own rules 

and regulations contradictory to them. For this there is not 

only the punishment of disgrace and humiliation in the 

world but in the Hereafter too there will be strict 

accountability for it.  

In verses 7-10, the hypocrites have been taken to task for 

their secret whisperings and consultations by which they 

conspired and intrigued against the Prophet (peace be 

upon him) and because of their hidden malice and grudge 

greeted him, like the Jews, in a manner as to wish him ill 

instead of well. In this connection, the Muslims have been 

consoled, as if to say: These whisperings of the hypocrites 

can do no harm to you. Therefore, you should go on doing 

your duty with full trust in Allah. Besides, they have also 

been taught this moral lesson: The true believers, when 

they talk secretly together, do not talk of sin and 

transgression and disobedience to the Messenger (peace be 

upon him). If they have to talk secretly together they 

should talk of goodness and piety.  

In verses 11-13, the Muslims have been taught certain 

manners of social behavior and given instructions to 

eradicate certain social evils which were prevalent among 

the people then as they are today. If some people are sitting 

in an assembly, and more people arrive, they do not show 

even the courtesy as to squeeze in so as to make room for 

others, with the result that the newcomers have to keep 

standing, or to sit in the doorway, or to go back, or seeing 

that there is enough room yet start jumping over the 

people’s heads to find room for themselves. This often used 



to be experienced in the Prophet’s (peace be upon him) 

assemblies. Therefore, Allah gave the instruction, as if to 

say: Do not behave selfishly and narrow mindedly in your 

assemblies but do accommodate the new-comers also with 

an open heart.  

Likewise, another vice found among the people is that 

when they go on a visit to somebody (an important person, 

in particular), they prolong their sitting and do not at all 

mind that encroaching upon his time unduly would cause 

him hardship. Then, if he tells them to leave, they mind it; 

if he himself rises up from their assembly, they complain of 

his lack of manners; if he tells them indirectly that he has 

some other business to attend to, for which he needs time, 

they turn a deaf ear to his request. The Prophet (peace be 

upon him) himself had to experience such misconduct of 

the people, who in their earnestness to benefit by his 

teaching did not at all see that they were wasting his 

precious time that was badly needed for other important 

works. At last, Allah in order to eradicate this bad manner, 

enjoined that when the people are asked to rise up from an 

assembly, they should rise up and disperse.  

Another vice prevalent among the people was that each 

person wished to have secret counsel individually with the 

Prophet (peace be upon him) without any real need, or 

would like that he should approach him during an 

assembly and whisper something to him. This was not only 

embarrassing for the Prophet (peace be upon him) but also 

annoying for the people who sat in the assembly. That is 

why Allah imposed the restriction that anyone who wanted 



to consult him in private, should first give away something 

in charity. The object was that the people should be warned 

of this bad manner and made to give it up. Thus, the 

restriction was kept in force for a short while, and when 

the people had corrected their behavior, it was withdrawn.  

From verse 14 to the end of the Surah, members of the 

Muslim society, which was a mixture of the sincere 

Muslims and the hypocrites and those who wavered have 

been told plainly as to what is the criterion of sincerity in 

Islam. One kind of Muslims are those who are friends with 

the enemies of Islam: they do not hesitate for the sake of 

their interests to be treacherous to the religion which they 

profess to believe in; they spread all sorts of doubts and 

suspicions against Islam and prevent the people from 

adopting the way of Allah. But since they are part of the 

Muslim community, their false profession of faith serves 

them as a cover and shield. The second kind of Muslims are 

those who, in the matter of Allah’s religion, do not care 

even for their own father, brother, children, family or 

others. They do not cherish any feeling of love for the 

person who is an enemy of God and His Messenger (peace 

be upon him) and His religion. Allah, in these verses has 

explicitly stated that the people of the first kind, in fact, 

belong to Satan’s party however hard they may try to 

convince others of their Islam by swearing oaths. And the 

honor of belonging to Allah’s party is possessed only by the 

Muslims of the second kind. They alone are the true 

Muslims: they alone will attain to true success, and with 

them alone is Allah well pleased.  
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پ ہلے صدق اہ ے وہ  خ 

ھو 
 
دی ی س ب

ی  ای  ہ ن  ہ ی  ج 
 
اب
 
ی ں۔ خ  ھوڑ دی  ھی  اسے چ 

ک
ی ر
 
اف ک ن 

 
 ڑی دپ ر ن

 
 گن

 
ن ب لوگوں  ا طرز ع ی اور ح  ی  مل درست کر  ے ای 

ا۔  ا گی  سوخ کر دن 
 
و اسے می

 
ا ت  لی 

ت   ن سب   ۱۴آی  ی  ذئ  ن اور مذن  ی 
 
ق
 
اف مان اور می  ل ای   

لص اہ

 
ں مج ن می 

رے کے لوگوں کو ج 
 
لم معاش

ک مس
 
ر سورہ ن

 
سے آح

و  ہ  لص 

 
ں آدمی کے مج ن می  ا کہ دی  گی  ا  ان 

 
ی ی  ے سے 

 
 ق
ن وک طر

 
ت الکل دو  ھے، ن 

 
ب لے  خ  ا ہ ے۔  ملے  کی  ار  ے کا معی 

 
ک  ان  ن

لمان  
سم کے مس

 
و اس ق ں خ  ی  داری  وہ ہ 

 
ن سے غ اطر اس دی 

 
اد کی خ

 
ے مق
 
ن پ  ں، ا ی  ے ہ 

 
ھن
ک ی ر
 
وں سے دوسن

 
می

 
لام کے دس

ں کر  ہی 
 
امل پ

 
ی ن
 
ں کوئ ے می 

 
ے کرن

 
لاف طرح طرح کے   ن

 
ں، اور اسلام کے خ ی  ے ہ 

 
 کرن
ٰ
ے کا دعوی

 
ھن
ک مان ر ج س پ ر ای 

لا کر   ھی   
ن ہات اور وسوسے ب

 
دوں کو   الٰلَّس ی  ے س  الٰلَّ  کے ی 

 
 ے روکی راہ پ ر آن

 
ون ں، مگر خ  ی  ے ہ 

 
 کن

 
لمات
وں کے گروہ  کہ وہ مس

لمان  
سم کے مس

 
ا ہ ے۔ دوشری ق

 
ی لن ے ڈھال کا کام دی  مان ان کے  رار ای 

 
ا اف
 
ھون لن ے ان کا چ  ں، اس  ی  ل ہ 

ام
 
ں س می 

و  ں خ  ی  ا   الٰلََّ وہ ہ  و درکی 
 
ں کسی اور کا لجاظ ت ن کے معاملہ می  ی، اور اول ر کے دی 

 
ھائ اپ، ب  ے ن 

 
ن پ  ود ا

 
ک  ، خ

 
دان ن

 
ان
 
د اور خ



ہ 
 
ں ککی پ روا پ ے۔ ان کا خال ی  ی 

 
 رن

 
و خ لن ے ان  ہ ہ ے کہ خ  من ہ ے اس کے 

 
ن کا دس دا اور رسول اور اس کے دی 

ں ہ ے۔   ہی 
 
ت پ ی مخی 

 
ں کوئ سم کے لوگ    الٰلَّکے دل می 

 
ہلی ق ا ہ ے کہ پ  رما دن 

 
ں صاف ف ات می  ے ان آن 

 
عالیٰ ن
 
ت

ن   ی 
 
ن ق کا  ے 

 
ون ہ  لمان 

مس ے 
 
ن پ  ا کر  کھا  کھا  ں  می 

س
 
ق ی  ہ  ی 

 
ن

 

کی اہ ے  کی  خ  ی ظان 
 
ش وہ  ت 

 
ی ق
 

ق
درح ں،  ی 

 
 دلئ

 
ارئ لوگ  ن  کے  ی 

ں، او  ی  ا   الٰلَّر  ہ  سچ ے  کی ن  ی 
ل ہ ے۔ وہ 

وں کو خاص
 
لمات
سم کے مس

 
رف صرف دوشری ق

 
ے کا ش

 
ون امل ہ 

 
ں س ی می 

 
رئ

ی سے  ں۔ ان ہ  ی  ں۔   الٰلَّمومن ہ  ی  ے والے ہ 
 
ان ی ن 
لاح وہ 

 
ی ہ ے۔ ق

 
 راض

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ا   الٰلَّ
 
و    م سےکےن ان   ہت پ  خ    مہرن 

ت رحم وال  ہای 
 
 ۔  ہ ے پ

حۡۡنَِٰ َ الٰلََِّ بِسۡمَِ حِيمَِۡالرَّ  ََالرَّ

1. Certainly  Allah 
*1 has heard the 

words of her who 

was pleading with 

you concerning 

her husband and 

complained to 

Allah. And Allah 

heard the 

argument between 

you  both. *2 

Indeed, Allah is 

All Hearing, All 

Seeing.  

ی    پ 
 
  الٰلَّلی  سن    کس

*1
ے
 
ات  ن ن 

ھی     سکی ا 

 
ب
ی 
 
ئ ھگڑ  چ  و  م سے  خ 

 
ے  ت

 
ن پ  ا

ارے  ر کے ن  وہ 
 
ں   س اد  اور    می  رن 

 
ی ف

 
 کرئ

ھی 

 
ھا   الٰلَّ َاور.سے   الٰلَّ َب

 
ب ا  رہ    سن 

وں 
 
دوت م 
 
ت گو 
 
ی
 
. کی    گف

*2
ی      پ 
 
  الٰلََّ ک س

ا 
 
ی
 
ا ہ ے  ے ہ   شی

 
کھی   .دی 

َ الٰلّجَقدَۡ  عَ  َسََِ َقوَۡلََ  َ التََِّۡ 
جكَ َ اَدِل زوَۡجِھاَتُج ىَوَ َ َفِِۡ  َ تشَۡتكَِۡ
الٰلَِّ َََۖ الََِ  َوََ  َ الٰلّج  يسَۡمَعج
مَا رَكج ََؕ  تََاَوج  َ َالٰلََّانَِّ  يعَۡ   ؕ  ََسََِ

 َََ بصَِيۡ َ

*1 Here, hearing does not merely imply hearing a 

complaint but also redressing the grievances.  

ے سے م 1*
 
ن
 

شی ہاں  ہی  پ 
 
ا پ
 
ی اد رس خض سن لی  رن 

 
لکہ ف  ں ہ ے ن 

ُ
م ا ی سے ہ 

ج  ا ہ ے، 
 
ں ی کرن ی  ے ہ 

 
ہن
ک ں  ان می  ے   الٰلَّردو زن 

 
ن

غا سن لی اور اس سے 
ُ
ا    د

 
ون ا ہ 
 
ی ی ول کر لی 

 

 ہ ے۔ مراد دغا ق



*2 The translators generally have translated these 

sentences in the past tense, which tends to give the meaning 

that the woman had left after relating her complaint and 

the Prophet (peace be upon him) some time later might 

have received this revelation. That is why Allah has said: 

We indeed heard what the woman said, who was pleading 

with you and complaining to Us, and We were at that time 

hearing the conversation of both of you. But in most of the 

traditions that have been reported in the Hadith about this 

incident, it has been stated that right at the time when the 

woman was relating the zihar pronounced by her husband 

and complaining to the Prophet (peace be upon him) to the 

effect that if she was separated from her husband, she and 

her children would be ruined, the state of receiving 

revelation appeared on the Prophet (peace be upon him) 

and these verse’s were sent down. On this basis we have 

preferred rendering these sentences in the present tense.  

The woman concerning whom these verses were sent down 

was Khaulah bint-Thalabah of the Khazraj tribe, and her 

husband, Aus bin Samit Ansari, was brother of Ubadah bin 

Samit, the chief of the Aus tribe. The story of the zihar 

upon her is related in detail below. What is worth 

mentioning here is that the incident of woman’s complaint 

being heard by Allah Almighty and the coming down of the 

divine command immediately to redress her grievance was 

an event that earned her a place of honor and esteem 

among the companions. Ibn Abi Hatim and Baihaqi have 

related that once Umar was on his way out with some 

companions. On the way he came across a woman, who 



stopped him; he immediately stopped and listened to what 

she had to say patiently with his head bent down, and did 

not move till she had finished. One of the companions said: 

O commander of the faithful, you held back the Quraish 

chiefs for so long for the sake of this old woman! Umar 

said: Do you know who she is? She is Khaulah bint-

Thalabah, the woman whose complaint was heard at the 

seventh heaven. By God, even if she had kept me standing 

till the night, I would have kept standing. I would only have 

excused myself at the prayer times. Ibn Abdul Barr has 

related in Al-Istiab this tradition from Qatadah: When 

Umar came across this lady, on the way, he greeted her. 

After answering his greeting, she said:  O Umar, there was 

a time when I saw you at the Ukaz festival. Then you were 

called Umair. You tended goats with the shepherd’s staff in 

your hand. Then, not very long after this, you began to be 

called Umar. Then a time came when the people began 

addressing you as commander of the faithful. So, fear Allah 

with regard to your subjects, and remember that the one 

who fears Allah’s punishment, for him the stranger also is 

like a close kinsman, and the one who fears death, may well 

lose that very thing which he wants to save. At this Jarud 

Abdi, who was accompanying Umar, said: O woman, you 

have talked insolently to the commander of the faithful. 

Thereupon Umar said: Let her say whatever she has to say. 

Do you know who she is? She was heard at the seventh 

heaven. So, she deserves to be heard longer and with 

greater attention by Umar. Imam Bukhari has also related 

briefly a story resembling to this.  



ھی، اور  2*

 
ب
ی  اد کر رہ  رن 

 
ھی، ف

 
ب
ی  ادلہ کر رہ  ام پ ر مج 

 
ے ا س مق

 
ن ن می  رج 

 
ا ہ ے    الٰلَّغام طور پ ر می مہ کی 

رح 
 
ھا پ
 
ا ب سن رہ 

ا کر  ت شی  کای 
 
ی ش
 
ن ون اپ 

 
ات
 
ا ہ ے کہ وہ خ

 
ذ کرن
 
ہوم اخ

 
ہ مف ن ی 

ے والے کا ذہ 
 
ھن    ج س سے پ ڑ

 
لی گن  
وں گ خ ں  ور  ی ا ی ہ  عد می  ت 

ت رسول  
 
لم پ ر وح   الٰلَّ  لیص   الٰلَّکسی وق

س
ہ و   ی  غلی 

 
و  آئ

 
ت لن ے  و گی، اسی  ا کہ اس عورت کی    الٰلَّی ہ  رمان 

 
ے ف
 
عالیٰ ن
 
ت

ات سن رہ ے   وں کی ن 
 
م دوت
 
ت ت

 
م اس وق ھی، اور ہ 

 
ب
ی  اد کر رہ  رن 

 
م سے ف کرار اور ہ 

 
م سے ن

 
و ت ے سن لی خ 

 
م ن ات ہ  ن 

علق خ  
 
عہ کے مت

 
کن اس واق

ھے۔ لی 
 
ا ب ر  ادی  ت اخ و روان 

 
ں سے اکی ں ان می  ی  ی ہ 

 
ں آئ ا ہ ے کہ ج س  ث می  ا گی  ان 

 
ی ہ ی  ں ی  می 

 
 
ِہا   وہ ت  وق

 
ر کے ظ وہ 

 
ے س
 
ن پ  ون ا

 
ات
 
وں کی  خ

 
م دوت ں کہ اگر ہ  ھی 

 
ی ب ورصلى الله عليه وسلم سے غرض کر رہ 

 
ار حص ار ن  ا کر ن 

ا شی 
صہ شی 

 

ر کا ق

ن اسی خالت   ں گے، عی  ی 
 
ائ خ  و  ہ  اہ  ی 

 
ی چ ے 
 
ب اور می رے  گی  اؤں  خ  پ ڑ  ں  می  ت  ی  ں مصی  می  و 

 
ت ی 
 
گن و  ہ  ی 

 
دائ رسو خ  ں  ل  می 

ی ت ظاری   الٰلَّ
 

 ق
زول وحی کی کی

 
ں۔  ہ    صلى الله عليه وسلم پ ر پ ی 

 
وئ ازل ہ 

 
ات ن ہ آن  ی اور ی 

 
ح  ی    اس وئ ن 

 
ج ر
 
ے اس کو پ

 
م ن ا پ ر ہ 

دی ہ ے  ی 

ے۔ 
 
ان ا خ  ں کی  وں می 

 
غ مہ خال کے صی  رح 

 
 کہ پ

 
 
لہ ح ی  ی 

 
ں ق ی  ی ہ 

 
وئ ازل ہ 

 
ات ن ں آن  ن کے معاملہ می  ون ج 

 
ات
 
ہ خ  ی 

 
ج کی خ

َ
س  زر

ْ
و
َ
ر ا وہ 
 
ں، اور ان کے س ھی 

 
ہ ب علی 

 
ت ت
 
ی ولہ پ 

ن صام  ا ی   ت 
 
صاری، ق

 

لہ  ت ی  و ی 
َ
ن ص ا ادہ ی  رت عی 

 
ہار م ا س کے شردار حص

 
ھے۔ ان کے ظ

 
ب ی 
 
ھائ ص   کا   ت کے ب 

 

ہ  ق

ل ک صی 
 
ف

 
ن
م  ل کر ہ   

ار گاہِ  آگے خ اد کا ن  رن 
 
ہ کی ف ی  ہ ہ ے کہ ان صجای  ات ی  ل ذکر ن   

ان
 
ہاں ق ں گے۔ پ  ل کری 

 
ق
 
ھ ن
 
ے ساب

ا 
 
ارک ن رمان می 

 
لن ے ف اد رسی کے  رن 

 
اں سے ان کی ف ی وہ   ہ 

ً
ورا
 
ا اور ق
 
ون ں مسموع ہ  ٰہی می 

ا ال و خ  ا ان ک زل ہ 
 
عہ  ا   ن

 
ی سا واق

ہ سے  وج  کی  ج س  ھا 
 
اص   ب

 
ان ک خ کو  ں ان  می  کرام  ہ  د  صجای 

 
و ق ھی   ر 

 
ب
ی 
 
گن و  ہ  ل 

زلت خاص
 
ی  می

 
 ہق
ن پ  و  م 
 
ائ ی خات ن  ای  ۔ 

ں   می  ہ 
راسی  ھے۔ 

 
ب رہ ے  ا  خ  ں  ہی 

ک ھ 
 
ساب اصجاب کے  ھ  کچ  عمرؓ  رت 

 
حص ہ  ی 

 
مری ان ک  کہ  ہ ے  کی  ل 

 
ق
 
ن ت  روای  ہ  ی  ے 

 
ن

  
ً
ورا
 
ق کو روکا۔ آپ  ے ان 

 
ے۔  ان ک عورت ملی اور اس ن

 
گن ھک رک 

ر ا  شر چ  ے 
 
ن
 

شی ات  ک اس کی ن 
 
ے اور  ہ  کر دپ ر ن

ہ  م ی 
 
ی
 
ات ج ے ن 

 
ک اس ن

 
ب ن وں    لی   کر   ح  ھی 

 
ب
ر  آپ کھڑے رہ ے۔ سا ا امی  ے غرض کی 

 
ں سے ان ک صاحب ن می 

ہ کون   و ی  ھی ہ 
ے ب 
 
ن
 
پ ا ا خ  رمان 

 
ی دپ ر روکے رکھا۔ ف

 
ن
 
لن ے اپ ا کے  ری ش کے شرداروں کو اس پ ڑھی 

 
ے ف
 
ن، آپ ن ی 

 
المومت

ہ ہ ے۔ ی   علی 
 
ت ت
 
ی ولہ پ 

 
ہ خ  س  ت ہ ے ج  ہ وہ عور ہ ے؟ ی 

 
وں پ ر سن

 
ت سات آسمات کای 

 
ہ    ی کی ش سم، اگر ی 

 
دا کی ق

 
ی۔ خ
 
گن

ک   رات 
 
   ن

ک مچ  ں  می  و 
 
ت ی 
 
ھن
ک
ر کھڑا  ر  ھے  دالی  عی  ن  ای  ا۔ 

 
ی دی  کر  پ ر اس سے معذرت  ات 

 
اوق مازوں کے 

 
ی ی س  ا، 

 
ی رہ  ھڑا 

اِ  ے 
 
ن و آپ 

 
ت ں  لی 
م کو  عمرؓ  رت 

 
ں حص می  ہ 

راسی  ون 
 
ات
 
خ ہ  ی  ہ ے کہ  کی  ل 

 
ق
 
ن ت  روای  کی  ادہ 

 
ی
 
ق ں  می  اب  عی 

 
اِشی ے 

 
کو  ن ن 



ا۔ سلا  عد ی    م کی  ے کے ت 
 
ن پ  واب د ں  ک ہ سلام کا خ  ے لگی 

 
و، ’’ ہن ک   عمرؓ   اے  اوہ     ان 

 
 وق

 
از ت ب م کو ن 

 
ے ت
 
ں ن ب می  ار  ھا ح 

م ع 
 
ت ت

 
ھا۔ اس وق

 
کھا ب ں دی  ھ  عکاظ می  ھر کچ  ھے۔ب 

 
ب ے 
 
ھرن ے ب 
 
ران اں ح  کرن   

لن ے ن ں  ھ می 
 
اب ھی ہ 

 
ب
ھے۔ ل

 
ب ے 
 
ر کہلان می 

ت 
 
وق ان ک  ھر   

ب لگے۔  ے 
 
کہلان عمرؓ  م 

 
ت کہ  ھی 

 
ب
گزری  ہ  ی  مدت  ادہ  م    زن 

 
ت ا  ال آن  ر  ذرا  م امی  لگے۔  ے 

 
ان خ  کہے  ن  ی 

 
ومت

ں  ی  رع  می  ے   الٰلَّت کے معاملہ 
 
ڈرن ا رہ    سے  و  و  خ  کہ  رکھو  اد  ن  کا    الٰلَّور  دور  لن ے  ہ ے اس کے  ا 

 
ڈرن د سے  وعی  کی 

ہ ہ ے کہ وہ اسی  
 
دی ش
 
ں ان ا ہ ے اس کے خق می 

 
و موت سے ڈرن ا ہ ے، اور خ 

 
ون ی کی طرح ہ  ہ دارہ  ی 

 
ی رس ن 

رپ 
 
ھی ف  
ب
آدمی 

ا  ج 
 
ج سے ب ی ز کو کھودے گا  ا چ 

 
ی اہ  ا خ 
 
ارودع   پ ر   اس   ‘‘ ۔  ہ ے   ن و   ی، د ی  خ  ر   خ 

 
ولے، اے    ت حص ھے، ت 

 
ب ھ 
 
ت،  عور عمرؓ کے ساب

 کے 
ؓ
ن ی 
 
ر المومت ے امی 

 
ون
 
رت عمر   ت

 
ان درازی کی۔ حص ہت زن  ھ پ 

 
ہ   ساب و ی  ھی ہ 

ے ب 
 
ن
 
پ ا ے دو۔ خ 

 
ہن
ک ں  ہی 

 
ا، اپ رمان 

 
ے ف
 
ن

 
 
ن
 

ۂ اولیٰ شی درج  و ن 
 
ھی۔ عمرؓ کو ت

 
ب
ی 
 
ی گن
 
وں کےاوپ ر سن

 
و سات آسمات

 
ات ت ں؟ ان کی ن  ی  ن ے۔ کون ہ 

ہ  ا  امام    ی خ 
 
ج
 
ے  ب

 
 ن
ؒ
اری

ں  خ می 
 
ب ار
 
ی ن
 
ن ھی اپ   
ب

ل    ا خ 
 
ھ اس سے ملی

 
صار کے ساب

 
ن
 
ا  اج

 
صہ ی
 

ا ہ ے۔   ق ل کی 
 
ق
 
 ن

2. Those who 

pronounce as 

mothers from 

among you their 

wives, *3 they are 

not their mothers. 

Their mothers are 

not but those who 

gave them birth. *4 

And indeed   they 

say an ill word 

and a lie. *5 And 

indeed Allah is All 

Pardoning, All 

Forgiving. *6 

ںلوگ  وہ   ی  ہ  ے 
 
ن پ  کہد ماں  و  م    خ 

 
ں  ت می 

کو سے   وں 
 
عورت ی 

 
ن اپ 

*3
ں   ہی 

 
و  پ ہ 

وہ  ں  ی 
 
ائ ں   خ  ی 

 
مائ کی 

 
ں ۔ ان ہی 

 
ں   پ ی    ہ 

ں  ی 
 
کی مائ

 
ی  مگر  ان   وہ 

 
ن ں ج  ہی 

 
ےاپ
 
  ہوں ن

ا۔
 
ی خ 

*4
ک   اور   

 
ی س ے پ 

 
ہن
ک ں  وہ  ی    ہ 

ول  
 
امعق
 
ات ن ھوٹ اور    ن  چ 

*5
اور  ۔    

ک 
 
ی س  کر   معاف     لٰلَّا َ پ 

 
     وال ی  پ

 
ش

 
خ
 
ے  ب
 
ن

۔  ال ہ ے و 
*6 

َ وَۡيجظٰھَِالَذَِّينَۡ  َ َنََرج مۡ  َ مِّنَۡمنِكۡج
ھِمَۡ ِّسَآٮ ِ اَ َ ن َمَّ نَّ ھََٰ هج َ انَِۡ ََ   تھِِمَۡاجمَّ
َ ھتٰجھجمۡ  َاجمَّ َالَِّ  َ  ۡؕ ّٰٓـىِٰٔ ٰ  ََ  وَلدَۡنََجمَۡ ال

َوََ جمۡ  َانََِّ جوۡنَ  وۡل َليَقَج مِّنََ مجنكَۡرًا 
الٰلََّ َ   نََّاَِ  وََ َ َ  زجوۡرًاَوَََ   القۡوَۡلَِ
وَّ   ََ رَ فجوَۡغََ   لعَفَج

*3 Among the Arabs it often so happened that during a 

family quarrel, the husband in the heat of the moment 



would say to his wife: Anti alayya ka-zahri ammi which 

literally means: You are for me as the back of my mother. 

But its real meaning is: To have sexual relations with you 

would be like having sexual relations with my mother. Such 

words are still uttered by the foolish people, who, as the 

result of a family quarrel, declare the wife to be like their 

mother, or sister, or daughter, and make her unlawful for 

themselves like the prohibited women. This is called zihar. 

Zahr in Arabic is metaphorically used for riding and 

mounting. Thus, the conveyance is called zahr, because 

man rides on its back. As this word was employed in order 

to make the wife unlawful, it was termed zihar. In the pre-

Islamic days this was looked upon as tantamount to the 

pronouncement of divorce, even of greater effect than that, 

for they took it to mean that the husband was not only 

severing his marital relations with his wife but was also 

declaring her to be unlawful for himself like his mother. On 

this very basis, the Arabs thought reunion could be possible 

after a divorce but it was impossible after zihar. 

 غرب  3*
 
ں آ کر کہی صے می 

 

ر ع وہ 
 
و س
 
ی ت
 
وئ ی ہ 
 
ں لڑائ ی وی می  ر اور پ  وہ 

 
ھی کہ س

 
ب
ی 
 
ی ش آئ ہ صورت پ  ات ی 

 
ں ی ساوق انَتَِ ا  می 

ں کہ  اجمی۔َّ  عَلََّ کظََہرَِ ی  ہ  ہ  ی  و 
 
ت ی 
 
وی معن

 
لغ ومی رے ’’اس کے 

 
ی سے  ہ ے   ای سی   اوپ ر   ت

ری   ج  ھ  کی   ماں   می 
 
ٹ ی  کن ‘‘ پ   

لی
،  

ہ ہ ے کہ    اس  ہوم ی 
 
ھ’’ کا اصل مف چ 

 
ا    ب

 
رت کرن

 
اش رت  ی س ا   لن ےمی رے  سے می 

 
اش ی ماں سے می 

 
ن ں اپ  ی سے می 

ج  ا ہ ے 

ے  س  ا   ۔ ‘‘ کروں  
 
ں   زمان ھی   می 

ہت  ب  ادان  سے   پ 
 
ی وی   لوگ   ن ہن،   ماں،   کو   اس   کر   لڑ   سے  پ  ی  پ 

 
ن ی  ہ  سے  پ  ی  ن 

 
ش

 

  دے   ی

ے
 
ھن

 
ٹ ی  ں   پ  ی  ہ   مظلب   صاف   کا   ج س  ہ  ا   ی 

 
ون ا   آدمی   کہ   ہ ے  ہ  ی وی   اسے  اب  گون  ں   پ  ہی 

 
لکہ  پ ا  ع   ان  ن 

 
ھی مچ 
س
کی طرح  وں 

 
ورت

و اس  ں   ہ ے خ  ی  لن ے حرام ہ  ع   ۔ اسی کے 
 
   کا ل  ق

 
ام ظ
 
 ن

 
عارے کے طور پ ر سواری  ہار ہ ے۔ ظ

 
ں اشی ان می  ہر غرئ ی زن 

 سواری 
ً
لا
 
ا ہ ے۔ می

 
ان ول خ  لن ے ت     کے 

 
ور کو ظ
 
ات کہ وہ لوگ  کے خ 

 
ون ا ہ ے خ 

 
ون ھ پ ر آدمی سوار ہ 

 
ٹ ی  کہ اس کی پ 

 
ون ں، کی  ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہر 



ے کے
 
ے اوپ ر حرام کرن

 
ن پ  ی وی کو ا

   پ 
 
ھے ظ
چ 
 
ب ھے کہ 

 
ب ے 
 
ہن
ک ا می رے اوپ ر ا ہر ی  لن ے 

 
ان ہر  ہ ے  ی سا حرام  ی 

 
ی ماں کو ظ

 
ن ی سے اپ 

ج 

ں   می  ا ان کی اصظلاح 
کالی 
 
ت ان سے  لمات زن 

ہ ک ی  لن ے  ا، اس 
 
ان ی   ’’ی 

 
ا   ‘‘ہار ظ

 
ھا۔   کہلان
 
لی ت   ب  

اہ ہ   کے   خ  ں   زمای  ل   می    اہ 

اں   کے  غرب  ہ   ہ  لکہ   ظلاق،   ی  ھی   سے  اس   ن   
ب

ادہ    د   زن  دن 
 
   س

 
علق   طع ق

 
ھا   کااغلان   ت ا   سمچ 

 
ان ھا   خ 
 
زدن ک  ب

 
پ کہ ان کے 

 
ون کی   ،

و اس کے م 
 
ھے کہ س

 
ب ہ  ی ی 

 
ی وعن ی پ 

 
ن ر اپ  ے اوپ ر  ے  س ی ہ 

 
ن پ  لکہ اسے ماں کی طرح ا ا ہ ے ن  وڑرہ 

 
ہ ت ی 
 
ی رس ہ صرف ازدواح  ی 

اء   ی  ا ہ ے۔ اسی ی  رار دے رہ 
 
ھی، مگر  حرام ف

 
ب
ی 
 
و سکن ش ہ 

 

ای ج 
 
وع کی گن و رخ 

 
عد ت زدن ک ظلاق کے ت 

 
لِ غرب کے پ پ ر اہ 

 
 
ی ی  ظ

 
اف ی امکان ن 

 
وع کا کوئ عد رخ  ھا۔ ہار کے ت 

 
ا ب
 
ی  ہ رہ 

*4 This is Allah’s first decision concerning zihar. It means 

that if a person shamelessly compares the wife to his 

mother, his this utterance does not make his wife his 

mother, nor is she endowed with the sanctity that the 

mother enjoys. The mother’s being mother is fact, for she 

has given birth to the man. On this very ground, she is 

eternally sacred and prohibited. Now, how will the woman 

who has not given him birth become his mother simply by a 

word of mouth, and how will sanctity and prohibition be 

established for her by reason, morality and law which, by 

virtue of this fact, is only reserved for the mother who gave 

birth. Thus, Allah by this condemnation abolished the 

custom of the pre-Islamic ignorance according to which the 

marriage contract between the husband, by pronouncing 

zihar, and the wife stood dissolved and she became 

absolutely forbidden for him like the mother. 

*4 
 
ہار کے مت

 
ہ ظ ی وی کو    الٰلَّعلق  ی  ھوڑ کر پ   

ہ ب ص می 
 
خ

 
ہ ہ ے کہ اگر ان ک س صلہ ہ ے۔ اس کا مظلب ی  ن 

 

ہلا ق عالیٰ کا پ 
 
ت

ہ اس کو   ی، ی 
 
و سکن ں ہ  ہی 

 
ی وی ماں پ ے سے پ 

 
ہن
ک و اس کے ای سا 

 
ا ہ ے ت

 
ی ہ دے دی  ی  ن 

 
ش

 

و  ماں سے ی وہ حرمت خاصل ہ 

ی امر 
 
ق ی 
 

ق
ح
و ان ک 

 
ا ت
 
ون ل ہ ے۔ ماں کا ماں ہ 

و ماں کو خاص ی ہ ے خ 
 
 ا و سکن

 
وں ک عہ ق ے آد ہ ے، کی 

 
ا ہ ے۔  ہ اس ن

 
ی می کو خ 



ہ سے کہہ   ا ہ ے، مخض می 
 
ی ں خ  ہی 

 
ے اس کو پ

 
ر وہ عورت ج س ن

 
ل ہ ے۔ اب آح

دی حرمت خاص ا پ ر اسے ان 
ی  اسی ی 

ار سے   ی 
 
اعی ی ز کے  چ  ون، کسی 

 
ات
 
ق لاق، 

 
اخ ل، 

 
ں عق می  ارے  ن  اور اس کے  اۓ گی،  و خ  ہ  کی سے  کی ماں  پ ر اس  ے 

 
ن پ  د

و اس   و گی خ  ت ہ  ای 
 
کی سے ن ھی وہ حرمت 

ا وا   ر م ا ب  ی  عی کی ی 

 
ے و   ق

 
ن
 

ی
ج  اد  پ ر 

 
ات ارس ہ ن  لن ے ہ ے۔ اس طرح ی  الی ماں کے 

رما کر  
 
ر سے اس کی    الٰلَّف وہ 

 
ے والے س

 
ہار کرن

 
ا ج س کی رو سے ظ سوخ کر دن 

 
ون کو می

 
ات
 
لی ت کے اس ق  

اہ ے خ 
 
عالیٰ ن
 
ت

کاح 
 
ی وی کا ت

 پ 
 
ھیت

 
ب
ی 
 
ائ ھ لی خ  مچ 

طعی حرام س

 
لن ے ماں کی طرح ق ھا اور وہ اس کے 

 
ا ب
 
ان  ۔ وٹ خ 

*5 That is, to liken the wife to the mother is, in the first 

place, an absurd and shameful thing which no noble person 

should ever think of, not to speak of uttering it with the 

tongue. Secondly, it is also a falsehood, for if the one who 

says such a thing is giving the news that his wife has now 

become his mother for him, he is uttering falsehood, and if 

he is declaring that he has henceforth bestowed on his wife 

the sanctity of the mother, even then his claim is false, for 

God has not given him the authority that he may treat a 

woman as his wife as long as he likes and then start 

treating her as his mother as and when he likes. The 

lawgiver is Allah Almighty, not he, and Allah has included 

in the order of motherhood the grandmothers, both 

paternal and maternal, mother-in-law, foster mother and 

the wives of the Prophet (peace be upon him) along with 

the woman who gave birth. Nobody has the right to include 

of his own whim another woman in this order, not to speak 

of the woman who has been his wife. This gives the second 

legal injunction. To pronounce zihar is a grave sin and 

forbidden act, the violation of which deserves to be 

punished.  

ھی کسی  ت  5*  
ب
صور 

 

ات ہ ے ج س کا ت اک ن 
رمی 
 
ہودہ اور ش ن  ی پ  ت ہ  ہای 

 
و ان ک پ

 
ا اول ت ی  ہ دی  ی  ن 

 
ش

 

ی وی کو ماں سے ی ی پ 
 
عن



ا کہ   ن ے، کج 
ہ  ا ا خ 
 
ہ کرن رن ف آدمی کو ی 

 
ک ا   وہ ش

 
ان سے ت ہ سے زن  ات    الے۔ دوشرے ی  سی ن 

کہ ای 
 
ون ھی ہ ے۔ کی 

ھوٹ ب  چ 

 
 
و گن لن ے اب ماں ہ  ی وی اس کے  ا ہ ے کہ اس کی پ  ر دے رہ  ی 

 
ہ چ ے وال اگر ی 

 
ہن
ا ہ ے۔ اور  ک ر دے رہ  ی 

 
ی چ
 
ھوئ و چ 
 
ی ہ ے ت

ھی اس ک   
ب
و 
 
ش دی ہ ے ت

 
خ
 
ی وی کو ماں کی سی حرمت ب ی پ 

 
ن ے اپ 
 
ا ہ ے کہ آج سے اس ن ا رہ 

صلہ شی  ن 

 

ہ ق ا ی 
ی  ہ ا  اگر وہ ای    ی 

ا  
 
ھون  چ 

ٰ
د دعوی

 
کہ خ
 
ون کی  ی وی  ہ ے،  پ  اہ ے ان ک عورت کو  ک خ 

 
ب ن ں کہ ح  ی  ں دن ے ہ  ہی 

 
ارات پ ی 

 
ی
 
ہ اج ے اسے ی 

 
ا ن

اہ ے اسے  ب خ  کھے، اور ح  ں ر کم می 
خ
لکہ    کے  ں ہ ے ن  ہی 

 
ارع وہ پ

 
ں کر دے۔ س کم می 

خ
عالیٰ ہ ے،    الٰلَّماں کے 

 
ت

  الٰلَّاور 
 
ں دادی، ن کم می 

خ
ھ مادری کے 

 
ے والی ماں کے ساب

 
ن
 

ی
ج  ے 
 
عالیٰ ن
 
 ت

 
ے  ی، ساس ائ

 
لان   والی عورت اور ، دودھ ن 

ی طرف سے کسی اور عورت کو دا 
 
ن ں اپ  کم می 

خ
ا کہ اس 

 
ی خ 
 
ہن
ں پ  ہی 

 
ہ خق پ ا ہ ے۔ کسی کو ی  ل کی 

ام
 
 کو س

ؐ
ی ن 
 
ل کر  ازواج پ

 
خ

ا  
 
ہار کرن

 
کلا کہ ظ

 
کم ت
خ
ی 
 
وئ
 
ات
 
ہ دوشرا ق اد سے ی 

 
کی ہ ے۔۔۔۔۔ اس ارس  

ی وی رہ خ و اس کی پ  ا کہ اس عورت کو خ  دے، کج 

اہ اور ح  عل  را ان ک پ ڑا گی 
 
ک م ق

 
چ ہ ے ج س کا مرن

 
  ق ہ ے۔ ب شزا کا مشن

*6 That is, such an utterance actually deserves to be 

punished much more severely, but it is Allah’s kindness 

that He has, firstly, abolished the custom of ignorance and 

saved your family life from utter ruin, and secondly, has 

prescribed the lightest punishment for the culprits. And 

His supreme kindness is that the punishment too, is not any 

form of physical torture or imprisonment, but a few acts of 

worship and virtue, which are meant to reform you and 

help spread good in your society. In this connection, one 

should also understand that the acts of worship that have 

been prescribed by Islam as expiations for certain crimes 

and sins are neither mere punishments that they may be 

without the spirit of worship, nor mere acts of worship that 

they may entail no pain and suffering of the punishment. 

But both the aspects have been combined in them so that 

the culprit may experience pain as well as expiate his sin by 

means of performing a virtue and act of worship. 



ہ  6* ی ی 
 
عن
و  حر ت 

 
ت سی ہ ے کہ اس کت 
ہ  پ ر آدمی کو پ    ای  کن ی 

ن ے، لی 
ہ  ا ی خ 

 
لن
م
ت شزا 

 
ی سح ی    الٰلَّہت ہ 

 
ائ عالیٰ کی مہرن 

 
ت

ی   اہ  ی 
 
ی کو  دگی 

 
زن گی 
 
ان
 
خ مہاری 

 
ت کر کے  سوخ 

 
می کو  ون 

 
ات
 
ق لی ت کے   

اہ خ  ں  می  ہار کے معاملہ 
 
ظ و 
 
ت اول  ے 

 
ن کہ اس  ہ ے 

وپ ز   چ 
 
لن ے وہ شزا ب ے والوں کے 

 
کاب کرن

 
ل کا ارت

ع
 
ا، دوشرے اس ق ا لی  ج 

 
و اس ح    کی سے ب لکی سےخ   

ہ
لکی شزا    رم کی   

ہ

و   ک ہ  ہ ے  ہ  ی  ی 
 
ائ مہرن  پ ڑی  سے  اور سب  ھی، 

 
ب
ی 
 
ای سی  سکن د 

 
ی خ  لکہ  ن  ں  ہی 

 
پ ں  می  ل 

ک
 
ش کی  د  ی 

 
ق ا  ن  رب 

 
ص کسی  شزا  ہ 

ں   می  رے 
 
معاش مہارے 

 
ت اور  والی  ے 

 
کرن اصلاح  کی  س 

 
ف

 
ن
مہارے 

 
ت و  خ  کی  وپ ز  چ 

 
ب ں  می  ل 

ک
 
کی ش وں  کی  ی 

 
پ اور  ادات  عی 

ں  لسلے می 
ں۔ اس س ی  ے والی ہ 

 
لان ھی   
ی ب
 
ھلائ ھ ی    ب   

ب
ات  ی خ  ہ ن 

 
ن ھ لی  ن ے کہ اسلام ی سمچ 

ہ  وں پ ر    ا اہ 
م اور گی 

 
رات غض ح  ں ت  می 

ادات  و عی  ادت  خ  خض عی 
ہ م وں اور ی  الی ہ 

 
ادت کی روح سے خ ں کہ عی  ی  خض شزا ہ 

ہ م ں وہ ی  ی  ی ہ 
 
رر کی گن

 
ارہ مق

 
طور کق ب 

ں،   ی  ہ  ے 
 
گن کر دن ے  مع 

ح  ہلو  پ  وں 
 
ہ دوت ی  ں  می  لکہ ان  ن  و،  ہ  ہ 

ی  ں  می  لو ان 
ہ پ  ی 
 
کوئ ت کا  اذی  کی  ں کہ شزا  ی  ا ہ 

 
کو  کہ آدمی  ن

ھی ہ    
ب
ت  ھ سا اذی 

 
ا و اور ساب ے گی 

 
ن پ  ادت کر کے ا کی اور عی   

ی
 
ھ وہ ان ک ی

 
ھی کر دے۔ ب  

ب
ی 
 
لاف
 
   ہ کی ن

3.  And those*7 

who pronounce as 

mothers their 

wives,  then go 

back on what they 

had said, *8 then 

(upon them) is 

freeing a slave 

before that they 

touch each other. 

That is what you 

are advised 

thereby. *9 And 

Allah of what you 

do is Aware.
 *10 

لوگ    اور و  خ 
*7

ں ھی 
 
ٹ ی  پ  کہہ  ی    ماں 

 
ن اپ 

کو   ی وت وں  ھر پ  ں    ب  لی  کر  وع  سے  اس  رخ 

و کہا   خ  ے 
 
ن ہوں 
 
اپ

 *8
و    
 
پ ر(ت   )ان 

ہ ے  ا 
 
کرن لا   آزاد 

 
غ سے    اس م  ان ک 

ھ   کہ   پ ہلے 
 
اب ہ  کو  کدوشرے  ان    وہ 

ں۔  ی 
 
ہ ہ ےلگائ مکو   ی 

 
صن    ی

 

ا ت ی  حت کی خ 
 
ئ

سے ہ ے  ج س 
*9
سے    الٰلَّ َ رو ا  اس 

و  و    خ  ے ہ 
 
م کرن
 
ا ت ر ن  ی 

 
۔   ہ ے   چ

*10 

َوََ وۡنََالذَِّينَۡ  َيجظٰھِرج مِنَۡ  
ھِمَۡ ِّسَآٮ ِ َن  َ َيعَجوۡدجوۡنََثجمَّ  َ لِِاَ 

جوۡاَ َ َ قاَل َ مِّنَۡ َ  رَقبَةََ  َ  فتَحَۡرِيرۡج
َقبَلَِۡ  َ اَانَۡ  ََ  يتَّمََآسَّ  َِ مَۡ ذلٰ كج

وۡنََ َتجوۡعَظج ََ  بهَِ   َوََ   اََبََِالٰلّج 
 ََ خَبيِۡ َلجوۡنَ عۡمََتََ

*7 From here begins the statement of the legal injunctions 



concerning zihar. To understand this, it is necessary that 

one should keep in mind the incidents of zihar that took 

place in the time of the Prophet (peace be upon him), for 

the code of law pertaining to zihar is derived from the 

verses and the judgments that the Prophet (peace be upon 

him) gave after the revelation of these verses in the cases of 

zihar brought before him.  

According to Abdullah bin Abbas, the first case of zihar in 

Islam was the one relating to Aus bin Samit Ansari, on 

whose wife Khaulah’s complaint Allah sent down these 

verse. Although the details of this case that the traditionists 

have cited from several reporters contain minor 

differences, yet the elements of legal import and 

significance are almost agreed upon. A resume of these 

traditions is as follows:  

Aus bin Samit had grown a little peevish in old age and 

according to some traditions, had also developed an 

ailment resembling insanity. The reporters have described 

it by the word lamam which is not exactly madness in 

Arabic but a state resembling it. In this state he had also 

pronounced zihar on his wife several times before, but in 

Islam this was the first occasion that he pronounced it as 

the result of a quarrel with her. Thereupon, his wife 

appeared before the Prophet (peace be upon him) and 

relating the whole story to him, said: O Messenger of Allah, 

is there any way out of this situation that could save me 

and my children from ruin. The Prophet’s (peace be upon 

him) reply has been reported in different words by 

different reporters. In some traditions the words are to the 



effect: No command has been given to me so far in this 

regard, and in some others the words are: In my opinion 

you have become unlawful to him, and in still others: You 

are unlawful to him. At this, she began to cry and complain 

and told the Prophet (peace be upon him) over and over 

again that her husband had not pronounced the words of 

divorce; therefore, he should suggest a way by which she 

and her children and her old husband’s life could be saved 

from ruin. But the Prophet (peace be upon him) gave her 

the same reply every time. In the meantime he underwent 

the state of receiving revelation and these verses were 

revealed. After this, he said to her (and according to other 

traditions, he called her husband and told him) to free a 

slave. When they expressed their inability to do so, he said 

that the husband would have to observe two months’ fast 

consecutively. She said: Aus is such a man that unless he 

eats and drinks three times a day, his sight starts failing 

him. The Prophet (peace be upon him) said: Then, you will 

have to feed 60 poor people. They submitted that they did 

not have the means for that unless they were helped out by 

him. Thereupon the Prophet (peace be upon him) gave 

them food articles that could suffice 60 men for two meals. 

Different quantities of it have been mentioned in different 

traditions. According to some traditions Khaulah herself 

gave to her husband food articles equal in quantity to those 

given by the Prophet so that he may perform the expiation. 

(Ibn Jarir, Musnad Ahmad Abu Daud, Ibn Abi Hatim).  

The second incident of zihar relates to Salamah bin Sakhr 

Bayadi. He had a somewhat abnormal appetite for sex. 



When the fasting month of Ramadan came, he, fearing that 

he might lose self-control in daytime in the state of fasting, 

pronounced zihar on his wife till the end of Ramadan. But 

he could not adhere to his pledge and went in to his wife 

one night. Penitent he appeared before the Prophet (peace 

be upon him) and told him what he had done. He told him 

to release a slave. He said he had no one else beside his 

wife, whom he could release. The Prophet (peace be upon 

him) then told him to observe two months’ consecutive fast. 

He replied that it was during obligatory fasting itself that 

he had been unable to control himself and had become 

involved in trouble. The Prophet then said that he should 

feed 60 poor people, He replied that they were poor 

themselves and had gone to bed at night without food. 

Thereupon the Prophet (peace be upon him) got him a 

sufficient quantity of food articles from the collector of the 

zakat of Bani Zurayq so that he may feed 60 persons and 

may also save something for his children. (Musnad Ahmad, 

Abu Daud, Tirmadhi).  

The third incident that has been related without any 

reference to the name is that a man pronounced zihar on 

his wife and then had sexual intercourse with her even 

before making the expiation. Then, when he came to the 

Prophet (peace be upon him) to ask for the legal verdict, he 

commanded him to abstain from her till he had made the 

expiation. (Abu Daud, Tirmidhi, Nasai, Ibn Majah).  

The fourth incident is that the Prophet (peace be upon him) 

himself heard a man calling his wife as sister. Thereupon 

he said to him angrily: Is she your sister. But he did not 



regard it as zihar. (Abu Daud).  

These four are the reliable incidents that have been related 

in the Hadith through authentic channels, and through 

them only can one adequately understand the Quranic 

injunctions that have been laid down in the following 

verses. 

ہ 7*
 
ہاں سے ظ ا ہ ے۔ اس کپ  و رہ  روع ہ 

 
ان ش ی  کم کا ی 

خ
ی 
 
وئ
 
ات
 
ہار کے    و ار کے ق

 
روری ہ ے کہ ظ

 
لن ے ص ے کے 

 
ھن
سمچ 

ی صلی   ن 
 
و پ ں خ  ی  ں رہ  گاہ می 

 
عات ت

 
لم کے   الٰلَّوہ واق

س
ہ و  ہار    د ہ ع غلی 

 
ں ظ کہ اسلام می 

 
ون ھے، کی 

 
ب ی ش آۓ  ں پ  ارک می  می 

صل  ن 

 

ات اور ان ق ہی آن 
 
ون اپ

 
ات
 
صل ق

 
ف
م
ات ککا  و ان آن  وذ ہ ے خ 

 
 وں سے ماخ

 
ی ش آمدہ  زوے پ ے پ 

 
 ن
ؐ
ور
 
عد حص ل کے ت 

عا 
 
رماۓ۔ واق

 
ں صادر ف  ت می 

د  رت عی 
 
صاری کا ہ ے    الٰلََّ حص

 

ن صامت ات عہ اوس ی 
 
ہلا واق ہار کا پ 

 
ں ظ  ق اسلام می 

ان کے مظات ی  اس کے ی  ن عی  ی 

 
 
ی وی خ ن کی پ  اد پ ر  ج  رن 

 
لَہ کی ف

ْ
ے ی    الٰلَّو

 
عالیٰ ن
 
ے اس و ت

 
ن ن ی 
 
ں۔ مجدئ ی 

 
رمائ
 
ازل ف

 
ات ن عد ہ آن 

 
لات مت صی 

 
ف

 
و ن عہ کی خ 

 
د  اق

لا راوت وں  
 
ی
 
اخ روعی 

 
ں ف می  ں ان  ی  ہ  کی  ل 

 
ق
 
ن روری  سے 

 
ے والے ص

 
ھن
ک می ت ر

اہ  ی 
 
وئ
 
ات
 
ق مگر  ں،  ی  ہ  ہت سے  و پ 

 
ت ات 

 
ق

ھ   ں کچ  ن صامت پ ڑھان ے می  وس ی 
َ
رت ا

 
ہ ہ ے کہ حص ات کا ی  لاصہ ان روان 

 
ں۔ خ ی  ہ ہ  ق غلی 

 
ق
 
ب می ری 

 
ب ف ری 

 
زاء ف اح 

ھی ہ    
ب
ڑے  ڑ ح  ات کی رو سے ان ح  غض روان 

ھے اور ت 
 
ب ے 
 
گن ون کی سی   و 

 
ی ھ ج  در کچ 

 
ی ت   کے ان

 

 ق
ھی    کی  

ب
ھی  

 
ب
ی 
 
و گن دا ہ  ی  ی 

لن ے راوت وں  ے    ج س کے 
 
ں۔   کاَ نَ بہِ  لَِمَ َن ی  عمال کی ہ 

 
اظ اشی

 
لکہ    لمََََ کے الق ے ن 

 
ہن
ک ں  ہی 

 
گی کوپ

 
ں دت وان ان می  غرئ ی زن 

ں   ان می  م اردو زن 
ج سے ہ  ں  ی  ے ہ 

 
ہن
ک ی ت کو 

 

 ق
صے   ’’ اس طرح کی ان ک کی

 

ں   ع و   گل ا ن    می  ے   ہ 
 
ان اظ   کے   ’’   خ 

 
ی ر   سے   الق ب 

ع
 
  ت

ں وہ کر  ں اس خالت می  ی  ے ہ 
 
ھی م پ ہل  ن

ہار کر  ے ب 
 
ی وی سے ظ ی پ 

 
ن ہ اپ  ی 
 
عدد مری

 
ع  ت

 
ق ہلا مو ہ پ  ں ی  گر اسلام می 

ھے، م
 
ب کے  خ 

ہ رسول   لی  ا۔ اس پ ر ان کی اہ  و گی  ھر اس حرکت کا صدور ہ   
ی وی سے لڑ کر ان سے ب ھا کہ پ 

 
لم    الٰلَّصلی    الٰلَّب

س
ہ و  غلی 

ہ   ر 
 
ں خاص دمت می 

 
ان کر کے  کی خ ی  ی  صہ آپ سے 

 

ں اور سارا ق ی 
 
ا رسو وئ ن  ا کہ  کی  ر   الٰلَّل  غرض  ا می  ی اور می رے  ، کی 

اہ   ی 
 
ی کو  دگی 

 
زن کی  وں  چ 

 
وہ  ب ا  دن  واب  خ  و  خ  ے 

 
ن  
ؐ
ور
 
حص ہ ے؟  ا 

 
سکی ل 

ک
 
ت ہلو  پ  ی 

 
کوئ کا  صت 

 
رح لن ے  کے  ے 

 
ان ج 
 
ب سے  ی 

ں کہ   ی  ہ ہ  اظ ی 
 
ں الق ات می  غض روان 

ا ہ ے۔ ت  ل کی 
 
ق
 
ں ن اظ می 

 
لف الق

 
ی
 
ے مخ
 
لف راوت وں ن

 
ی
 
ھی   ’’ مخ  

ب
   ا

 
لے   اس   ک ن

  مسی 



ں  ھے   می 
ی   مچ 

 
کم   کوئ

خ
ں    ہی 
 
ا ہ ے  د  پ ا گی  غض   اور   ۔ ‘‘ ن  ں   ت  ہ   می     ی 

 
ں   اظ الق ی  را ’’  کہ   ہ  ال   می  ی 

 
ہ   خ م   کہ   ہ ے   ی 

 
و   حرام   پ ر   اس   ت   ہ 

ی
 
و  گن غض   اور   ۔ ‘‘ ہ  ں   ت  ہ   می  ے   آپ   کہ   ہ ے   ی 

 
ا   ن رمان 

 
م ’’   ف

 
و   حرام   پ ر   اس   ت ی   ہ 

 
و  گن واب   اس   ۔ ‘‘ ہ  الہ   وہ   کر   سن   کو   خ 

 
  و   ن

اد  رن 
 
ے   ف

 
ں۔   کرن ار   لگی  ار   ن  ہوں   ن 

 
   اپ

ؐ
ور
 
ا   ض ر غ   سے   حص ہوں   کہ   کی 

 
ے   اپ

 
اظ   کے   ظلاق   ن

 
و   الق
 
ں،   ت ی  کہے ہ  ں  ہی 
 
ی  آپ    پ

 
کوئ

چ ے ا   صورت ای سی 
 
ب ں اور می رے  ں ج س سے می  ی 

 
ائ
 
ی اۓ۔  ی  چ خ 

 
ب ے سے 

 
ون اہ ہ  ی 
 
دگی ی
 
ر کی زن وہ 

 
وڑھے س ور می رے ت 

ات   ہ آن  ی اور ی 
 
وئ ی ت ظاری ہ 

 

 ق
زول وحی کی کی

 
ں آپ پ ر پ ے می 

 
ن
 
پ ے رہ ے۔ ا

 
ن پ  واب د ی خ 

 ان کو وہ 
ؐ
ور
 
ہ حص ی 

 
ر مری گر ہ 

م

ی  
 
وئ ازل ہ 

 
ت  ن ے ان سے کہا )اور 

 
عد آپ ن ات کی ر ں۔ اس کے ت  ر کو   و سے غض روان  وہ 

 
لا کر ان سے    ان کے س ن 

لا 
 
غ ان ک  کہ  ا(  رمان 

 
روزے  ف ار 

 
لگان ے کے 

 
ن ہی 
م دو  ا  رمان 

 
ف و 
 
ت کی،  ر  اہ 

 
ظ ے اس سے معذوری 

 
ن ہوں 
 
گا۔اپ و  ہ  ا 

 
کرن آزاد  م 

ہ   ی 
 
ن مری ی 

 
ئ ں  می  ہ ے کہ دن  ہ  ی  و 

 
ت ا کہ اوس کا خال  کی  ے غرض 

 
ن ہوں 
 
اپ وں گے۔  ہ  ے 

 
ھن
ک کی  ر و ان 

 
ت ں  ہی 

 
پ ں  ی 

 
کھائ

پ   واب د ی خ 
 
ائ
 
ی ی  ی ہ ے۔ آپپ 

 
ے لگن
 
لعم   ن

ص

ے    
 
ھر  ن ا ب  رمان 

 
   60ف

 
ا پ ڑے گا۔ اپ

ی  ا دی 
 
وں کو کھان

 
ی سکی 
ا وہ  وہ م ے غرض کی 

 
ں ن

 
ا
ے، ال
 
ھن
ک ں ر ہی 

 
درت پ

 
ی مق
 
ن
 
ا   اپ رمان 

 
وراک عظا ف

 
ں سامان خ دار می 

 
ی مق
 
ن
 
ں اپ ہی 

 
ے اپ
 
ب آپ ن

 
ں ی ی 
 
رمائ
 
ہ کہ آپ مدد ف ی 

و  لن ے ک  60خ  ذا کے 
 
ت کی غ

 
وں کی دو وق ات می  آدمی  لف روان 

 
ی
 
دار مخ
 
و۔ اس کی مق ی ہ 

 
ان ک اف ی  لف ی 

 
ی
 
 ں مخ

 
ی ہ ے،  ی گن

غض   دار ح اور ت 
 
ی مق
 
ن
 

ی ہ ہ ے کہ ج  ں ی  ات می  ر کو دی  روان  وہ 
 
ے س
 
ن پ  ے ا

 
ولہ ن
 
رت خ

 
ود حص
 
ی خ ی ہ 

 
ن
 
ی اپ
 
رمائ
 
ے عظا ف

 
 ن
ؐ
ور
 
ص

م (۔ 
 
ن ائ ی خات وداؤد، ای 

د اجمد، ات  رپ ر، مسی  ن ح  ں )ای  ا رہ ادا کر سکی 
 
اکہ وہ کق

 
 ن

عہ ال 
 
ہار کا دوشرا واق

 
ر ی  ظ

 
ن صخ ی کا ہ ے۔ مہ ی 

 
اض ھ زن  ان صاحب پ ر    ی  دال سے کچ 

 
ہ اد اعی لی 

 
ہوت کا غ

 
ان    ہ ش

 
ھا۔ رمص

 
ب

ے اس ا 
 
ہوں ن
 
و اپ
 
ا ت ان  آن 

 
ں رمص ھی 

 
ٹ ی  ہ کر پ  ری ی  ت ن ے صی 

 
ں دن کے وق ں روزے کی خالت می  ہ سے کہ کہی 

 
دی ش
 
ن

سکے اور ان ک رات  ہ رہ 
م ی 
 
ات
 
ات پ ر ق ی اس ن 

 
ن ا۔ مگر اپ  ہار کر لی 

 
ی وی سے ظ لن ے پ  ک کے 

 
ام ن
 
ی
 
ی
 
ی وی کے    کے اج پ 

و ک  ادم ہ 
 
ھر ن ے۔ ب 

 
گن لے  خ  اس  لم  الٰلَّی  صل  الٰلَّر رسول ن 

س
ہ و  ا۔ آپ غلی  را غرض کی  لعمسے ماح 

ص

ا ا  رمان 
 
ے ف
 
لام  ن

 
ن ک غ

کے   ے 
 
ن ہی 
م دو  ا  رمان 

 
ف دوں۔  کر  آزاد  ج سے  ں  ہی 

 
پ ی 
 
کوئ سوا  کے  ی وی  پ  ی 

 
ن اپ  و 
 
ت اس  ن  می رے  کہا  ے 

 
ن ہوں 
 
اپ کرو۔  آزاد 

 
 
ت ں  می  ی  ہ  ا کہ روزوں  کی  ے غرض 

 
ن ہوں 
 
اپ رکھو۔  لسل روزے 

مس
ت  ی  ہ سے اس مصی  کی وج  ے 

 
سکن کر  ہ 

ی  ر  ں    و صی  می 

سا ہ  
 
ھی  
رم وں ب

 
ے ف
 
 ن
ؐ
ور
 
ا  ۔ حص ھر  ان  ا کھلاؤ۔ ا   60ب 

 
وں کو کھان

 
ی سکی 
ں کہ رات ن ے  م ی  ب ہ  ری 

 
در غ
 
و اس ق

 
م ت ے کہا ہ 

 
ہوں ن
 
پ

ے کھاۓ سو 
 
ا کہ    ن وراک دلوان 

 
ا سامان خ ی 

 
ۃ سے ان کو ای

ٰ
 ق کے مخصلِ زکو

ت
َ
ر
َ
ی ز
 
ن ے پ 
 
ں۔ اس پ ر آپ ن ی  وں    60ہ  آدمی 



ں او  ٹ دی 
 
ای ں ن  ل می  ات کے  رورن 

 
وں کی ص چ 

 
ال ب ے ن 

 
ن پ  ھ ا ھی رکھ ل ر کچ   

ب
ں ن ے  د اجمد، ا   ی  ودا )مسی  رمذی(۔ ت 

 
 ؤد۔پ

ادا   ارہ 
 
کق ھر  ب  اور  ا  کی  ہار 

 
ی وی سے ظ پ  ی 

 
ن اپ  ے 
 
ن ص 
 
خ

 
ان ک س ہ ے کہ  ا  گی  ا  کی  ان  ی  ی  ہ  ی  ر  ی 

 
غ ت  ح کے 

 
ب صر
 

کی ت ام 
 
ن عہ 
 
واق ی شرا 

 
پ

 
 
ن و آپ 

 
ت ھا  ت وچ  لہ 

 سے مسی 
ؐ
ور
 
ں حص می  عد  ت  کر لی۔  رت 

 
اش ی اس سے می  پ ہلے ہ  ے سے 

 
ا کہ اس سے  کرن کم دن 

خ
ے 

 
 
ک کق

 
ب ن و ح  ہ ک الگ رہ  ر ر  ارہ ادا ی 

 
وداؤد، پ ہ(۔   مذی، دو)ات  ن ماج  ی۔ ای 

 
سائ
 

 ی

رسول   کہ  ہ ے  ہ  ی  عہ 
 
واق ھا 

 
وب ا    الٰلَّصلی    الٰلَّخ  رہ  ت کار  کر  کہہ  ہن 

پ  کو  ی وی  پ  ی 
 
ن اپ  کہ  ا 

شی  کو  ص 
 
خ

 
س ان ک  ے 

 
ن لم 
س
و  ہ  غلی 

ا رمان 
 
ف سے  صہ 

 

ع ے 
 
ن آپ  پ ر  اس  ہ   ’’ ہ ے۔  ری   ی  ی 

 
ہن   ت ے   آپ   مگر   ‘‘  ہ ے؟   پ 

 
ہار   اسے   ن

 
رار   ظ

 
ں   ف ہی 

 
ا   پ   دن 

وداؤد )   ۔ ( ات 

ا  ہ خ  ر ی  ی 
 
ں خ  وا ر معب ی  عات ہ 

 
 ق

 
ت د ذرا

 
ی
 
ہو مشی

 
ں اور اپ ی  ے ہ 

 
لن
م ں  ث می  کم  ع سے اخادی 

خ
د کے اس  ی  رآن مخ 

 
ں کی مدد سے ف ی 

وا ہ ے۔  ان ہ  ی  ں ی  وں می 
 
ی و آگے کی آپ  ا ہ ے خ 

 
ا سکی ھا خ  مچ 

ھی طرح س  
چ
    کو ا

*8 Literally: That they return to that which they said, but 

in view of the Arabic language and idiom great differences 

have occurred in determining the meaning of these words.  

Their one meaning can be: If they repeat the words of zihar 

after they have uttered them once. The Zahiriyyah and 

Bukair bin al-Ashajj and Yahya bin Ziyad al-Farm hold 

this very view, and a saying from Ata bin Abi Rabah also 

has been reported in support of the same. According to-

them, the pronouncement of zihar once is forgiven; 

however, if a person repeats it, he becomes liable to make 

the expiation. But this commentary is expressly wrong for 

two reasons: first, that Allah has condemned zihar as an 

absurd thing and a falsehood and then prescribed a penalty 

for it. Now, it is not conceivable that if a man utters 

falsehood or absurdities once he should be excused and if 

he utters it the second time he should make himself liable to 



punishment. The second reason of its being wrong is that 

the Prophet (peace be upon him) never asked the man 

pronouncing zihar whether he had pronounced it once or 

twice.  

Its second meaning is: If the people who were used to 

uttering zihar in the pre-Islamic days of ignorance, repeat 

it in Islam, they will incur this punishment. This would 

mean that zihar should by itself be liable to punishment, 

and whoever utters the words of zihar for his wife, should 

become liable to make the expiation whether he may 

divorce the wife after it, or his wife may die; or he may 

have no intention of resuming conjugal relations with his 

wife. This view is hold by Taus, Mujahid, Shabi, Zuhri, 

Sufyan Thauri and Qatadah from among the jurists. They 

say that if the woman dies after the zihar, the husband 

cannot inherit her unless he has made the expiation.  

The third meaning is: If after uttering the words of zihar 

the man may wish to go back on his words and make 

amends for what he said. In other words, yaudon lima qalo 

means that the man revoked what he had said.  

The fourth meaning is: If the man may wish to make lawful 

what he had made unlawful for himself by pronouncing the 

zihar.  In other words, it would mean that the person who 

had made a thing unlawful for himself has now returned to 

make it lawful views.  

Most of the jurists have preferred and adopted one of these 

last two.  

ں   8* ی  ہ  اظ 
 
الق جوْاَاصل  قاَل لِِاَ  ہ  يعَجوْدجوْنَ  ی  مہ 

رح 
 
پ ی 
 
ظ

 
لف کہ  ۔  گا  و  ں  ’’ ہ  ی 

 
لت  
ن

ات   اس    ے طر   کی   ن 
 
ن ہوں 
 
اپ و  خ    ف 



کن  ۔ ‘‘ ہیک   
لی

ان  غرئ ی    اظ   ان   سے   لجاظ   کے  مجاورے   ر و ا   زن 
 
ی   کے   الق

 
ں   معن لاف   پ ڑا   می 

 
ی
 
ع   اخ

 
ق و   وا ا   ہ   : ہ ے   گی 

اغادہ   کا  ان  ھر  ب  عد  ت  کے  ے 
 
ان خ  ل 
ک
 
ت ہ سے  می  اظ 

 
الق ہار کے 

 
ظ عہ 
 
دق ان ک  کہ  ہ ے  ا 

 
سکی و  ہ  ہ  ی  کا  ان  ہوم 

 
مف ان ک 

اہ  
 
ں۔ ظ ر کری  کی  ہ اور ی  اد ال ر ی  ن زن  حیٰ ی 

 
ج، اور ب

 
س ن ال  ی 

 
 ر ق

 
ان
 
ں، اور عظاء  ل اء اسی کے ق ی  ن ائ ی  ہ  ھی ان ک  ی 

اح سے ب  رن 

ں  د می  ی 
 
ای
 
ول اسی کی ن

 
کرار   ق

 
ہ آدمی اس کی ن ی  و معاف ہ ے، الن 

 
ہار ت
 
عہ کا ظ

 
زدن ک ان ک دق

 
وا ہ ے۔ ان کے پ ول ہ 

 
ق
 
می

لط ہ ے۔ ان  
 
 غ

ً

جا
 
وہ سے صرب ر دو وخ  سی 

 
ف

 
ہ ن کن ی 

ا ہ ے۔ لی 
 
ارہ لزم آن

 
ب اس پ ر کق

 
ہ کہ کرے ی ہار  الٰلَّک ی 

 
ے ظ
 
عالیٰ ن
 
کو   ت

ہودہ اور   ن  رار دے چ  پ 
 
ات ف ی ن 

 
ات کر اس ک  ھوئ ہ ن  ا ی  ی ہ ے۔ اب کی 

 
رمائ
 
وپ ز ف چ 
 
لن ے شزا ب صور ہ ے کہ ان ک    ے 

 

 ل ت
ان
 
ق

ہ   اۓ؟ دوشری وج  و خ  ہ  چق 
 
و شزا کا مشن

 
ت کہے  ہ  ی 

 
اور دوشری مری و  ہ  و معاف 

 
ت کہے  ات آدمی  ن  ہودہ  ن 

پ  اور  ی 
 
ھوئ چ  ہ  ی 

 
مری

ہ ہ ے کہ   ے کی ی 
 
ون لط ہ 
 
   الٰلَّصلی    الٰلَّرسول  اس کے غ

س
ہ و  ہار  غلی 

 
ے ظ
 
ے والے کسی ک لم ن

 
ہ    رن ھی ی 

ص سے ب 
 
خ

 
س

ہار ک س 
 
ار ظ ے ان ک ن 

 
ا اس ن ا کہ آن  ں کی  ہی 

 
ار۔ وال پ ا دو ن  ا ہ ے ن   ی 

ں اس کا   ھے وہ اگر اسلام می 
 
ب ے کے غادی 

 
ہ حرکت کرن ں ی  لی ت می   

اہ ہ خ 
و لوگ زمای  ہ ہ ے کہ خ  ہوم اس کا ی 

 
دوشرا مف

ہ شزا ہ ے۔ اس  و اس کی ی 
 
ں ت ہار    اغادہ کری 

 
وں گے کہ ظ ہ ہ  ی ی 

 
 کے معن

 
اۓ خ ج 

 
ا ب
 
ب شزا وکرن وح 

 
ص    د مشت

 
خ

 
و س و اور خ  ہ 

  
ب

ہ سے  اظ می 
 
ہار کے الق

 
لن ے ظ ی وی کے  ی پ 

 
ن ی وی کو    ھی اپ  عد پ  واہ وہ اس کے ت 

 
اۓ، خ ارہ لزم آ خ 

 
کالے اس پ ر کق

 
ت

و  
 
علق زن و س

 
ی وی سے ت پ  ی 

 
ن ی ارادہ اپ 

 
ا اس کا کوئ اۓ، ن  ی وی مر خ  پ  ا اس کی  ہ  ر ر ہ  ظلاق دے دے، ن  ے کا ی 

 
ھن
و۔  ک ہ 

اہ   ں سے ظاؤس، مج  ہاء می 
 
ف
 
ی،  ف عن 

 
ر د، ش ورزہ 

 
ان ت ی 
 
ادہ کا پ  ی، سف

 
ی
 
ہار کے  ی اور ق

 
ں کہ ظ ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہی مسلک ہ ے۔ وہ 

ا  عد  کر دے۔ت  ہ  ی  ادا  ارہ 
 
کق ک 

 
ن ب  ح  ا 

 
سکی ا  ن  ں  ہی 

 
پ راث  می  کی  اس  ک 

 
ن ت 

 
وق اس  ر  وہ 

 
س و 
 
ت اۓ  خ  مر  عورت   گر 

لٹ  عد آدمی ن  ے کے ت 
 
لن کا

 
ان سے ت اظ زن 

 
ہار کے الق

 
ہ ہ ے کہ ظ ہوم ی 

 
ی شرا مف

 
دارک    پ

 
ات کا ن ا ر ککر اس ن  ا خ 

 
و  ن ہ ے خ 

ے  اس  
 
 ن

 
الق ن  ہ ے۔  ہی 

گر  ک دن  َََ عاَدََاظ  قالََلِِ ا   ا  ن  ی 
 
ن اپ  ے 
 
ن والے  ے 

 
ہن
ک ں  ی  ہ  ی 

 
معن ا۔ کے  لی  کر  وع  رخ  سے   ت 

لن   ے 
 
ن پ  ہار کر کے ا

 
ے ظ
 
ی ز کو آدمی ن ہ ہ ے کہ ج س چ  ہوم ی 

 
ھا مف
 
وب لن ے خلال    ے خ  ے 

 
ن پ  ھر ا  

لٹ کر ب ھا اسے ن 
 
ا ب حرام کی 

گر   اظ دن 
 
الق اہ ے۔ ن  ا خ 

 
ََ عاَدََکرن ہ ہ ے کہ خ    ا قاَلََلِِ ی ی 

 
ص  کے معن

 
خ

 
م و س خرت 

 
ا   ب

 
 کا ق
 
و  ن ل ل ہ 

ج
 
ھا وہ اب ب

 
ا ب ل کی طرف  گی  ی 

ا۔  لٹ آن  ح دی ہ ے۔ن  ن 
 
ج ر
 
ں سے کسی ان ک کو پ ہوموں می 

 
ہی دو مف

 
ے اپ
 
ہاء ن
 
ف
 
ر ف
 
ی
 
ی س ر و پ 
 
   اکی

*9 In other words: This you are being enjoined for your 



own correction and admonition so that the members of 

Muslim society may give up this evil custom of ignorance 

and none of you may commit this folly. If you have to 

quarrel with your wife, you may quarrel with her like good 

people. if you intend to divorce her, then you should 

divorce her gracefully. It is absurd that you should 

compare her to your mother and sister whenever you have 

a quarrel with her.   

لی ت کی اس پ ری  9*  
اہ رے کے لوگ خ 

 
لم معاش

اکہ مس
 
ا ہ ے ن ا رہ  ا خ  لن ے دن  ب کے  ادی 

 
مہاری ن

 
کم ت
خ
ہ  گر ی   
اظ دن
 
الق ن 

ہودہ ح  ن  ص اس پ 
 
خ

 
ی س
 
ں سے کوئ م می 

 
ں اور ت ھوڑ دی  ھلے  غادت کو چ  ب  و 

 
ا ہ ے ت

 
ی وی سے لڑن ہ کرے۔ پ  کاب ی 

 
رکت کا ارت

وں کی طرح لڑو۔ ظلا ہ آدمی  دھی طرح ظلاق دے دو۔ ی  و شی 
 
و ت ا ہ  ی  ی دی     ق ہ 

 
ی وی  ر ک آح ب پ  ت ہ ے کہ آدمی ح 

 
راق
 
ا ش ی 

ھوڑے۔  ی چ  ا کر ہ  ی  ہن ی  و اسے ماں پ 
 
 سے لڑے ت

*10 That is, Allah will certainly know, even if nobody else 

does, if a person pronounces zihar, and then quietly 

resumes normal conjugal relations with his wife without 

first atoning for the offense. Such people cannot in any way 

escape Allah’s punishment.  

ی وی کے  10* اں اور پ  ر می  ی 
 
غ کن ے ت  ارہ ادا 

 
ھر کق ھے اور ب 

 
ٹ ی  پ  ہار کر 

 
ھ ظ
 
ی وی کے ساب ی کے سے پ  خ  ں  ھر می 

ی اگر آدمی گ
 
عن
ت 

ان   ھی ا جس درمی   
ب
ں کسی کو  ا می  ی 

 
اہ ے دی و خ 

 
ں، ت ی  ے رہ 

 
لن  
خ ات 

 
علق
 
ی ت کے ت  ق زوج 

ر ب سات ی 
 
و،    س کی چ ہ ہ  و   کو       الٰلَّ  ی 

 
ت

و گی   ر ہ  ی 
 
ہر خال اس کی چ ں ہ ے۔  الٰلَّپ  ہی 

 
کن پ
مم
لن ے کسی طرح  ا ان کے  کلی 

 
چ ت
 
ب ذہ سے 

 
   کے مواخ

4.  Then he who 

does not find 

(slave)   so   (for 

him)  is  fasting 

two months 

successively 

ھر  و     ب  ہ      خ  ے     ی 
 
ان لام    (ن 

 
 )       غ

 
 وت

ا رکھ   روزے    )سکوا (
دو    ہ ے  ی 

ے مہ 
 
ن ار   ی 

 
وہ    کہ   لے پ ہ   سے   اس   لگان

کدوشرے   ھ     کو  ان 
 
اب  لگا     ہ 

 
ں۔ ئ ھر  ی  ب 

َ فمََنَۡ َ لمََّۡ  َ يََِدَۡ  َ فصَِياَمجَ 
َشَھرَۡينَِۡ تتَاَبعِيََِۡ  َمج قََ  َ بلَِۡمِنۡ 

اَ انََۡ َ يسَۡتطَِعََۡ لمَََّۡ فمََنََۡ ؕ  يتَّمََآسَّ



before that they 

touch each other. 

Then he who is 

not able to do this 

should feed sixty 

needy ones. *11
 This 

is so that you may 

believe in Allah 

and His Messenger.  

*12 And these are 

the limits set by 

Allah. And for the 

disbelievers there 

is a painful 

punishment. *13 

ہ   ج سکو  اس      ی  و  دور   کا   ہ 
 
و    مق

 
اسے   ت

ا  
 
کھلان ا 

 
ھ  ہ ے کھان

 
کو  ساب وں  اخ 

 
 مخی

*11
ے ۔ 

 
لن اس  ہ  م   ی 

 
ت مان   کہ     ؤ ل   ای 

سکےاور    پ ر   الٰلَّ  ۔ پ ر رسول  ا
*12
ہ  اور   ی 

ں  ں  خدی  ی  روں اور   کی  الٰلَّ ہ 
 
کے    کاف

ے
 
وال  ہ ے غذاب    لن ے 

 
ن پ  د  .درد 

3*1 

َ فاَِطۡعاَمجَ َسِتيََِّۡ   َ   مِسۡكِينۡاً  
وۡلهَِ وََ َ باِلٰلََِّ   لتِجؤۡمنِجوۡاَ َ ذلٰكََِ  َ  رَسج
َۡ وََ َتلِ وۡدجَ كَ  دج َ حج ََ   الٰلَِّ   وََ 

ََ   للِكۡفِٰرِينََۡ  الَيِمْ ََ   عذََاب 

َََ 

*11 This is the divine commandment in respect of zihar. 

The following are the details of the law that the jurists of 

Islam have derived from the words of this verse, the 

judgments of the Messenger (peace be upon him) of Allah 

and the general principles of Islam.  

(1) This law of zahir abrogates the Arabian custom of 

ignorance according to which the marriage contract stood 

annulled and the woman became permanently forbidden to 

the husband. Likewise, this law annuls all those laws and 

customs which regard zihar as a meaningless custom, which 

is of no legal effect, and permit man to continue having 

marital relations with his wife as usual even after having 

compared her to his mother and other prohibited relations. 

For in the sight of Islam the sanctity of the mother and 



other prohibited relations is not such an ordinary thing 

that a man may even think of the comparison between 

them and his wife, not to speak of uttering it with the 

tongue. Between the two extremes the position adopted by 

the Islamic law in this regard is based on three principles: 

(a) That the marriage contract is not annulled by zihar, but 

the woman continues to be the husband’s wife as usual, (b) 

that the woman becomes only temporarily prohibited to the 

man by zihar, and (c) that this prohibition operates till the 

time that the husband makes the expiation, and that the 

expiation only can remove the prohibition.  

(2) As for the person pronouncing zihar, it is agreed that 

the zihar of that husband is only reliable, who is of sound 

mind and mature age and pronounces the words of zihar in 

his right senses; the zihar of the child or of the insane 

person is not reliable. Moreover, the zihar of the person 

who might not be in his right senses at the time of 

pronouncing its words is also not reliable, e.g. if he mutters 

words during sleep, or is senseless, due to any reason. 

However, the jurists have differed on the following points: 

(a) About the person who pronounces zihar in the state of 

intoxication. A great majority of them including the four 

Imams have given the verdict that since he has 

intentionally used the intoxicant, his zihar, like his divorce, 

will be regarded as valid legally, for he has undergone this 

state deliberately. However, if he has taken a medicine on 

account of illness and has been intoxicated, or has been 

compelled to take wine in intense thirst in order to save life, 

his zihar and divorce pronounced in that state will not be 



enforced. This very view is held by the Hanafis and the 

Shafeis and the Hanbalis and also the same was the view 

commonly held by the companions of the Prophet (peace be 

upon him). Contrary to it, Uthman held the view that the 

zihar and divorce pronounced in the state of intoxication 

are not reliable. Imam Tahawi and Karkhi from among the 

Hanafis hold this view as preferable and a statement of 

Imam Shafai also supports it. According to the Malikis the 

zihar pronounced in the state of intoxication will be reliable 

in case the person concerned has not wholly lost his senses, 

but talks sensibly and coherently and knows what he is 

saying.  

(b) According to Imam Abu Hanifah and Imam Malik, 

only the zihar of the husband who is a Muslim is reliable. 

These injunctions do not apply to the non-Muslim subjects 

of the Islamic state, for the Quranic words: Alladhina 

yazahiruna minkum: those from among you who put away 

their wives by zihar, have been addressed to the Muslims, 

and the fasting, which is one of the three kinds of the 

expiations prescribed in the Quran, obviously cannot be 

applicable to the non-Muslim subjects. According to Imam 

Shafei and Imam Ahmad, these injunctions will be 

applicable both to the Muslims and to the non-Muslims; 

however, there is no fasting for the non-Muslim subject: he 

may only free a slave or feed 60 poor.  

(c) Can a woman also, like a man, pronounce zihar. For 

instance will it be zihar if she says to her husband: You are 

for me as my father, or I am for you like your mother. The 

four Imams say that this is not zihar and the legal 



injunctions of zihar do not apply to it at all. For the Quran 

in express words has laid down these injunctions in respect 

of the cases where the husbands pronounce zihar on their 

wives, and the authority to pronounce zihar can be held 

only by him who holds the authority to pronounce divorce. 

Just as the Shariah has not given the woman the power to 

divorce the husband, so it has also not given her the power 

to make her ownself unlawful to her husband. This same is 

the view of Sufyan Thauri, Ishaq bin Rahawaiyh, Abu 

Thaur and Laith bin Saad. They regard such a 

pronouncement by a woman as meaningless and without 

effect. Imam Abu Yusuf says that though this is not zihar, it 

will entail for the woman the atonement of the oath, for the 

pronouncement of such words by the woman means that 

she has sworn not to have marital relations with her 

husband. This same is the view of Imam Ahmad bin 

Hanbal as cited by Ibn Qadamah. Imam Auzai says that if 

before marriage the woman said that if she married a 

particular man he would be for her as her father, it would 

be zihar, and if she says such a thing after marriage it 

would be in the nature of an oath, which would entail the 

atonement for the oath. Contrary to it, Hasan Basri, Zuhri, 

Ibrahim Nakhai and Hasan bin Ziyad Lului say that this is 

zihar and will entail the expiation prescribed for zihar by 

the woman; however, the woman will not have the right to 

prevent the husband from coming in to her before making 

the expiation. Ibrahim Nakhai has cited this incident in 

support of this view. Musab, son of Zubair, sent a proposal 

of marriage to Aishah bint Talhah. She turned down the 



proposal, saying: If I marred him, he would be for me as 

the back of my father (huwa alayya ka-zahri abi). After 

some time, she decided to marry him willingly. When the 

jurists of Al-Madinah were asked for their ruling on it, 

many jurists including several companions of the Prophet 

(peace be upon him) ruled that Aishah would have to make 

an expiation for the zihar. After citing this incident 

Ibrahim Nakhai has expressed his own opinion, saying that 

if Aishah had said this thing after the marriage it would not 

have entailed the expiation. But since she said this before 

marriage when she had the option to marry, or not to 

marry, the expiation became obligatory on her. 

(3) The excuse of a sensible and mature person, who 

pronounces the express words of zihar in his full senses, 

cannot be acceptable that he uttered the words in a state of 

anger, or in jest, or in love, or that he had no intention of 

the zihar. However, in respect of the words which are not 

express in this regard, and which can give different 

meanings, the injunction will vary according to their 

nature. Below we shall tell what words of zihar are 

expressed and what words are not expressed.  

(4) It is agreed upon by all that zihar can be pronounced on 

the woman who is a wedded wife of the man. However, 

there is a difference of opinion whether zihar can also be 

pronounced on the other woman or not. In this matter, the 

following are the different viewpoints:  

The Hanafis say that if a man says to the other woman: If I 

marry you, you will be for me as the back of my mother, 

then whenever he marries her, he will not be allowed to 



touch her without first making the expiation. This same is 

the verdict of Umar. During his caliphate a man said such 

words to a woman and afterwards married her. Umar 

ruled that he would have to make the expiation for the 

zihar.  

The Malikis and the Hanbalis have also expressed the same 

opinion, and they add this to it: If the woman was not 

specified, but the man said words to the effect that all 

women were for him like that, then whichever woman he 

married, he would have to make the expiation before 

touching her. The same is the opinion of Saed bin al-

Musayyab, Urwah bin Zubair, Ata bin Abi Rabah, Hasan 

Basri and Ishaq bin Rahawaiyh.  

The Shafeis say that zihar before marriage is meaningless. 

Ibn Abbas and Qatadah also hold the same opinion.  

(5) Can zihar be pronounced for a fixed term. The Hanafis 

and the Shafeis say that if a man has pronounced zihar for 

a certain period of time, he will have to make the expiation 

if he touches the wife before the expiry of that time; 

however, the zihar will become ineffective when the time 

has elapsed. Its argument is the incident concerning 

Salamah bin Sakhr Bayadi, who had pronounced zihar 

upon his wife for the month of Ramadan, and the Prophet 

(peace be upon him) did not tell him that the fixation of the 

time limit was meaningless. On the contrary, Imam Malik 

and Ibn Abi Laila say that whenever zihar is pronounced it 

will be forever and the specification of time will be of no 

effect, for the prohibition that has occurred cannot become 

void of its own accord on the expiry of the time.  



(6) If the zihar is conditional, expiation will become 

incumbent whenever the condition is violated. For instance, 

if a man says to his wife: If I enter the houses you will be to 

me as the back of my mother, then whenever he enters his 

house, it will be unlawful for him to touch his wife without 

first making the expiation.  

(7) In case the words of zihar are repeated several times to 

a wife, the Hanafis and the Shafeis say that whether this is 

done in one sitting or in several sittings, it will entail as 

many expiations as the number of the times the word were 

repeated, unless the man might have repeated the words 

only to stress what he had said before. Contrary to this, 

Imam Malik and lmam Ahmad bin Hanbal say that no 

matter how often the words are repeated, it will entail only 

one expiation. The same is the view of Shabi, Taus, Ata bin 

Abi Rabah Hasan Basri and Auzai. Ali’s ruling is that if 

the repetition is made in one sitting, there will be only one 

expiation, and if in different sittings, then there will be as 

many expiations as the number of the sittings in which the 

repetition was made. The same is the view of Qatadah ant 

Amr bin Dinar.  

(8) If zihar is pronounced upon two or more wives 

simultaneously in one and the same set of words, e.g. if 

addressing them the husband says: You are to me as the 

back of my mother, the Hanafis and the Shafeis say that 

separate expiations will have to be made to make each of 

them lawful. The same is the opinion of Umar, Ali, Urwah 

bin Zubair, Taus, Ata, Hasan Basri, Ibrahim Nakhai, 

Sufyan Thauri and Ibn Shihab Zuhri. Imam Malik and 



Imam Ahmad say that in this case one and the same 

expiation will suffice for all. Rabiah, Auzai, Ishaq bin 

Rihawaiyh and Abu Thaur also have expressed the same 

opinion.  

(9) It is agreed upon by all that if a man repeats zihar, 

again after making expiation for it once, the wife will not 

be lawful to him unless he makes another expiation.  

(10) Although it is sinful, according to the four Imams, to 

establish marital relations with the wife before making the 

expiation, and the man should ask for Allah’s forgiveness 

for it, and should refrain from repeating such a thing, yet it 

will entail only one expiation. The Prophet (peace be upon 

him) had exhorted the people who had committed such an 

offense in his time to implore Allah for forgiveness and not 

to touch the wife unless they had made the expiation, but 

he did not enjoin any additional expiation besides the 

expiation for zihar. Amr bin Aas, Qabisah bin Dhuaib, 

Saed bin Jubair, Zuhri and Qatadah say that it will entail 

two expiations and Hasan Basri and Ibrahim Nakhai have 

given the opinion that this will entail three expiations. 

Probably the Ahadith in which the Prophet (peace be upon 

him) gave his ruling on this matter did not reach these 

scholars.  

(11) As to comparison of the wife to whom would be zihar, 

the jurists have expressed different views:  

Amir Shabi says that her comparison to the mother only is 

zihar, and the Zahiriyyah say that her comparison only to 

the mother’s back is zihar, for the injunction does not 

apply to anything else. No section of the Islamic jurists, 



however; agrees with them in this regard, for the reason 

given by the Quran of the wife’s comparison to the mother 

being sinful is that it is absurd and a lie. Now, obviously 

comparison of the wife to the women whose sanctity is just 

like the mother’s would be as absurd as it is in the case of 

the mother. Therefore, there is no reason why the 

commandment in that case should not be the same as in the 

can of the comparison to the mother.  

The Hanafis say that in this command are included all 

those women, who are permanently prohibited to man on 

the basis of lineage, fosterage, or marital relationship, but 

the women who may only be temporarily prohibited and 

can become lawful at any time, are not included in this, e.g. 

the wife’s sister, her maternal and paternal aunts, or 

another woman, who is not the men’s wedded wife. It will 

be zihar if comparison is made with such a part of the 

permanently prohibited woman’s body as is forbidden for 

men to look at. However, it will not be  zihar if comparison 

is made of the wife’s hand, foot, head, hair, tooth, etc. to 

the back of a permanently prohibited woman, or of the wife 

to her head, hand, foot, etc. for it is not unlawful to look at 

these parts of the mother’s or sister’s body. Likewise, to 

say to the wife: Your hand is like my mother’s hand, or 

your foot is like my mother's foot, is not zihar.  

The Shafeis say that in this command are included only 

those women, who were, and are, permanently prohibited, 

i.e. mother, sister, daughter etc. but this does not include 

those women, who may have been lawful at some time, e.g. 

the foster-mother, foster-sister, mother-in-law and 



daughter-in-law, or those who may become lawful at any 

time, e.g. the wife’s sister. Apart from these temporarily 

prohibited women, it will be zihar to compare the wife to 

such parts of the permanently prohibited woman’s body as 

are not normally mentioned out of reverence and respect, 

As for those parts which are mentioned out of reverence 

and respect, it will be zihar to make a comparison with 

them only in case this is done with the intention of zihar; 

for instance, if a man says to his wife: You are to me like 

my mother’s eye, or like my mother's hand, foot or belly, or 

he compares the wife’s belly, or breast, with the mother’s 

belly, or breast, or says that the wife’s head, back or hand 

is to him as his mother, it will be zihar if said with the 

intention of zihar and reverence if said with the intention of 

reverence.  

The Malikis say that to compare the wife to any of the 

prohibited women is zihar, so much so that even if a man 

says to his wife: You are to me like the back of such and 

such other woman, it  would be zihar. Furthermore, they 

say that it would be zihar to compare any part of the 

mother’s body, or of an eternally prohibited woman’s 

body, to the wife, or to any part of the wife’s body, without 

any condition that the parts thus compared be such as may 

look at any part of the mother’s body as he looks at the 

wife’s.  

The Hanbalis include in this command all those women, 

who may be eternally prohibited, though they may have 

been lawful before, e.g. the mother-in law, or foster-

mother. As for the women who may become lawful at any 



time later (e.g. the wife’s sister), Imam Ahmad’s one 

statement concerning them is that comparison to them is 

not zihar. Moreover, according to the Hanbalis to compare 

any part of the wife’s body to any part of the prohibited 

woman’s comes under zihar. However, the non-permanent 

parts like the hair, nails, teeth, etc. are excluded from this 

command.  

(12) The jurists agree that to say to the wife: You are to me 

like the back of my mother, is expressly zihar, for the Arabs 

used this very formula for zihar, and the Quranic 

command was also sent down only concerning this. 

However, the jurists have disagreed as to which of the 

other words are such as clearly come under zihar, and 

which are such whose amounting or not amounting to zihar 

will be dependent upon the speaker’s intention.  

With the Hanafis, the express words of zihar are those in 

which a lawful woman (the wife) may have been clearly 

compared to an unlawful woman (i.e. any woman from 

among the eternally prohibited women), or compared to 

such part of the body which is forbidden for a man to look 

at, like saying: You are to me like the belly or the thigh of 

my mother, or of such and such prohibited woman.  Apart 

from these, the other words are disputed. According to 

Imam Abu Hanifah, if the man says: You are forbidden to 

me like the back of my mother, it is expressly zihar, but 

according to Imams Abu Yusuf and Muhammad it would 

be zihar if there was the intention of zihar and divorce if 

there was the intention of divorce. The view generally held 

by the Hanafis is that if the man says: You are as my 



mother, or like my mother, it is zihar if said with the 

intention of zihar and irrevocable divorce if said with the 

intention of divorce, and meaningless if there was no such 

intention at all. However, according to Imam Muhammad 

this is express zihar. If the man calls his wife his mother or 

sister or daughter, it is an absurdity upon which the 

Prophet (peace be upon him) had expressed great anger, 

but he did not regard it as zihar. If the man says: You are 

forbidden to me like my mother, it would be zihar if said 

with the intention of zihar, and divorce if said with the 

intention of divorce, and zihar if there was no intention at 

all. If he says: You are to me like my mother, or as my 

mother, his intention will be questioned. If he said this out 

of respect and reverence, it would be respect and 

reverence, if with the intention of divorce, it would be 

divorce. If there was no intention whatsoever, it would be 

meaningless according to Imam Abu Hanifah, but would 

entail the atonement of the oath, though not of zihar 

according to Imam Abu Yusuf and would be zihar 

according to Imam Muhammad.  

With the Shafeis, the express words of zihar are that a man 

should say to his wife: You are to me, or with me, or for 

me, like the back of my mother, or you are like the back of 

my mother, or your body, or your self, is to me like the 

body or self of my mother.  Apart from these, in respect of 

all other words the decision will be dependent on the 

speaker’s intention.  

According to the Hanbalis, every such word by which a 

man may have compared his wife, or a part from among 



the permanent parts of her body, to a prohibited woman, 

or to a part from among the permanent parts of the 

prohibited woman’s body clearly, would be regarded as 

express in the matter of zihar.  

The Malikis’ viewpoint is almost the same. However, in the 

details they have given different rulings For instance, 

according to them, a man’s saying to his wife: You are to 

me as my mother, or like my mother, is zihar if said with 

the intention of zihar, divorce if said with the intention of 

divorce, and zihar if there was no intention at all. 

According to the Hanbalis, it may be regarded only as zihar 

provided there was the intention. If a man says to his wife: 

You are my mother, this is zihar according to the MalikIs, 

but according to the Hanbalis it would be zihar if said in a 

state of anger on account of a quarrel, and it would not be 

zihar if it was said out of love and affection, although it is 

wrong. If a man says: You have divorce on you: you are 

like my mother, according to the Hanbalis this is divorce, 

not zihar, and if he says: You arc like my mother: you have 

divorce on you, both zihar and divorce will take place. To 

say: you are forbidden to me as the back of my mother, is 

zihar according to both the Malikis and the Hanbalis, 

whether the words were said with the intention of divorce, 

or without any intention.  

In this discussion about the words of zihar one should 

clearly understand that all the disputes of the jurists in this 

regard relate to the words and usage of the Arabic 

language. Obviously the people who speak other languages 

will neither pronounce zihar in Arabic nor will utter an 



exact and accurate translation of the Arabic words and 

sentences at the time they pronounce zihar. Therefore, if 

one has to decide whether a word or a sentence comes 

under the definition of zihar, or not, one should not 

examine it from the point of view of its being an exact 

translation of the words given by the jurists, but one should 

only see whether the speaker had compared his wife in the 

sexual context clearly to any of the women in the 

prohibited degrees, or whether there was the probability of 

other meanings also in his words. Its most conspicuous 

example is the Arabic sentence itself about which all the 

jurists and commentators agree that this very sentence was 

used for zihar in Arabic, i.e. Anti alayya kazahri ummi (you 

are to me like the back of my mother). Probably, in no 

other language of the world can the man pronouncing zihar 

use words that may be a literal translation of this Arabic 

sentence. However, he can certainly use words of his own 

language, which may have precisely the same meaning for 

which an Arab used this sentence. The meaning of this 

sentence was: To have sexual intercourse with you would 

be like having sexual intercourse with my mother, or as 

some foolish person might say to his wife: If I come in to 

you, I would be going in to my mother.  

(13) In the Quran what has been mentioned as entailing the 

expiation is not the mere zihar but one’s aud (returning) 

after the zihar. That is, if a man only pronounces the zihar 

and does not return, he does not incur any expiation. Now, 

the question is, what is this aud (returning) that entails the 

expiation. In this regard, the jurists have held the following 



viewpoints:  

The Hanafis say that aud is the intention to have the sexual 

intercourse, but it does not mean that the mere intention 

should entail the expiation; so much so that the man may 

have to make the expiation even if he does not take any 

practical step after the intention. But its correct meaning is 

that the man who wishes to remove the prohibition that he 

had imposed on him by pronouncing zihar of severing 

marital relations with his wife, should first make the 

expiation, for this prohibition cannot be removed without 

the expiation.  

Three statements have been cited from Imam Malik in this 

regard, but his most well known and authentic statement, 

according to the Malikis, is in full agreement with the 

Hanafi viewpoint, as stated above. He says that what the 

man had made unlawful for himself by zihar was the sexual 

relation with his wife. Now, aud means that he should 

return to establish the same relation with her.  

Imam Ahmad bin Hanbal’s view as cited by Ibn Qadamah 

is almost the same as of the two Imams as noted above. He 

says that after the zihar, expiation has necessarily to be 

made to make the sexual intercourse lawful. The man who 

wants to make it lawful after having pronounced zihar, in 

fact, wants to return from the prohibition. Therefore, he 

has been enjoined to make the expiation before making it 

lawful for himself, precisely like the man who wants to 

make the other woman lawful for himself and has to marry 

her before she could be lawful for him. 

Imam Shafeis viewpoint is quite different. He says that a 



man’s keeping his wife as usual and detaining her in 

wedlock as before after having pronounced zihar is aud, for 

as soon as he pronounced zihar he, in fact, forbade himself 

to keep her as wife. Therefore, if he did not divorce her 

immediately on pronouncing zihar and kept her back for so 

long that he could utter the words of divorce, he committed 

aud and the expiation became incumbent upon him. This 

means that if after pronouncing zihar the man did not 

pronounce divorce in the next breath, expiation would 

become incumbent, whether afterwards he might decide 

not to keep the woman as wife and might have no intention 

of having marital relations with her. So much so that even 

if he divorced his wife after a few moments’ thought, 

according to Imam Shafei, he would still have to make the 

expiation.  

(14) The Quranic injunction is that the pronouncer of zihar 

must make the expiation before the two, the husband and 

the wife, touch each other. All the four Imams agree that 

according to this verse not only is the sexual intercourse 

prohibited before the expiation but it is also prohibited that 

the husband touch the wife in any way. The Shafei’s regard 

only touching with desire as prohibited. The Hanbalis 

regard every kind of pleasure seeking as forbidden; and the 

Malikis regard even casting of the look at the wife’s body 

for the sake of pleasure as unlawful. According to them 

only casting of the look at the face and hands is an 

exception.  

(15) If after zihar, a man divorces his wife, he cannot touch 

her without first making the expiation in case it is a 



revocable divorce. If it is an irrevocable divorce, and he re-

marries her, he still will have to make the expiation before 

he could touch her. So much so that even if he has divorced 

her thrice, and the woman after marrying another man 

becomes a widow, or is divorced, and then the pronouncer 

of zihar remarries her, she will not be lawful to him unless 

he first makes the expiation. For, he has forbidden her to 

himself by comparing her to his mother or other prohibited 

woman, and this prohibition cannot be removed without 

the expiation. All the four Imams agree about this.  

(16) It is incumbent upon the woman that she should not 

allow the husband who has pronounced zihar on her to 

touch her until he makes the expiation. And since the 

marital relationship is a right of the woman of which the 

husband has deprived her by zihar, she can go to the court 

of law if he does not make the expiation. The court will 

compel the husband to make the expiation to remove the 

barrier he has raised between himself and her. And if he 

does not comply, the court can award him lashes or 

imprisonment or both. This also is agreed upon by all the 

four schools of law. However, the difference is that in the 

Hanafi Fiqh this is the only way out for the woman; if the 

court does not help her out of the situation, she will remain 

suspended under zihar indefinitely. For, zihar does not 

dissolve the marriage contract, it only forbids the husband 

to have marital relations with the wife. According to the 

Maliki school if the husband pronounces zihar and keeps 

the wife suspended with a view to punish her, the law of 

eila will be applied against him, which means that he 



cannot keep her suspended for more than four months. 

(For the law of eila, see E.Ns 245 to 247 of Surah Al-

Baqarah). According to the Shafeis, although in zihar the 

law of eila can be applied only if the husband might have 

pronounced zihar for a specific period, which does not 

exceed four months. Yet, since according to them the 

expiation becomes incumbent upon the husband from the 

very moment he keeps back the woman as wife, it is not 

possible that he may keep her suspended for along period 

indefinitely.  

(17) The express commandment of the Quran and the 

sunnah is that the first expiation for zihar is to free a slave. 

If a man cannot afford this, he can expiate by fasting two 

months consecutively; and if he cannot do even this, then 

he can feed 60 poor. But if a man cannot expiate in any of 

the three ways, he will have to wait till he has the means to 

act in one or the other way, because the Shariah has not 

prescribed any other form of expiation. However, the 

sunnah confirms that such a person should be helped out so 

that he can make the third kind of the expiation. The 

Prophet (peace be upon him) helped such people out of the 

public treasury, who were caught in this awkward situation 

by a mistake of their own, and were helpless to expiate in 

any of the three prescribed ways.  

(18) The Quran enjoins to release a neck (raqabah) as 

expiation, which applies both to a male and a female slave, 

and there is no restriction of the age in it. It would be 

sufficient to release a suckling child who may be in the state 

of slavery. However, the jurists have disagreed whether 



both the believing and the unbelieving slaves can be 

released, or whether only the believing slave will have to be 

released. The Hanafis and the Zahiriyyah say that it is 

enough to release a slave, whether a believer or an 

unbeliever, as expiation for zihar for the Quran only 

mentions raqabah (the neck); it does not say that it has to 

be a believer. On the contrary; the Shafeis, the Malikis and 

the Hanbalis impose the condition that it has to be a 

believing slave. They have held this injunction as analogous 

to the other expiations in which release of raqabah has been 

made conditional upon his being a believer.  

(19) If the pronouncer of zihar cannot afford to release a 

slave, the Quran enjoins him to fast for two successive 

months before the two can touch each other. As for the 

details of acting on this divine command, the viewpoints of 

the different juristic schools are as follows:  

(a) All agree that the months imply the lunar months. If 

fasting is begun with the sighting of the new moon, one will 

have to complete two months’ un-interrupted fasting. If 

fasting is begun on another date in the month, according to 

the Hanafis and the Hanbalis, one will have to fast for 60 

days consecutively; and according to the Shafeis, one will 

observe a total of 30 fasts in the first and the third months 

and observe the whole of the middle lunar month, whether 

it is of 29 days or 30 days. 

(b) The Hanafis and the Shafeis say that fasting should be 

begun at a time when within the next two months there 

should neither fall the month of Ramadan nor the two Eid 

days, nor the day of sacrifice, nor the Tashriq days (10th to 



13th of Dhil-Hajj) for the observance of the Ramadan fast 

and its abandonment on the Eid days and the day of 

Sacrifice ant Tashriq days, in the course of the expiation 

fasting, would break the succession of the fasting, and the 

pronouncer of zihar would have to start fasting afresh. The 

Hanbalis say that observance of the Ramadan fast and its 

abandonment on the forbidden days do not break the 

succession.  

(c) In the course of the two months whether one abandons a 

fast on account of a valid excuse, or without a valid excuse, 

in both cases the succession will break according to the 

Hanafis and the Shafeis, and one will have to start fasting 

afresh. The same is the opinion of Imam Muhammad 

Baqir, Ibrahim Nahkai, Saed bin Jubair, and Sufyan 

Thauri. According to Imam Malik and Imam Ahmad, 

fasting can be abandoned on account of illness or a journey 

and this does not break the succession; however, succession 

does break if the fast is abandoned without a valid reason. 

Their reasoning is that the nature of the expiation fast is 

not obligatory as of the Ramadan fast: when that fast can 

be abandoned on account of an excuse, there is no reason 

why this cannot be. The same is the viewpoint of Abdullah 

bin Abbas, Hasan Basri, Ata bin Abi Rabah, Said bin al-

Masayyab, Amr bin Dinar, Shabi, Taus, Mujahid, Ishaq 

bin Rahawaiyh, Abu Ubaid and Abu Thaur.  

(d) If the man commits sexual intercourse with the wife 

under zihar within the two months of fasting, according to 

all the Imams, the succession will break, and he will have to 

begin fasting anew, for he has been enjoined to fast for two 



successive months before he could touch the wife.  

(20) According to the Quran and the Sunnah, the third 

kind of expiation (feeding the 60 poor) can be made only by 

him who does not have the power to make the second 

expiation (fasting for two months successively). The details 

of acting on this command as worked out by the jurists are 

as follows.  

(a) According to all the four Imams, being powerless to 

observe the fast means that one should either he powerless 

due to old age, or due to illness, or due to the reason that 

one may not be able to abstain from sexual intercourse for 

two successive months, and may become impatient at any 

time in the course of fasting. The validity of all these three 

excuses is confirmed by the Ahadith that have been cited in 

connection with the cases of Aus bin Samit Ansari and 

Salamah bin Sakhr Bayadi. However, about illness there is 

a little difference of opinion among the jurists. The Hanafis 

say that the excuse of illness will be valid only in case there 

is no hope of recovery, or there is the fear that the disease 

may worsen on account of fasting. The Shafeis say that if 

fasting is likely to cause a severe hardship by which the 

man may feel the danger of its being interrupted, this 

excuse also can be valid. The Malikis say that if the man 

strongly feels that he will be able to observe the fast in the 

future, he may wait till then, and if he has no such feeling, 

he should feed the poor. The Hanbalis say that the 

apprehension that the disease will worsen by fasting is a 

sufficient excuse for not fasting.  

(b) Food can be given only to those poor people whose 



maintenance is not the obligatory responsibility of the man 

concerned.  

(c) The Hanafis say that food can be given to both the 

Muslim and the non Muslim subjects of the Islamic State, 

but not to the belligerent disbelievers and to those who 

have been given protection. The Malikis, the Shafeis and 

the Hanbalis say that the Muslim needy ones only can be 

fed.  

(d) There is full agreement that feeding implies to feed two 

times a day to fill. However, there is a difference of opinion 

about the meaning of feeding. The Hanafis say that it is 

equally valid to feed with cooked food two times a day or to 

give away grain sufficient to meet the food requirements of 

a needy person two times a day, For the Quran has used 

the word itam, which means both to provide food and to 

feed. But the Malikis, the Shafeis and the Hanbalis do not 

regard feeding with cooked food as correct; they think it is 

necessary to give away grain. In case grain is given, there is 

full agreement that the grain should be the staple food in 

the city or area, and all the poor people should be given it 

equally.  

(e) According to the Hanafis, it is also valid if one and the 

same poor person is fed or given food for 60 days, though it 

is not correct to give him food for 60 days on one and the 

same day. However, the other three schools do not think it 

is valid to provide food to one and the same poor man; it is 

necessary to give food to 60 persons. It is not permissible in 

any of the four schools to provide food to 60 men at one 

time and to another 60 at another time.  



(f) This is also  not permissible according to any of the four 

schools that one may fast for 30 days and then feed 30 poor 

ones, for two different expiations cannot be combined. If 

one has to fast, he should fast for two months successively, 

and if one has to feed, he should feed 60 poor once.  

(g) Although in connection with the expiation of feeding the 

Quran does not use words to the effect that this expiation 

should also be made before the husband and the wife can 

touch each other yet the context demands that this 

restriction will apply to this third kind of expiation as well. 

That is why the four Imams do not regard it as permissible 

that the man should go to his wife during the time the 

expiation of feeding is being performed. However, the 

difference is that according to the Hanbalis the man who 

commits this offense, will have to feed the poor afresh, but 

the Hanafis show leniency, for in respect of this third 

expiation there is no mention of before the two touch each 

other in the Quran, and this provides a basis for the 

concession. 
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ب کلام ج س 
 
وط اور مری لکہ وہ مرت  و، ن  ا ہ  ہ گی 

ہک ی  الکل پ  ں آدمی ن  ا ہ ے۔   می  ا کہہ رہ  و کہ وہ کی  ہ اجساس ہ  و اور اسے ی  ا ہ   کر رہ 

و 
 
س ہار صرف اس 

 
ظ زدن ک 

 
پ  کے 

ؒ
مالک امام  اور  ہؒ 

 
ق ی 
 

جی و  ات  امام  ر ب۔  ان    ہ  پ ر  وں  ذِمی  و۔  ہ  لمان 
مس و  خ  ہ ے  ر  ی 

 
معب کا 



ا احکام   ں   ق ظا ل کا  ہی 
 
ک   پ ا، 

 
ون ں  ہ  می  د  ی  مخ  رآن 

 
ف کہ 
 
ون مَْی  منِکْج وْنَ  يجظَاهِرج ں    الَذَِّينَْ  ی  ہ  وۓ  ہ  اد 

 
ارس اظ 

 
الق کا  کے  ن  ج 

ا   وپ ز کی  چ 
 
ھی ب  
ب
ں روزہ  رآن می 

 
ارہ ف
 
ں سے ان ک کق اروں می 

 
سم کے کق

 
ن ق ی 
 
وں سے ہ ے، اور ئ

 
لمات
ظاب مس

 
و  خ ا ہ ے خ  گی 

ا  اور  عی 

 
اق
 
س امام  ا۔ 

 
سکی و  ہ  ں  ہی 

 
پ لن ے  کے  وں  ذمی  کہ  ہ ے  ر  اہ 

 
ہ کے    د م اجمام  ظ ی  زدن ک 

 
لمان،    پ

مس اور  ذِمی  احکام 

ہ
 
لن ے روزہ پ ہ ذمی کے  ی  وں گے، الن  ذ ہ 

 
اق
 
ن پ ر  ہار 

 
وں کے ظ

 
ا  دوت ن  لام آزاد کرے 

 
ا غ ن  ں ہ ے۔ وہ  کو    60ی  وں 

 
ی سکی 
م

ا کھلاۓ۔ 
 
 کھان

اپ کی   لن ے می رے ن  و می رے 
 
ت کہے کہ  ر سے  وہ 

 
اگر وہ س  

ً
لا
 
ی ہ ے؟ می

 
ہار کر سکن

 
ھی ظ  
ب
ا مرد کی طرح عورت  کی  ج۔ 

ی  ی  م ا ے، ن  طرح ہ  
 
 ں ت

 
لن ے ت ں ہ  رے  ہی 

 
ہار پ
 
ہ ظ ں کہ ی  ی  ے ہ 

 
ہن
ک عہ  مہ ارت 

 
و گا؟ ات ھی ہ 

ہ ب  ا ی  و کی 
 
وں، ت ری ماں کی طرح ہ  ے  ی 

ہار  
 
ں    کے اور اس پ ر ظ اظ می 

 
ح الق
 
ب ے صر

 
د ن ی  رآن مخ 

 
کہ ف
 
ون ا۔ کی 

 
ون ں ہ  ہی 

 
ی احکام کا شرے سے اظلاق پ

 
وئ
 
ات
 
ہ احکام  ق ی 

ہا 
 
ی وت وں سے ظ پ  ر  وہ 

 
س کہ  ی  خ  ں  ی  ہ  کن ے  ان  ی  ی  لن ے  ں ر کرصرف اس صورت کے  ََّ)  ی  َْالَ ِّسَآءَِ ذِي ن مِنْ  وْنَ  يجظَاهِرج نَ 

 هِمَْ
 
سکن و  ہ  ل 

خاص کو  اسی  ارات  ی 
 
ی
 
اج کے  ے 

 
کرن ہار 

 
ظ اور  کو  (  عورت  ہ ے۔  ار  ی 

 
ی
 
اج کا  ے 

 
ن پ  د ظلاق  ج سے  ں  ی  ہ  ے 

ع  رت 
 
ھی ش  

ب
ار  ی 
 
ی
 
ہ اج دے اسی طرح اسے ی  ر کو ظلاق دن  وہ 

 
ا کہ س ں دن  ہی 

 
ار پ ی 
 
ی
 
ہ اج ے ج س طرح ی 

 
  ت ن

 
ے  پ

 
ن پ  ا کہ ا ں دن  ہی 

لن ے ر کے  وہ 
 
ہی را   کر لے۔   حرام   آپ کو س ن را پ  وری، اسچقٰ ی 

 
ان ت ی 
 
ور اور ل ہ  ۓ سف

 
و ت ہ، ات  ن شعد کی ہ ے کہ  وی  ی ث ی 

و   ا عورت کا ای س 
 
ں ہ ے۔ مگر اس  ق ہی 

 
و پ
 
ہار ت
 
ہ ظ ں کہ ی  ی  ے ہ 

 
ہن
ک و ت وسف  ر ہ ے۔ امام ات 

 
ی اور ن ے اپ

 
ل ن ے معن

الک ل ن 

کہ عورت کا  سے عورت پ  
 
ون ارہ لزم آۓ گا، کی 

 
سم کا کق

 
ی  ر ق ی  سا

 
ہ معن ا ی 

اظ کہی 
 
ا ے الق

 
ے ا ہ ے کہ   رکھی

 
ر  اس ن وہ 

 
ے س
 
ن پ 

د 
 
ن ق ھی ای 

ل کا مسلک ب   
ی
 
ن جی ی ہ ے۔ امام اجمد ی 

 
سم کھائ

 
ے کی ق
 
ھن
ک ہ ر علق ی 

 
ا ہ ے۔ امام  سے ت ل کی 

 
ق
 
ہی ن ے پ 

 
امہ ن

ی   ے 
 
ن پ ہلے عورت  ادی سے 

 
اگر س ں کہ  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک ا   ہ اوزاعی  ں  می  و کہ  ہ  ہی 

ک ات  وہ  ن  و 
 
ت کروں  ادی 

 
ص سے س

 
خ

 
س س

ہ 
 
ہ ظ و ی 
 
اپ، ت را ن  ی سے می 

ج  لن ے ای سا ہ ے  ومی رے   گا، او   ار ہ 
 
 ر اگر س

 
ہ ق و ی 
 
کہے ت عد  و گا ج س  ادی کے ت  ں ہ  ی می 

 
سم کے معن

لاف  
 
ج
 
ن لزم آۓ گا۔ ب می  ی  ارۂ 

 
کق ل سے  اد  زن  ن  ی  اور جسن  عی، 

 
خ

 
ب م  ی  اپ راہ  ری،  صری، زہ  ِ و  ل   و اس کے جسن ت 

 
ے    ی ئ

 
ہن
ک

ای سا   اور  ہ ے  ہار 
 
ظ ہ  ی  کہ  ں  ی  ہ ہ 

ے ک
 
گا     ن و  ہ  ہ  ی  خق  ہ  ی  کو  عورت  ہ 

ی  الن  گا،  ہار لزم آۓ 
 
ظ ارہ 
 
کق پ ر  عورت  ک   سے   کہ 

 
رہ  ا ق

پ   پ  د ے سے 
 
ان ک ن ی  عہ ی 

 
ہ واق ں ی  د می  ی 

 
ای
 
عی اسکی ن

 
خ

 
م ب ی  ے سے روک دے۔ اپ راہ 

 
اس آن ے ن 

 
ن پ  ر کو ا وہ 

 
ں  ہلے س ی  ے ہ 

 
رن

ے  
 
ن زادے مصعب  زت ی ر کے صاچی  رت 

 
ہ سے حص

 
ش
 

غای زادی  کی صاچی  لجہؓ 
رت ظ

 
 کہ حص

 
ا ک ت ا۔  دن  ام 

 
ع ت  پ  کا  ہوں  اح 

 
پ



کاح کر
 
ں ان سے ت اظ کہہ دن ے کہ اگر می 

 
ہ الق وۓ ی  ے ہ 

 
ے اسے رد کرن

 
و   ں و ن

 
وَ عََ  ت ۔ )وہ می رے  کظََھرِْ ابَََِْ لََََّهج

عد وہ   ھ مدت ت  ھ(۔ کچ 
 
ٹ ی  اپ کی پ  ی سے می رے ن 

ج  وں  ی سے ہ  ہ کے  اوپ ر ا ی  ں۔ مدی  ی 
 
و گت ی ہ 

 
ے پ ر راض

 
ادی کرن

 
ان سے س

 
 

لق ق
ع
 
لماء سے اس کے مت

ا  غ ٰ دن 
وی
 
ی
 

ہ ق ھے، ی 
 
ب امل 

 
ھی س  
ب
ہ  عدد صجای 

 
ں مت ن می 

ے ج 
 
ہاء ن
 
ف
 
ہت سے ف و پ 

 
ا ت ا گی  ٰ لی 

وی
 
ی

ار 
 
ہ پ ر کق

 
ش
 

ہا   ہ کہ غای
 
ں کہ  ہ ے۔ اس  لزم    ر ظ ی  ے ہ 

 
ان کرن ی  ہ راۓ ی  ی ی 

 
ن عی اپ 

 
خ

 
م ب ی  عد اپ راہ  ے کے ت 

 
ل کرن
 
ق
 
عہ کو ن
 
واق

ہ  ہ ی 
 
ش
 

ں    اگر غای ہی 
 
ب اپ ھا ح 

 
ہ کہا ب  ہلے ی 

پ ادی سے 
 
ے س
 
ہوں ن
 
ا، مگر اپ

 
ہ آن ارہ لزم ی 

 
و کق
 
ں ت ی 
 
ہت
ک
عد  ادی کے ت 

 
ات س ن 

ک 
 
و  ت ب ہ  ارہ ان پ ر واح 

 
لن ے کق ھا اس 

 
ار خاصل ب ی 

 
ی
 
ے کا اج

 
ہ کرن ا ی  ے ن 

 
 ا۔ ی  گ اح کرن

و (3)    غ   خ 
ان
 
ق ہ غذر  ی  ادا کرے اس کا  ان سے  وش و خواس زن  ہ  جالت 

 
اظ ب
 
الق ح 
 
ب ہار کے صر

 
ظ لغ آدمی  ا ن  و  ل 

 
ل  اق

ہ کہ اس  ا ی  ار سے ای سا کہا، ن  ی  ی  ا  ں، ن  ا مذاق مذاق می  ں، ن  صے می 
 

ے ع
 
ا کہ اس ن

 
و سکی ں ہ  ہی 

 
ی ول پ

 

ہ    ق ہار کی ی 
 
ی ت ظ

 
کی پ

ں، ا  ی  ں ہ  ہی 
 
ح پ
 
ب ں صر اظ اس معاملہ می 

 
و الق ہ خ  ی  ھی۔ الن 

 
ب

ن م   ر و   ج 
 
ی
 
ں مخ وں کا ا ی 

 
اظ کی  لف معی

 
کم الق
خ
مال ہ ے، ان کا 

 
جث

ں گے کہ  ی 
 
ائ
 
ی م ی  ل کر ہ   

خصر ہ ے۔ آگے خ

 
وعی ت پ ر من

 
ح کون سے۔   ت

 
ب ر صر ی 

 
ں اور غ ی  اظ کون سے ہ 

 
ح الق
 
ب ہار کے صر

 
 ظ

ہ اس امر  (4) ی  و۔ الن  ں ہ  کاح می 
 
و آدمی کے ت خ  ا ہ ے 

 
ا سکی ا خ  کی  ہار اس عورت سے 

 
ہ ہ ے کہ ظ ق غلی 

 
ق
 
ہ امر می ۔ ی 

لا 
 
ی
 
اخ ں  کہ   ف می     ہ ے 

 
غ ا  ھ کی   

ب
سے  عورت  ر  ں ی  ی  ہ  ہ  ی  مسالک  لف 

 
ی
 
مخ ں  می  معاملہ  اس  ہ ے۔  ا 

 
سکی و  ہ  ہار 

 
ظ  : ی 

 
 
ں کہ غ ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہ  ی 
 
ف
 
ر عورت سے اگر آدمی جی کہے کہ    ی  ہ  ں   ’’ ی  ھ   می  چ 

 
کاح   سے   ب

 
و   کروں   ت

 
و   اوپ ر   می رے   ت

 
ی سے  ہ ے   ای سی   ت

  ج 

ری ھ  کی   ماں   می 
 
ٹ ی  و   ، ‘‘ پ 

 
ب   ت ھی   ح   

ب
کاح   سے   اس   وہ   

 
ارہ   گا   کرے   ت

 
ر   کن ے  ادا   کق ی 

 
غ ہ ا ہ    اسے   ت  ی  ھ 

 
س   ب ہی  لگا  پ  گا۔  کے 

 
 
ات کہی او حص ہ ن  ے ان ک عورت سے ی 

 
ص ن
 
خ

 
ں ان ک س ہ می 

ٰ ہ ے۔ ان کے زمای 
وی
 
ی
 

ق ں اس  رت عمرؓ کا  عد می  ر ت 

و گا۔  ا ہ  ی  ہار دی 
 
ارہ ظ
 
ا اسے کق رمان 

 
ے ف
 
رت عمرؓن

 
ا۔حص کاح کر لی 

 
 سے ت

ں کہ اگر عورت   ی  ے ہ 
 
ہ کرن
 
اق
 
ہ اص ں، اور وہ اس پ ر ی  ی  ے ہ 

 
ہن
ک ات  ہی ن   

ھی پ  
ب
لہ  ان 
 
ہ اور خی صی    ی ک مالکی 

 
خ

 
ب

ہ ک  و  ص ی  ی ہ 
 
ی گن

لکہ  ھی    ن   
ب
و ج س سے 

 
ں، ت ی  سی ہ 

ں می رے اوپ ر ای  ی 
 
مام عورئ

 
و کہ ی ے ت وں کہا ہ 

 
ے والے ن

 
ہن
ھ  ک

 
اب کاح کرے گا اسے ہ 

 
وہ ت

ن زت ی ر، عظاء   ب، غروہ ی  مشی 
ن ال د ی  ہی راۓ شعی  و گا۔ پ  ا ہ  ی  ارہ دی 

 
پ ہلے کق ے سے 

 
اح، جسن  لگان ن ائ ی رن  صری اور  ت  ی 

ہ کی ہ ے۔  وی  ن راہ   اسجاق ی 

ہ 
ک ہ  عی 
 
اق
 
 س

 
ں    ےن ی  کا ہ 

 
ہا کہ ت

 
پ ہلے ظ ھی  ح سے   

ب
ادہ کی 

 
ی
 
ق اس اور  ن عی  ای  ی ہ ے۔ 

 
ل ن ے معن

الک  راۓ ہ ے۔   ی ہ پ  ر ن 



ا (5) ہار 
 
ظ ا  کی   ۔ 

 
ن ت 

 
وق اص 

 
خ کسی  ن ک  ے 

 
ن آدمی  اگر  کہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک عی 

 
اق
 
س اور  ی 

 
ق

 
جی ہ ے؟  ا 

 
و سکی ہ  لن ے  ک کے 

ک و 
 
ب ن و ح 

 
و ت ا ہ  ہار کی 

 
ن کر کے ظ ی  ت 

ع
 
ت کی ت

 
اص وق

 
ے سے    ہ خ

 
ھ لگان
 
اب ی وی کو ہ  ی ہ ے، پ 

 
اف ت ن 

 
 ک وق

 
  زم آۓ ارہ ل ق

ر مؤ گا، اور اس و  ی 
 
ہار غ

 
ے پ ر ظ
 
ان ت کے گزر خ 

 
ی ک   ق

 
اض ی  ر ی 

 
ن صخ لمہ ی 

ل س اۓ گا۔ اس کی دلی  و خ  ر ہ 
 
عہ ہ ے ج س  پ

 
ا واق

ی صلی   ن 
 
ھا اور پ

 
ا ب ہار کی 

 
لن ے ظ ان کے 

 
ی وی سے رمص ی پ 

 
ن ے اپ 
 
ہوں ن
 
ں اپ ے ان   الٰلَّمی 

 
لم ن
س
ہ و  ں    غلی  ہی 

 
ہ پ سے ی 

لاف 
 
ج
 
ی ہ ے۔ ب

 
ن ن ے معن ی 

عت 
 
ت کی ت

 
ھا کہ وق

 
ا ب رمان 

 
ن ائ یمال امام س کے ا  ف ب   ک اور ای  ہار ح 

 
ں کہ ظ ی  ے ہ 

 
ہن
ک لیٰ   
لی

ت کی  
 
و گا اور وق لن ے ہ  ہ کے 

 
می ش
اۓ گا، ہ  ا خ  ھی کی 

کی ہ ے و ہ  ب   
و خ ع ہ 

 
ق و حرمت وا کہ خ 

 
ون و گی، کی  ر ہ 

 
ر مؤپ ی 
 
ص غ صی 

 
خ

 
ب

ی۔ 
 
و سکن ں ہ  ہی 

 
م پ
 
ی
 
ے پ ر آپ سے آپ ج

 
ان ت گزر خ 

 
 وق

لاف ور (6) 
 
رط کی خ

 
ھی ش  
ب
ت 
 
و ج س وق

 
و ت ا ہ  ا گی  ہار کی 

 
روط ظ

 
و گ ی  ز ۔ مش ارہ ی، ک ہ 

 
اۓ    ق ی وی  لزم آ خ   آدمی پ 

ً
لا
 
گا۔ می

ہ ے کہ   ا 
 
کہی ہ  ی  ں   اگر   ’’ سے  ھر   می 

ں   گ و   آؤں   می 
 
   اوپ ر   می رے   ت

 
ی سے  ہ ے   ای سی   و ت

ری   ج  ھ پ      کی   ماں   می 
 
ٹ   صورت   اس   ۔ ‘‘ی 

ں  ب   وہ   می  ھی   ح 
ں   گھر   ب  ل   می 

 
و   داخ ارہ   گا۔   ہ 

 
ر   کن ے  ادا   کق ی 

 
غ ی وی   ت  ھ   کو   پ 

 
اب ہ   ہ   گا۔   سکے   لگا   ی 

ہ (7) 
 
ظ ہ  ی 
 
مری ی 
 
کن ی وی سے  پ  ک  ان  اظ ال   کے  ار۔ 

 
ج کہے    ق و 

 
ت وں  ہ  ے 

 
ی  گن ہ  ان ک  واہ 

 
خ کہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک عی 

 
اق
 
س اور  ی 

 
ق

 
ی

ش 
 
ش

 

عدد ی
 
ا مت و ن  ا ہ  ا گی  ں ای سا کی  ست می 

 
ش

 

ارے لزم  ی
 
ی کق ے ہ 

 
ن
 
پ وں ا ے ہ 

 
گن کہے  اظ 

 
ہ الق ہ ی  ی 

 
ی مری
 
ن
 

ی ہر خال ج  ں، پ  وں می 
 
ت

 
ا
ں گے، ال ی 

 
   آئ

 
ے والے ن

 
ہن
ک ہ کہ  ول ی 

 
پ ہلے ق ے 

 
ن پ  خض ا

کرار م
 
ول کی ن

 
عد اس ق ے کے ت 

 
ہن
ک عہ 
 
ا   کی   ے ان ک دق

 
د ن   کے   کی 

لا لن ے  
 
ج
 
و۔ ب  کی ہ 

 
ہ اس ق ی 

 
ی مری ی ہ 

 
ن

 

واہ کی
 
ں کہ خ ی  ے ہ 

 
ہن
ک ل  ی 

 
ن جی کرار کی  ف اس کے امام مالک اور امام اجمد ی 

 
ول کی ن

ہی و گا۔ پ  ی لزم ہ  ارہ ان ک ہ 
 
د کی، کق اکی 

 
ا ن و ن  ی ت ہ 

 
ر اس سے کہ اغادہ کی پ

 
ظ
 
طع ب

 
و، ق ی ہ 

 
ی، ظاؤس، عظاء    گن عن 

 
ول ش

 
ق

صری، اور اوزاعی   اح، جسن ت  ن ائ ی رن  رت غلی کا ا ہ ے  ک   الٰلَّہم  رحم ی 
 
ں    حص ست می 

 
ش

 

کرار ان ک ی
 
ہ ہ ے کہ اگر ن ٰ ی 

وی
 
ی
 

ق

و گا، اور  ارہ ہ 
 
ی کق و ان ک ہ 

 
و ت ی ہ 
 
ے    کی گن

 
ن پ  ارے د

 
ی کق ے ہ 

 
ن
 
پ و ا ی ہ 

 
ں کی گن وں می 

 
شت
 
ش

 

ی ی
 
ن
 

ی و ج 
 
و ت ں ہ  وں می 

 
شت
 
ش

 

لف ی
 
ی
 
مخ

ن دی   ادہ اور عمرو ی 
 
ی
 
وں گے۔ ق ہی ہ ے۔ ہ   

ھی پ  
ب
ار کی راۓ   ی 

ی ک و (8)  ی  ی وت وں سے  پ  د 
 
زان ا  ن  ت دو 

 
ی  او   ق ہار ی ک  ر 

 
ظ ظ 
 
ا   لف  

ً
لا
 
اۓ، می ا خ  م  کی 

 
ت کہ  کہے  ر  وہ 

 
س کر کے  اطب 

 
مج کو  ن 

ی   ری ماں کی پ  ی سے می 
ج  و  ر ان ک کو خلال  می رے اوپ ر ای سی ہ  ں کہ ہ  ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہ  عی 
 
اق
 
ہ اور س ی 

 
ف
 
و جی
 
ھ، ت
 
لن ے الگ  ک ٹ ے کے 

 
رن

ع  رت 
 
حص راۓ  ہی  پ  گے۔ 

 
ن و ہ  ے 

 
ن پ  د ارے 

 
کق ص الگ  ت  جسن  عظاء،  ظاؤس،  زت ی ر،  ن  ی  غروہ   ،

ؓ
غلی رت 

 
حص ،  ری مرؓ، 



م پ راا  ی  عی، س   ہ 

 
خ

 
وری، اور ای  ب

 
ان ت ی 
 
ں  ف ں کہ اس صورت می  ی  ے ہ 

 
ہن
ک  
ؒ
 اور امام اجمد

ؒ
ری کی ہ ے۔ امام مالک ہاب زہ 

 
ن ش

و  سب   ات  اور  ہ  وی  راہ  ن  ی  اوزاعی، اسجاق  عہ،  ت  رپ  و گا۔  ہ  ارہ لزم 
 
کق ی  ان ک ہ  لن ے   کے 

 
ہی راۓ ہ ے۔ ت ھی پ   

ب
کی   ور 

کر  (9) ہار 
 
ظ ھر  ب  آدمی  اگر  عد  ت  ے کے 

 
ن پ  د ارہ 

 
کق کا  ہار 

 
ظ ی    ان ک 

ھےپ 
 
و   ٹ

 
امر    ت ہ  ب  ی  کہ  ہ ے  ہ  ق غلی 

 
ق
 
ر  می ی 

 
غ ت  دن ے  ارہ 

 
کق ھر 

و گی۔  ہ ہ  لن ے خلال ی  ی وی اس کے   پ 

ے (10) 
 
ارہ ادا کرن

 
ی و  ۔ کق پ ہلے اگر پ  و  سے 

 
علق زن و س

 
ر ی سے ت ہ  ہ  ہ ی  زدن ک اگر ج 

 
عہ کے پ مہ ارت 

 
و ات
 
و ت ھا ہ 
 
ٹ ی  م کر پ 

 
ات
 
ق

ہ  ھر اس کا اغادہ ی  ن ے، اور ب 
ہ  ا ا خ 
 
ار کرن
 
ق
 
ع
 
اہ ہ ے، اور آدمی کو اس پ ر اشی

ا کر   گی 
 
ہ    ن ا ی ن ے، مگر  خ  ارہ اسے ان ک ہ 

 
و    کق ا ہ  ی  دی 

ے ای    الٰلَّصلی    الٰلَّگا۔ رسول  
 
ن لوگوں ن ں ج  ہ می 

لم کے زمای 
س
ہ و  ھا غلی 

 
ا ب ے   پ  آ سے  ن  ا   سا کی 

 
 ن

 
ت ہ  ا   و ی  رمان 
 
ھا کہ   ف

 
ب

 اش 
 
ار  ی
 
ق
 
ت  و ا کر ع

 
ب  ور اس وق و ح  جدہ رہ  لن 

غ
ی وی سے  ک پ 

 
ک ن

 
ہ کرد   ن ارہ ادا ی 

 
ے   مگر     و کق

 
کم   آپ ن

خ
ہ  ں   ی  ہی 

 
ھا کہ  ن  د    پ

 
ا ب

ہار  ک 
 
ارہ ظ
 
و گا۔  ق ا ہ  ی  ھی دی 

ارہ ب 
 
ی اور کق

 
ں کوئ ہی 

 
صہ کے غلاوہ اس پ ر اپ ن  ی 

 
ن غاص، ق رت عمرو ی 

 
ن ذؤ   حص ن  ی  د ی  ب شعی  ی 

ا  ری  ی ر، زہ  ب   
   ور ج

 
ادہ ق
 
ی    ی ہ  ے 

 
ہن
 ک

 
پ ر دو کق ہ  ں کہ اس  عی کی راۓ ی 

 
خ

 
م ب ی  اپ راہ  صری اور  وں گے۔ اور جسن ت  ارے لزم ہ 

ا 
 
ن کق ی 

 
رات کو وہ اخ ہ ے کہ ئ

 
 ان حص

ً

ا الی 
 
وں گے۔ غ ے ہ 

 
ن پ  لہ پ ر  رے د

ں اس مسی  ن می 
وں گی ج  ی ہ  ح 

 
ہن
پ 
ہ  ث ی    ادی 

ؐ
ور
 
حص

و  ان ہ  ی  صلہ ی  ن 

 

 ا ہ ے۔ کا ق

ی وی ک (11)     و ۔ پ 
ہار ہ ے؟ اس مسی 

 
ا ظ ی  ہ دی  ی  ن 

 
ش

 

ں    ےلکس سے ی ہاء کمی 
 
ف
 
لاف    ے ف

 
ی
 
ان اخ ے  درمی 

 
ہن
ک ی  عن 

 
ہ ے : غامر ش

ات پ   ی اور کسی ن 
 
اف ن  ہار ہ ے، 

 
ہ ظ ی  ن 
 
ش

 

ں کہ صرف ماں سے ی ی  ا۔ مگ ہ 
 
ون ں ہ  ہی 

 
کم کا اظلاق پ

خ
ا   ر ر اس  ہاء 

 
ف
 
ں  ف مت می 

ےے کسی گروہ س
 
ا ہ    ن ں کی  ہی 

 
اق پ
 
ق
 
ں ان ھی ان سے اس معاملہ می   

ب
رار  
 
اہ ف ہ کو گی  ی  ن 

 
ش

 

ے ماں سے ی
 
رآن ن
 
کہ ف
 
ون ے، کی 

وج   کی  ے 
 
ن پ  ی    ہ د ی  ہ  ہ  ی  کی  ن    ے ان  پ  ت  ہای 

 
پ ہ  ی  کی  کہ  وں 

 
عورت ن  ج  کہ  ہ ے  ر  اہ 

 
ظ ہ  ی  اب  ہ ے۔  ات  ن  ی 

 
ھوئ چ  اور  ہودہ 

ا  سی ہ ے 
ی  ہودگی او حرمت ماں ج  ن  پ  ا 

ی  ہ دی  ی  ن 
 
ش

 

ی کو  ی وی  پ  ھ 
 
ں ہ ے،  ن کے ساب ہی 

 
لف پ

 
ی
 
ھ مخ ں اس سے کچ  ھوٹ می   

ر چ

ں کہ اس اس   ہی 
 
ہ پ ی وج 

 
کم ہ ے۔   لن ے کوئ

خ
ہ کا  ی  ن 

 
ش

 

و ماں سے ی و خ  ہ ہ  ی ی  کم وہ 
خ
 کا 

 
 
ہن
ک ہ  ی 
 
ف
 
ں ک   ے جی ی  ک ہ 

خ
مام وہ عو   م ہ اس 

 
ں ی ا پ ر آدمی کے  می 

ی  ہ کی ی  ی 
 
ی رس ا ازدواح  اعت، ن 

 
ا رص سب ن 

 

و ی ں خ  ی  ل ہ 
 
ں داخ ی 

 
رئ

ں  لن ے ان   ی 
 
و عورئ ی طور پ ر خ 

 
ن
 

ں مگر وق ی   حرام ہ 
ً
وں و دا ی ہ 

 
و سکن ت خلال ہ 

 
وں اور کسی وق ں  حرام ہ  ہی 

 
ل پ
 
ں داخ ہ اس می 

ں۔  ی  ہن،    ہ  پ  کی  ی وی  پ  ی سے 
ی وی ج  الہ،    پ 

 
خ ی وی کی  عو   پ  ر  ی 

 
غ ا  ن  ھی، 

ھوب  ب  آ   ت ر کی  و   دمی کے  خ 
 
و۔  ت ہ  ہ  ی  ں  می  دی  کاح  ان 



 
 
ظ
 
ا ج س پ ر ب

ی  ہ دی  ی  ن 
 
ش

 

ھ ی
 
و کے ساب

 
ی سے عص ں سے کسی عورت کے کسی ا و،  مخرمات می  ہ ہ  لن ے خلال ی  ا آدمی کے  ر ڈالی 

و  ہار ہ 
 
ال،   ظ اؤں، شر، ن  ھ، ن 

 
اب ی وی کے ہ  ہ پ 

ی   حر   گا۔ الن 
ً
دا رہ کو ان  ی 

 
ت وغ

 
ی وی کو اس کے  دای ا پ  ھ سے، ن 

 
ٹ ی  ام عورت کی پ 

ی  
ج  اؤں  ن  ھ، 

 
اب ہ  زا   ےسشر،  ساح  ج سم  ہا   ےۓ 

 
ظ ا  ی  دی  ہ  ی  ن 

 
ش

 

حرام  ی ا  ڈالی  گاہ 
 
ت پ ر  اء 

 
اعص ان  ہن کے  پ  ماں  کہ 

 
ون کی  گا  و  ہ  ہ 

ی  ر 

ط  اسی  ہ ے۔  ں  ہی 
 
 پ

 
اب ہ  ماں کے  ری  می  ھ 

 
اب ہ  را  ی 

 
ت کہ  ا  کہی  ہ  ی  اؤ رح  ن  ماں کے  ری  می  اؤں  ن  را  ی 

 
ت ا  ن  ہ ے،  ی سا  ج  ی سا  ھ  ج  ں 

ں ہ ے  ہی 
 
ہار پ
 
  ۔ہ ے، ظ

ی   ہ  ل 
 
ں داخ ی 

 
عورئ ی  ں صرف وہ  می  کم 

خ
ں کہ اس  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک ہ  عی 
 
اق
 
و   ں س حر ہ      خ  ہ 

 
 ا می ش

 
می ش
ہ  اور  ں  ھی 

 
ب حرام  م  ی    ہ 

 
عن
ت  ں،  ی  ہ 

ں ہ   ہی 
 
ل پ
 
ں داخ ں اس می  ی 

 
رہ مگر وہ عورئ ی 

 
ی وغ
 
ن ی  ہن، پ  اعی ماں، پ 

 
ی سے رص

ج  وں،  کی ہ   
ھی خلال رہ خ  

و کٹ ں خ  ہن،    ی  ماں، پ 

خلا  ت 
 
وق کسی  ا  ن  ہو،  پ  اور  سالی۔  ساس  ی سے 

ج  وں، ہ  ی 
 
سکن و  ہ  دی  ل  ان  ماسوا  کے  وں 

 
عورت حرام  ی 

 
ن
 

وق ا  ن  ی 
 
غارض ان 

ے  
 
ھن
ک می  لی عو ا و حرمت ر وں 

 
ا   ں رت رض  سے کسی کے ان 

 
غ ت  ن کا ذکر  و گا ج  ہ  ہار 

 
ا ظ ی  ہ دی  ی  ن 

 
ش

 

ی کو  ی وی  پ  ھ 
 
ا کے ساب

 
عص

ہار اکرام و 
 
ا اظ

 
ا۔ رہ ے وہ اعص

 
ان ا خ  ں کی  ہی 

 
 پ
ً
ر غادۃ ی 

 
وق
 
 ت

 
ان ا خ  ر کے کی  ی 

 
وق
 
ہار اکرام و ت

 
ن کا اظ و ان  ء ج 

 
ہ صرف  کی  ا ہ ے ت ی  ن 

 
ش

 

ی

اۓ۔ اس ص  ہی خ 
ی ت سے ک

 
ہار کی پ

 
ات ظ ہ ن  کہ ی  ی  و گی خ  ہار ہ 

 
ں ظ     ورت می 

ً
لا
 
ی وی سے می و م  پ 

 
ا کہ ت ہ کہی  لن ے  ی  ی رے 

ی ٹ  ا پ  اؤں ن  ھ، ن 
 
اب ا ماں کے ہ  ان کی طرح ہ ے، ن  ا خ  کھ ن 

 
ری ماں کی آن ے سے  می 

 
ن شی  ا  ی ٹ ن  ا ماں کے پ  کی طرح ہ ے، ن 

ی   ی  پ  ا پ  ا، ن 
ی  ہ دی  ی  ن 

 
ش

 

ے کو ی
 
ن شی  ا  ی ٹ ن  ھ کو وی کے پ 

 
اب ا ہ  ھ ن 

 
ٹ ی  ہ    وی کے شر، پ  ی وی کو ی 

ا پ  ا، ن 
ی  رار دی 

 
ی سا ف ھ ج 

 
ٹ ی  لن ے ماں کی پ  ے 

 
ن پ  ا

 کہ 
   ا ی 

 
ی س ل و می رے  کہ ت ری ماں ج  و غزت  ن ے می 

 
و ت ی ت سے ہ 

 
ہار ہ ے اور غزت کی پ

 
و ظ
 
و ت ی ت سے ہ 

 
ہار کی پ

 
ی ہ ے، ظ

 ہ ے۔ 

ک مالک  ہ  لن ے ی  و آدمی کے  ر عورت خ  ں کہ ہ  ی  ے ہ 
 
ا  ہن ی  ہ دی  ی  ن 

 
ش

 

ی وی کو ی و، اس سے پ  ہ  حرام ہ  ی وی سے ی  ی کہ پ 
 
ہار ہ ے، جن

 
ظ

و می رے اوپ ر  
 
ا ہ ے ہ ت

 
ں آن غرن ف می 

 
ہار کی ت

 
ھی ظ  
ب
ا  ر کہی  ی 

 
لاں غ

 
ھ  پ  کی  عورت    ق

 
ٹ ے ہ  ی 

 
ہن
ک ز وہ  ی 

 
سی ہ ے، ت

ی  ں کہ ماں اور  ج  ی 

ی وی کے کسی ع  ا پ  ی وی کو ن  و سے پ 
 
دی مخرمات کے کسی عص ں ی  ان  ہار ہ ے، اور اس می 

 
ا ظ ی  ہ دی  ی  ن 

 
ش

 

و کو ی
 
ں  ص ہی 

 
رط پ
 
ہ ش

ن  وں ج  ی سے ہ  اء ا
 
کہ ہ ے کہ وہ اعص

 
ون و، کی  ہ ہ 

ا خلال ی  ر ڈالی 
 
ظ
 
ر ڈالی    ں ما پ ر ب

 
ظ
 
ھی اس طرح کی ب  

ب
و پ ر 
 
ی سی  کے کسی عص ا ج 

ا   ی وی پ ر پ   ں ہ ے۔ ڈالی خ  ہی 
 
ی ہ ے، خلال پ

 
 ئ

 حرام 
ً
دا و ان  ں خ  ی  ے ہ 

 
ھن
ل سمچ 
 
وں کو داخ

 
مام ان عورت

 
ں ی کم می 

خ
لہ اس  ان 

 
و  خی کی ہ   

ھی خلال رہ خ  
پ ہلے کٹ واہ وہ 

 
وں، خ   ہ 

ً
لا
 
ں، می



ے 
 
لان ن  ا دودھ  ن  و ان    ساس، 

 
ت  سالی(، 

ً
لا
 
وں، )می ہ  ی 

 
و سکن ہ  ت خلال 

 
ں کسی وق می  عد  ت  و  خ  ں  ی 

 
عورئ وہ  ں  ی  رہ  ماں  والی 

ں ا   ے معاملہ ک ہ ہ ے کہ ا   مام اجمد می  ول ی 
 
ہ ہ ے کہ ان سے  کا ان ک ق ول ی 

 
ہار ہ ے اور دوشرا ق

 
ھی ظ  
ب
ہ  ی  ن 
 
ش

 

ن سے ی

 
 
ا ظ ی  ہ دی  ی  ن 

 
ش

 

ال، ی ہ ن 
ی  ا ہ ے۔ الن 

 
ان ں آ خ  غرن ف می 

 
زاء ج سم ا   ہار کی ت ل اح 

 
ق
 
ر مشت ی 

 
ی سے غ

ج  ت 
 
ن، دای

 
اج
 
ارج  ن

 
کم سے خ

خ
س 

ں۔  ی   ہ 

ہ (12) ی وی سے ی  اق ہ ے کہ پ 
 
ق
 
ہاء کا ان

 
ف
 
مام ف
 
ں ی ا کہ  ۔ اس امر می  و  ’’  کہی 

 
ری  پ ر او می رے  ت ھ پ   کی  ماں  می 

 
ٹ ی سی  ی    ہ ے  ج 

ح   ‘‘
 
ب ہار   صر
 
کہ   ہ ے   ظ

 
ون ل   کی  ں   غرب   اہ  ہی   می   

ہار   پ
 
ہ   کا   ظ

 
ھا   طرن ق
 
رآن   ر و ا   ب

 
د  ف ی  کم   کا   مخ 

خ
ارے   کے  اسی    ں   ن  ا   می 

 
وا   زلن   ہ 

ہ   ہ ے۔  ی  ں   امر   اس   الن  ہاء   می 
 
ف
 
ان   کے  ف لاف   درمی 

 
ی
 
اظ   دوشرے   کہ  ہ ے   اخ

 
ں   الق ی سے  سے   کون می  ں   ا ی  و   ہ  ح   خ 

 
ب ہار   صر
 
  ظ

ک   کے 
خ

ی   ں ہ  و کون سے    ں، اور م می  ہار ہ 
 
ن کے ظ ں ج  ی  ی سے ہ  اۓ  ا ا خ  ی ت پ ر کی 

 
ل کی پ

 
ان
 
صلہ ق ن 

 

ے کا ق
 
ون ہ ہ  ا ی  ے ن 

 
ن

 گا۔ 

زدن ک 
 
ہ کے پ ی 

 
ف
 
ح   جی

 
ب ہار کے صر

 
ں صاف  ظ ن می 

ں ج  ی  اظ وہ ہ 
 
ی وی( ک الق ی  طور پ ر خلال عورت)پ 

 
عن
و حرام عورت )ت 

و  
 
ی سے عص ہ ا ی  ن 

 
ش

 

ا ی ن  و،  ی ہ 
 
ہ دی گن ی  ن 

 
ش

 

ں سے کسی عورت( سے ی ہ می  دی   مخرمات ان 
 
ج  سے دی گن و  ری ہ 

 
ظ
 
ا    س پ ر ب ڈالی 

ج   ں ہ ے،  ہی 
 
ا ران  خلال پ ی ٹ ن  لاں حرام عورت کے پ 

 
ا ق و می رے اوپ ر ماں ن 

 
ا کہ ت ہ کہی  سی ہ ے۔ ان کے  ی سے ی 

ی  ج 

 
 
ی
 
ں اخ اظ می 

 
کہے کہ  سوا دوشرے الق ش ہ ے۔ اگر 

 

ای ج 
 
و ’’ لاف کی گن

 
ی سے  ہ ے   حرام   اوپ ر   می رے   ت

ری   ج  ھ  کی   ماں   می 
 
ٹ ی    ‘‘ پ 

و 
 
و   امام   ت ہ   ات 

 
ی ق
 

زدن ک   کے   جی
 
ہ   پ ح   ی 

 
ب ہار ہ ے   صر
 
کن ظ  

لی
ات    ،  کامام  ت وسف اور امام مجمد  و  و 

 
ت و  ہ  ی ت 

 
پ ہار کی 

 
زدن ک ظ

 
پ ے 

و ظلاق۔ اگ 
 
ت و  ہ  ی ت 

 
پ کی  اور ظلاق  ہ ے  ہار 

 
کہے کہ  ظ و   ’’ ر 

 
ری   ت ی سی   ماں   می  ا   ہ ے  ج  ر   ن  و   ‘‘   ہ ے   طرح   کی   ماں   ی می 

 
  ت

ہ 
 
ق ی 
 

   غام   کا   جی
ٰ
وی
 
ی
 

ہ   ق ہ   کہ   ہ ے   ی  ہار   ی 
 
ی ت   کی   ظ

 
ہار   سے   پ

 
ی ت   کی   ظلاق   ہ ے،   ظ

 
ن،   ظلاق   سے   پ

 
ای ی    اگر   اور   ن 

 
ی پ
 
ہ  کوئ ت ی 

و ن ے  ہ  
 
کن امام مجمو ت  

لی
ی ہ ے۔ 

 
ی کہہ کر ت کا معن

 
ن ی  ا پ  ہن ن 

ا پ  ی وی کو ماں ن  طعی ہ ے۔ اگر پ 

 
ہ ق زدن ک ی 

 
ہ  د کے پ و ی 

 
رے ت

ی ص  ن 
 
ات ہ ے ج س پ ر پ ہودہ ن  ن 

ت پ 
 
رار   الٰلَّلی  سح

 
ں ف ہی 

 
ہار پ
 
ھا، مگر اسے ظ

 
ا ب رمان 

 
ہار ف
 
صے کا اظ

 

ے ع
 
لم ن
س
ہ و  ا۔ اگر  غلی  دن 

و   ’’ کہے کہ  
 
و   ‘‘ ہ ے  رح حرام  ط   کی   ماں   اوپ ر   می رے   ت

 
ہ   ت ہ   ی 

 
ی ت   کی   ار ظ

 
ہار   سے   پ

 
ی ت   کی   ظلاق   ہ ے،   ظ

 
  ظلاق،   سے   پ

ی   اور
 
ی ت  کوئ
 
ہ   پ و   ی  و   ہ 

 
ہار   ت
 
و   ’ ’  کہ   کہے  اگر   ہ ے۔   ظ

 
ا   طرح   کی   ماں   لن ے  می رے   ت ی سی   ماں   ن  و   ‘‘  ہ ے   ج 

 
ی ت   ت
 
ھی   پ  

چ
  ت و

اۓ  ر   اور   غزت  گی۔   خ  ی 
 
وق
 
ی ت   کی   ت

 
و  کہا   سے   پ و  ہ 

 
ر   اور   غزت   ت ی 

 
وق
 
ہار   ہ ے۔   ت

 
ی ت   کی  ظ

 
و   کہا   سے  پ و   ہ 

 
ہار   ت
 
۔ ظلاق  ہ ے   ظ



ی ت  ک 
 
ی ت سے کہا ہ  ی پ

 
ی پ
 
و ظلاق ہ ے۔ کوئ

 
زدن ک ن ے   و ت

 
ہؒ کے پ

 
ی ق
 

و جی و امام ات 
 
و ت ات کہہ دی ہ  ہ ن  ہی ی 

 
و اور ت وپ ہ ہ 

  ی 

اس   زدن ک 
 
پ کے  ت وسف  و  ات  امام  ہ ے،  ی 

 
ارہ  معن

 
کق کا  سم 

 
ق مگر  ں  ہی 

 
پ و 
 
ت کا  ہار 

 
ظ کے  پ ر  مجمد  امام  اور  گا،  لزم آۓ 

زدن ک ی  
 
ہار ہ ے۔ پ

 
 ہ ظ

ح  
 
ب صر کے  ہار 

 
ظ زدن ک 

 
پ کے  ہ  عی 

 
اق
 
ہ س ی  اظ 

 
ک   الق ں  ی     ہ ہ 

 
س ی 
 
 کوئ

 
ن اپ  ص 

 
ا  خ ن  زدن ک، 

 
پ می رے  و 

 
ت کہ  کہے  سے  ی وی  پ  ی 

ری ماں   سی می 
ی  سی ہ ے ج 

لن ے ای  ا می رے  ھ، ن 
 
ھ کی ط می رے ساب

 
ٹ ی  ری ماں کی پ  و می 

 
ا ت ھ۔ ن 
 
ٹ ی  ا  کی پ  سم، ن 

را ج  ی 
 
ا ت رح ہ ے۔ ن 

ا   ن  دن،  ن  را  ی 
 
لن ے می  ت س می رے 

 
ف

 
ن
را  ی 
 
اظ ت

 
الق مام 

 
ی ی 
 
اف ن  ہ ے۔ ان کے سوا  س کی طرح 

 
ی ج  ا  ن  دن  ن  ا  ن  سم 

ج    ری ماں کے 

 
 
ں ق  می 
 
 ان

 
و گا۔ ی ت پ ر  ل کی پ صلہ ہ  ن 

 

 ق

ا  ل 
 
ق
 
ا اس کے مشت ن  کو  ی وی  پ  ے 

 
ن ص 
 
خ

 
ج س سے کسی س ظ 

 
لف وہ  ر  ہ  زدن ک 

 
پ لہ کے  ان 

 
کو  خی و 

 
ں سے کسی عص می  اء 

 
عص

ای سی عورت  ا اس   کسی  ن  لن ے حرام ہ ے،  و اس کے  خ  و سے صاف    سے 
 
ں سے کسی عص می  اء 

 
ل اعص

 
ق
 
کے مشت

اۓ گ  ا خ 
 
ح مان
 
ب ں صر ہار کے معاملہ می 

 
و، ظ ہ دی ہ  ی  ن 

 
ش

 

 ا۔ صاف ی

ہ مال  ری  کا م   کی 
 
ھی ف  
ب
 کسی  سلک 

ً
لا
 
ں۔ می ی  وے الگ الگ ہ 

 
ی
 

ں ان کے ق لات می  صی 
 
ف

 
ہ ن ی  ہی ہ ے، الن   

ب پ ری 
 
ب ف

ص ک 
 
خ

 
کہ  پ    ا س ا  کہی  ہ  ی  ری  لن ے  می رے   ’’ ی وی سے  ی سی  ں ا م   می  ا   ہ ے،   ج  ری  ن  وں   ‘‘  ہ ے  طرح   کی   ماں   می    کے   مالکی 

زدن ک
 
ہار   پ

 
ی ت  کی   ظ

 
و   سے   پ و   ہ 

 
ہار   ت
 
ی ت   کی   ظلاق  ہ ے،   ظ

 
و   سے   پ و   ہ 

 
ی   اور   ظلاق   ت

 
   کوئ
 
ہ  پ و  ی ت ی 

 
و ت ہ ہ 
 
لی وں ظ  

ی
 
  ار ہ ے۔ جی

ی وی سے ص پ 
 
خ

 
ی س
 
ا ہ ے۔ اگر کوئ

 
ا سکی ا خ  رار دن 

 
ہار ف
 
ی ت صرف ظ

 
رط پ
 
ہ ی ش زدن ک ی 

 
و  ’’ کہے کہ   کے پ

 
ری  ت   ہ ے  ماں می 

و  ‘‘
 
ہمالک  ت ے ی 

 
ہن
ں  ک ی  ہ  کہ   ہ  ہار   ی 

 
لہ   اور  ہ ے ظ ان 

 
ے  خی

 
ہن
ں   ک ی  ہ  کہ   ہ  ات   ی  ھگڑے اگر ن  صے اور چ 

 

ں خالت  کی  ع ہی  می 
ی   ک

 
و  گن و   ہ 

 
  ت

ہار 
 
ار   اور   ہ ے،   ظ ی  ت کی  مخ   ی  ی  ی  ات ج  و ت  ن  ی ہ 

 
ں کہی گن ں ہ ے۔    می  ہی 

 
ہار پ
 
کن ظ  
لی
ات ہ ے  ی پ ری ن 

ہت ہ  ہ پ  و کو ی 
 
ت

کہے   ص 
 
خ

 
ی س
 
ھے ’’ اگر کوئ

چ 
 
و   ہ ے  ظلاق   ب

 
ری  ت و   ‘‘  ہ ے  طرح  کی  ماں  می 

 
لہ  ت ان 
 
زدن ک  کے  خی

 
ہ  پ ہ  ہ ے  ظلاق  ی  ہار،  کہ  ی 

 
  ظ

و   ’’   کہے  اگر   اور 
 
ری   ت ھے   ہ ے   طرح   کی   ماں   می 

چ 
 
و   ‘‘   ہ ے   ظلاق   ب

 
ہار   ت
 
وں   ظلاق   اور   ظ

 
ع   دوت

 
ق    وا

 
ائ و خ  ں گے۔ ہ  ا کہ  ی    ی  ہ کہی 

و   ’’
 
ی سی   ہ ے   حرام   ای سی   اوپ ر   می رے   ت ر   ج  ھپ    کی   ماں   ی   می 

 
ٹ ہ   ‘‘ ی  لہ   اور   مالکی  ان 

 
و  خی

 
زدن ک   کے   ں دوت

 
ہار   پ

 
واہ   ہ ے   ظ

 
  خ

ی   ظلاق     کی   ہ 
 
ہ   سے   ت ی  پ اظ ا   ی 

 
ے  کہے  لق

 
وں،   گن ا   ہ  ی ت   ن 

 
ھ   پ ھی   کچ 

ہ   ب  و۔   ی   ہ 

ے اس  
 
ہاء ن
 
ف
 
ن ے کہ ف

ہ  ا ی خ 
 
ن ھ لی  ھی طرح سمچ 

ات اچ  ہ ن  ں ی  حث می 
 
ہار کی اس ب

 
اظ ظ
 
اب می  الق ی ن 

 
ن
 

ی    ں ج 
 
ں  ب ی  ں کی ہ  ی 
 
خت



ی    وہ 
 
دی کہ  ہ ے  ر  اہ 

 
ظ اور  ں،  ی  ہ  ی 

 
ھن
ک
ر علق 

 
ت مجاورات سے  اور  اظ 

 
الق کی  ان  زن  غرئ ی  ے  سب 

 
لن و ت  ں  ی 

 
ائ زن  کی دوشری  ا 

ہ غرئ  
ہار کر والے ی 

 
ہ ظ ں گے، ی  ہار کری 

 
ں ظ ان می  روں کا ی زن 

 
ق
 
اظ اور ف

 
ت غرئ ی الق

 
ے وق
 
ان    ن مہ زن 

رح 
 
ک پ ھی 

 
ھی ک ب

 
ب

ا   ظ ن 
 
لن ے کسی لف ں گے۔ اس  رے کسے ادا کری 

 
ق
 
عل ف

 
صلہ کق  ے مت ن 

 

ہ ق ا  اگر ی  ا ہ ے ن 
 
ں آن غرن ف می 

 
ہار کی ت

 
و کہ وہ ظ ا ہ 

 
رن

ا  ں خ  ہی 
 
و اسے اس لجاظ سے پ

 
ں، ت ہی 

 
ان کردہ پ ی  ہاء کے ی 

 
ف
 
ن ے کہ وہ ف

ہ  ا ا خ 
 
ی خ 
 
مہ ہ ے،    ب

رح 
 
ح پ ں سے کس کا صخن  اظ می 

 
الق

آن   ن ے کہ 
ہ  ا ا خ 
کھی  ہ دی  لکہ صرف ی  سی ن 

 
ی کو ج  ی وی  پ  ے 

 
ل ن
 
ان
 
می   (Sexual)ا ق علق کے لجاظ سے مخرمات 

 
ں سے  ت

ن  سا سی کے  ک 
 
ش

 

ھ صاف صاف ی
 
مال ہ ے؟ اس  ب

 
ھی اجث

ہومات کا ب 
 
ں دوشرے مف اظ می 

 
ا اس کے الق ہ دی ہ ے، ن  ی 

ا  مان 
 
 کی ی

 
رہ ہ ے ج س کے مت

 
ق
 
ود وہ ف

 
ال خ
 
ن می ری 

 
اق ں پ

 
ق
 
ن کا ان شری 

 
ف
ہاء اور م

 
ف
 
مام ف
 
ہار کے  علق ی

 
ں ظ ہ ے کہ غرب می 

ی   وہ  ازل  لن ے 
 
ن ں  می  ارے  ن  اسی کے  کم 

خ
کا  د  ی  مخ  رآن 

 
ف اور  ھا 

 
ب ا 
 
ان خ  ول  ہ ے ت  وا  ی ہ 

 
عن
ت  َ اََ  ،  عَلَََّ َْنتِْ  اجمّیِ و    کظََھرِْ 

 
)ت

ک  ا  ی 
 
 دی

ً

ا الی 
 
غ سی ہ ے (۔ 

ی  ج  ھ 
 
ٹ ی  پ  ری ماں کی  اوپ ر می  ک می رے  اردو  کم  از  کم  اور  ں،  می  ان  زن  ن  ی کسی  ی 

 
ن ق م  ہ  و 

 
ت ک 
 
ی خد ن

ے 
 
ھ کہہ سکن

 
ہار   کے ساب

 
ی ظ
 
ں کوئ ان می  ں کہ اس زن  ی  ر ہ 

 
ق
 
و اس غرئ ی ف

ا خ 
 
ں کر سکی ہی 

 
عمال پ

 
اظ اشی

 
ی سے الق ے وال ا

 
ے  کرن

 
ل
ر کا 

 
ی پ
 
ظ

 
م ف ہ و ح  ی  وں۔ الن  ی ہ  ہ ہ  ھی ک وہ 

 
ہوم ب
 
ن کا مف ا ہ ے ج 

 
عمال کر سکی

 
رور اشی

 
اظ ص
 
ی سے الق ان کے ا ی زن 

 
ن ج سے  ہ اپ  و 

 
 
ق
 
ف ہ  ی  ان ک غرب  لن ے  ے کے 

 
کرن ھ ادا 

 
ب ہ  ی  ہوم 

 
مف کا  ھا۔ اس 

 
ب ا 
 
کرن ول  ت  کہ  رہ  ھ ’’ ا  چ 

 
رت   سے   ب

 
اش   لن ے   می رے   می 

ی سے  ہ ے  ای سی 
ی  ج 

 
ن رت   سے   ماں  اپ 

 
اش ا   ، ‘‘   می  ی سے  ن 

غض   ج  ہلا   ت  ی و   ج  ک پ   ی سے 
 
ٹ ی  پ   ہہ 
 
ں کہ  ھن ی  ہ  ی رے ’’ ے 

 
اس   ت و   آؤں   ن 

 
  ت

ی 
 
ن اس  کے   ماں   اپ  اؤں   ن   ۔ ‘‘      خ 

رآن  (13) 
 
ی    ف ا ہ ے مخ  ا گی  رار دن 

 
ب ف ے کا شی 

 
ارہ لزم آن

 
ی ز کو کق ں ج س چ  ہار کے    د می 

 
لکہ ظ ں ہ ے ن  ہی 

 
ہار پ
 
وہ مخض ظ

عد   ور’’ ت 
 
ی   ہ ے۔   ‘‘ ع

 
عن
ہار   صرف   آدمی   اگر   ت 

 
اۓ   رہ   کے   کر   ظ ہ   ود ع   اور   خ  و  ر ک  ی 

 
   اس پ ر ے ت

 
ں کق ہی 

 
ا۔ اب    ارہ لزم پ

 
آن

ہ ہ ے کہ وہ ع   سوال ی 
 
ف
 
ں ف ارے می  ب ہ ے؟ اس ن  ارہ کا موح 

 
و کق ا ہ ے خ  ں س ہاء کے م ود کی  ی  ہ ہ    :الک ی 

ں کہ ع  ی  ے ہ 
 
ہن
ک ہ  ی 
 
ف
 
رت  جی

 
اش کن  ود سے مراد می   

لی
ں ہ ے کہ مخض ارادے اور  کا ارادہ ہ ے۔  ہی 

 
ہ پ اس کا مظلب ی 

یٰ ک 
 
اۓ، جن ارہ لزم آ خ 

 
ش پ ر کق

واہ 
 
اۓ اور کر  رادہ  دمی ا آ ہ اگر  خ ارہ    کے رہ خ 

 
ھی اسے کق  

ب
ب 
 
ہ کرے ی دام ی 

 
عملی اق

ہ ے   ہ  ی  ح مظلب 
لکہ اس کا صخن  ن  پ ڑے۔  ا 

ی  کر کے  دی  ہار 
 
ظ ے 
 
ن و اس  خ  اہ ے  خ  ا 

 
کرن ع 
 
ق ر کو  ص اس حرمت 

 
خ

 
و س خ  کہ 

ی وی   و پ 
 
علق زن و س

 
ھ ت
 
ر کے ساب ے  ہ 

 
ن پ  ں ا ا   کے معاملہ می 

 
ہ حرمت کق کہ ی 

 
ون ارہ دے، کی 

 
پ ہلے کق ھی وہ 

 
ب
د کر لی 

 
ہ  ر اوپ ر غان



ر  کے   ی 
 
غ ع ت 

 
ق ی   ر

 
و سکن ں ہ  ہی 

 
 ۔ پ

ہور  
 
مش کا  ان  اں  ہ  کے  ہ  مالکی  گر 

م ں،  ی  ہ  ول 
 
ق ن  ی 
 
ئ ں  می  معاملہ  اس  کے   

ؒ
مالک اس  امام  ول 

 
ق ن  ری 
 
پ ح  صخن  اور  ن  ری 

 
پ

ک  ہ  ی 
 
ف
 
جی اوپ ر  و  خ  ہ ے   ق 

ہ ے مسلک کے مظات وا  ہ  ان  ی  ی  اوپ ر  ا  ے 
 
ن پ  ا ے 

 
ن کو اس  ی ز  چ  ج س  ہار سے 

 
ظ کہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک وہ  ۔ 

ھ م 
 
ی وی کے ساب ھا۔ وہ پ 

 
ا ب رت  ی  حرام کر لی 

 
ع اش

 
ع لق  کا ت ھا۔ اس کے ت 

 
علق  د ع ب

 
ہی ت ھ پ 

 
ہ ہ ے کہ وہ اس کے ساب ودی 

ے۔ 
 
لن  
ن لن ے  ے کے 

 
ھن
ک  ر

ی  
 
ن جی ھی ا امام اجمد ی   

ب
 کا مسلک 

ؒ
و اوپ  ل ا ہ ے خ  ل کی 

 
ق
 
ی ن ب وہ  ری 

 
ب ف ری 

 
ے ف
 
دامہ ن
 
ن ق ان ی  ی  وں اماموں کا ی 

 
ا    ر دوت کی 

رط 
 
ارہ ش

 
لن ے کق ے کے 

 
ون رت کے خلال ہ 

 
اش عد می  ہار کے ت 

 
ں کہ ظ ی  ے ہ 

 
ہن
ک ا ہ ے۔ وہ     گی 

 
ے ہار کہ ے۔ ظ

 
و    رن وال خ 

ص  
 
خ

 
گی  س ا  دن  کم 

خ
اسے  لن ے  ہ ے۔ اس  ا 

 
ی اہ  خ  ا 

 
ی
 
لی ن  م سے  خرت 

 
ب ا  گون  وہ  اہ ے  خ  ا 

 
کرن ے  اسے خلال 

 
کرن اسے خلال  ا کہ 

 
 
کوئ ی سے 

ج  ھی ک اسی طرح 
 
ب ارہ دے، 

 
کق پ ہلے  ا  سے 

 
کرن لن ے خلال  ے 

 
ن پ  ا کو  ر عورت  ی 

 
غ ان ک  ص 

 
خ

 
و اس  ی س

 
ت اہ ے  خ 

کاح کر 
 
لے ت
پ ہ ے سے 

 
اۓ گا کہ اسے خلال کرن  ۔ ے سے کہا خ 

 اما 
 
عؒی م س

 
عد    کا مسلک ان   اق ے کے ت 

 
ہار کرن

 
ی وی سے ظ پ  ی 

 
ن اپ  ں کہ آدمی کا  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک لف ہ ے۔ وہ 

 
ی
 
وں سے مخ

 
ی ی 
 
پ

 اس
 

ی ت 
ی وی کی خ پ  گر اسے  اظ دن 

 
الق ن  ا  ن  ا، 

اۓ رکھی  ی  ی  ی وی  پ   ق 
ا ع ے جسب سات کہ ج س  ی ت سے روکے رکھی 

 
ون کی  ود ہ ے۔ 

ت 
 
ات حرام کر    وق ہ ن  لن ے ی  ے 

 
ن پ  ے ا

 
ا اس ن ت گون 

 
ا اسی وق ہار کی 

 
ے ظ
 
کھے۔   ی وی اسے پ  ی کہ  ل اس ن ا کر ر ی  لہذٰا اگر    ی 

ک اسے رو 
 
ی دپ ر ن

 
ن
 
ہ دی اور اپ  اسے ظلاق ی 

ً
ورا
 
ق ی  ے ہ 

 
ہار کرن

 
ے ظ
 
اظ  اس ن

 
ں وہ ظلاق کے الق کے رکھا ج س می 

و ا 
 
ھا، ت
 
ا ب
 
کال سکی

 
ان سے ت ے ع زن 

 
و س ن ب ہ  ارہ واح 

 
ا اور اس پ ر کق س    ود کر لی 

 

ں کہ ان ک سای ی  ہ ہ  ی ی 
 
ا۔ اس کے معن گی 

عد   ے کے ت 
 
ہار کرن

 
ں ظ ں    شرے می دو گر آد ا می  س می 

 

ی سای عد  ہ  واہ ت 
 
اۓ گا، خ ارہ لزم آ خ 

 
و کق
 
ت ہ دے دے  ظلاق ی 

و کہ   ہ  ہی  صلہ پ  ن 

 

ق ں اس کا  ی ارادہ اس می 
 
کوئ ا ہ ے،اور اس کا 

ں رکھی  ہی 
 
پ ا کر  ی  ی  ی وی  پ  کو  علق    اس عورت 

 
ھ ت
 
کے ساب

و  
 
س و  ر زن  ج ہ  و۔  ہ  ہ  ی  کا  ے 

 
ھن
ک ا ر و 

 
ت ڈالے  ھی دے   

ب
ظلاق  کو  ی وی  پ  وہ  کے  کر  ور 

 
ع ٹ 

 
می د 
 
ی خ  کہ  یٰ 

 
ا م ن

 
س   ام 
ؒ
عی

 
کے  ق

ارہ اس کے ذمہ لزم رہ ے گا۔   مسلک کی رو سے
 
 کق

ارہ (14) 
 
کق وال  ے 

 
کرن ہار 

 
ظ کہ  ہ ے  کم 

خ
کا  رآن 

 
کو    ف دوشرے  ان ک  ن  ی  زوج  کہ  کے  اس  ل  ی 

 
ق   ‘‘ سم ’’ دے 

ں۔  مہ   کری 
 
ع   ات ات  اس   کا   ہ ارت  اق   پ ر   ن 

 
ق
 
ت   اس   کہ   ہ ے  ان ں   آی  ا   مراد   سے   مس   می 

 
ھون ارہ   لن ے  اس   ہ ے،   چ 

 
  پ ہلے  سے  کق



رت   صرف 
 
اش ی   می  ں   م حرا   ہ  ہی 

 
لکہ ہ ے    پ طر   ن  ر کسی  وہ 

 
ھ  س

 
ہوت کے ساب

 
ہ ش عی 
 
اق
 
ا۔ س
 
ں سکی ہی 

 
پ ھو  چ  کو  ی وی  پ  ھی 

ب  ح 

ں، خ  ی  ے ہ 
 
ہن
ک ے کو حرام 

 
ھون ں، اور مال چ  ی  ے ہ 

 
ن پ  رار د

 
لذذ کو حرام ف

 
ر طرح کے ن لہ ہ  ان 

 
ی وی کے ج سم  کہ لذت کی  ی لن ے پ  ے 

 
 
ے کو ن
 
لن ر ڈا

 
ظ
 
ھی ب  
ب
 پ ر 

 
ھوں پ ر ب

 
اب زدن ک صرف ج ہرے اور ہ 

 
ں اور ان کے پ ی  ے ہ 

 
ران ھی 
 
ز ب
 
اپ ر اخ 

 
ا ا ڈال   ظ

یٰ    س سے ی 
 
ن

 

ی
 
مست

 ہ ے۔ 

ے کی صورت م  (15) 
 
ون عی ظلاق ہ  و رج 

 
ی وی کو ظلاق دے دے ت عد اگر آدمی پ  ہار کے ت 

 
ھی وہ  ظ  

ب
وع کر کے  ں رخ  ی 

 
 
ں لگا سکی ہی 

 
ھ پ
 
اب ر اس کو ہ  ی 

 
غ ارہ دن ے ت 

 
ن  کق

 
ای ھی  ا۔ ن   

ب
ب 
 
کاح کرے ی

 
ارہ ت ں اگر اس سے دون  ے کی صورت می 

 
ون ہ 

ہ   ا  ی  دی  ارہ 
 
کق پ ہلے  سے  ے 

 
لگان ھ 
 
اب ہ  گا اسے   و 

 
جن اگر    یٰ ۔  و کہ  ہ  کا  ح  دے  ظلاق  ن  ی 

 
آدمی  ئ دوشرے  عورت  اور   ،

اور  سے  و،  ہ  کی   
و خ ہ  ہ 

 
ا مظلق ن  ی وہ  پ  عد  ت  ے کے 

 
کرن کاح 

 
کر  ت کاح 

 
و ت
 
ت از شر  ر اس سے  وہ 

 
ے وال س

 
کرن ہار 

 
عد ظ ت  اس کے 

ھ  و گ لے، ب  ہ ہ  لن ے خلال ی  ر وہ اس کے  ی 
 
غ ارے کے ت 

 
ھی کق  
ب
ہ دے کر  ر  ی  ن 

 
ش

 

ا مخرمات سے ی کہ وہ اسے ماں ن 
 
ون ی۔ کی 

پ   اا ے 
 
حان  وپ ر  ن عہ 

 
دق اور ک  ہ ے،  کا  ح  کر  کا    رام  عہ  ارت  مہ 

 
ات پ ر  اس  ی۔ 

 
سکن و  ہ  ں  ہی 

 
پ ع 
 
ق ر ر  ی 
 
غ ت  ارے کے 

 
کق حرمت  ہ  ی 

اق ہ  
 
ق
 
 ے۔ ان

ہار ک  (16) 
 
ھ ظ
 
ے اس کے ساب

 
ر ن وہ 
 
لن ے لزم ہ ے کہ ج س س ب  عورت کے  ے دے ح 

 
ہ لگان
ھ ی 
 
اب ا ہ ے اسے ہ  ی 

کر  ہ  ی  ادا  ارہ 
 
کق وہ  ک 

 
و  ن

 
س و  علق زن 

 
ت کہ 
 
ون خ  اور  ر ے۔  ج س ہ  ہ ے  خق  کا  ہار سے    عورت 

 
وہ  ک  ظ

 
س اسے  ر کے  ے 

 
ن ر 

ا  ہ   مخروم کی  ارہ ی 
 
لن ے اگر وہ کق ی ہ ے۔ غدا   ے  د   ہ ے، اس 

 
وع کر سکن ی وی غدالت سے رخ  و پ 

 
ر کو  ت وہ 

 
لت اس کے س

ارہ دے کر حرمت  
 
ی ور کرے گی کہ وہ کق ل ک   کی مخ 

 
ان خان ے اور اس کے درمی 

 
ن پ  ے ا

 
و اس ن اۓ خ 

 
ی ر لی ہ ے۔  دت وار ہ 

ا   رب ن 
 
و غدالت اسے ص

 
ت ے 
 
ہ مان د  اور اگر وہ ی  ی 

 
ا دق  ن 

 
ک وت ہ  وں طرح  ی 

 
ں دے سکن ی 

 
اروں  ی شزائ ھی خ 

ات ب  ہ ن  ے۔ ی 

ہ ہ ے کہ م  رق ی 
 
ہ ف ی  ہ ہ ے۔ الن  ق غلی 

 
ق
 
ں می ہ می 

 
ق
 
ب ف ارہ  مذاہ  ہی ان ک خ   

لن ے صرف پ ں عورت کے  ی می 
 
ق

 
ب جی ذہ 

 
 
ہ ظ اۓ، عورت کو اگر غدا کار ہ ے، وری  ی مدت گزر خ  ی ہ 

 
ن

 

واہ کی
 
مام عمر  ہار پ ر خ

 
و وہ ی
 
کالے ت

 
ہ ت
کل سے ی 

 
لت اس مش

لق رہ ے گ 
ک ی، ک مع

 
ون ہار سے ہ ی 
 
ا ظ

 
ون ں ہ  ہی 

 
م پ
 
ی
 
کاح ج

 
 ت

 
مت

 
ر کا خق ت وہ 

 
ا ہ ے۔ م ، صرف س

 
ون ں اگر  ا ع سلب ہ  ب می  کی مذہ 

ل

و 
 
ر س لاء کے احک عورت کو ش   ہ  و اس پ ر ان 

 
ھوڑ دے ت ہار کر کے معلق چ 

 
لن ے ظ ے کے 

 
ان
 
ی وہ  ی

 
عن
وں گے، ت  اری ہ  ام خ 

ادہ عورت  ے سے زن 
 
ن ہی 
ار م ا )احکام    خ 

 
ں رکھ سکی ہی 

 
لن ے ملا ا کو روک کر پ لاء کے  ہ ن 

 
و    خظ  ہ 

 
ف
 
ن

ر 
 
م الق ر ہی 

 
ق لد اول، الی  ہ،  آن، خ 



ی  
 
ا    245خواس

 
   247ن

 
ت لاء  ان  ں احکام  می  ہار 

 
ہ ظ اگر ج  زدن ک 

 
پ ہ کے  عی 

 
اق
 
ں  (۔ س ی  ہ  ے 

 
سکن و  ہ  اری  ت خ 

 
و صرف اس وق

اص کے  
 
ے ان ک مدت خ

 
ر ن وہ 
 
کہ س ی  ادہ  خ  ے سے زن 

 
ن ہی 
ار م و اور وہ مدت خ  ا ہ  ہار کی 

 
عی  لن ے ظ

 
اق
 
ب س کہ مذہ 

 
ون کن خ   

لی
و،  ہ 

ر پ ر اسی و  وہ 
 
ت ک کی رو سے س

 
ارہ ق

 
و خ  و   ق ب ہ  ب وہ عورت  اح  ا ہ ے ح 

 
کن  ان

مم
ہ  لن ے ی  ھے رہ ے، اس 

ک ا کر ر ی  ی وی ی  کو پ 

ل مدت   
ا کہ وہ کسی طون

 
ی ں رہ  ہی 

 
کھے۔  پ ک اس کو معلق ر

 
 ن

ہ  (17) 
 
ح ہ ے کہ ظ

 
ب صر
 

ں ت ت می 
 
اور شی رآن 

 
ا ف

 
کرن آزاد  لام 

 
ارہ غ
 
کق ہلا  ب دو    ار کا پ 

 
و ی ہ  ز  ہ ے۔ اس سے آدمی غاح 

ارہ دے 
 
ں کق ل می 

ک
 
ے کے روزوں کی ش

 
ن ہی 
ا  سک   م

 
ب اور اس    ہ ے۔ ی

 
و ی ز ہ  ھی غاح   

ب
ا کھ   60  سے 

 
وں کو کھان

 
ی سکی 
ا      لا م

 
سکی

ص  
 
خ

 
ی س
 
کوئ اروں سے 

 
وں کق

 
ی ی 
 
پ اگر  کن   

لی
ھ ہ ے۔ 

ک
ں ر ہی 

 
کل پ

 
ی اور ش

 
کوئ ارے کی 

 
ں کق عت می  رت 

 
کہ ش
 
ون خ  و 
 
ت و  ہ  ز  ی  غاح 

گ  و  ہ  ا 
 
کرن ار 

 
ظ
 
ت
 
اپ ک 

 
ن ت 

 
وق اس  اسے  لن ے  اس  ہ ے  ی 

 
و  گن ہ  ہ  ی  ادر 

 
ق پ ر  ان ک  کسی  سے  ں  می  ان  وہ  ک 

 
ن ب  ح  ا 

اۓ۔ ال  ہ خ  ی   ش   ن 
 
سی ای  ت 

 
ن ہ  ص  ے ی 

 
خ

 
ی سے س ی  ت ہ ے کہ ا ن 

 
پ سکے۔  ارہ ادا کر 

 
ی شرا کق

 
پ اکہ وہ 

 
ن ن ے 
ہ  ا ی خ 

 
ائ کی مدد کی خ 

و  غلی    الٰلَّصلی   خ  ہ ے  ی 
 
رمائ
 
ف مدد  کی  لوگوں  ی سے  ا سے  المال  ی ت  پ  ے 

 
ن لم 
س
و  ں  ہ  می  ل 

ک
 
مش اس  سے  لظی 

 
غ
ی 
 
ن اپ 

وں ک 
 
ی ی 
 
ھے اور پ

 
ب ے 
 
گن س 

 
ھی  
ب

ھے۔ 
 
ب ز  اروں سے غاح 

 
 ق

 (18)  
 
ق
َ
ں ر ارہ می 

 
د کق ی  رآن مخ 

 
ہ ف ک د کر زا آ  ی 

خ
ے کا 
 
ا ہ ے ج س کا ن

 
ی ا ہ ے اور اس  م دی 

 
ون وں پ ر ہ 

 
لام دوت

 
ڈی اور غ

 
اظلاق لون

ں   ہی 
 
پ د  ی 
 
ق ی 
 
کوئ ں عمر کی  و اسے آزا می 

 
ت و  ہ  ں  لامی کی خالت می 

 
اگر غ ھی   

ب
ہ  ج 
 
وار ب
 
خ ر  ی 
 
کی  ہ ے۔ ش    ا د 

 
ا سکی ا صرف    اہ ے  خ  ن 

 
 
ی آزاد کرن لام ہ 

 
و مومن غ واہ مومن ہ 

 
لام خ
 
ں غ ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہ  ری  اہ 

 
ہ اور ظ ی 

 
ف
 
و گا۔ جی ر ا ن    ا ہ 

 
ا ، اس کا کاف

 
ا کق
ی  ہار کے  آزاد کر دی 

 
رہ ظ

ں مظلق   رآن می 
 
کہ ف
 
ون ی ہ ے، کی 

 
 ر لن ے کاف

 
ں ق ہی 

 
ہ پ ہ کا ذکر ہ ے، ی  لاف    ی 

 
ج
 
ن ے۔ ب

ہ  ا ا خ 
 
ون ی ہ  ا ہ ے کہ وہ مومن ہ  کہا گی 

م  ہ،  عی 
 
اق
 
س کے   اس 

 
لگان رط 

 
ش کی  مومن  لن ے  کے  اس  لہ  ان 

 
خی اور  ہ  ان  الکی  کو  کم 

خ
اس  ے 

 
ن ہوں 
 
اپ اور  ں،  ی  ہ  ے 

ا  ی 
 
ق پ ر  اروں 

 
کق ہ ےکی  س  دوشرے  ں    ا  می  ن 

رآ ج 
 
ف ھ 
 
ساب کے  ہ  ی 

 
ہ ے۔ رق ی 

 
گن ی 
 
لگائ د  ی 

 
ق کی  مومن  ں  می  د  ی  مخ   ن 

رآ  (19)
 
ف ں  می  کی صورت  ے 

 
ان ن  ہ 
ی  لام 

 
وال غ ے 

 
کرن ہار 

 
ظ کہ  ہ ے  کم 

خ
کا  کھے  ن  ے کے روزے ر

 
ن ہی 
م دو  لسل 

مس
 

 

 
ن ان ک دوشرے کو  ق ی  ل اس کے کہ زوج  ہی  ی 

 
ف
 
ف
لف 
 
ی
 
لات مخ صی 

 
ف

 
ے کی ن

 
ٰہی پ ر عمل کرن

رمان ال
 
ں۔ اس ف ی 

 
ھ لگائ
 
اب ہ 

ں  ب  اہ  مذ  ل  می   
ںجسب ذن ی    :ہ 

ں۔ اگر ظلوع   ی  ے ہ 
 
ن ہی 
لالی م وں سے مراد ہ 

 
ی ہی 
م
اق ہ ے کہ 

 
ق
 
و  لال سے روزوہ  الف۔ اس امر پ ر ان

 
اۓ ت ا خ  از کی 

 
ں کا آغ



ں  چ می  ن 
 
پ وں گے۔ اگر  ے ہ 

 
ت ورے کرن ے 

 
ن ہی 
روع کی    دو م

 
خ سے ش

 
ب ار
 
ں کہ  کسی ن ی  ے ہ 

 
ہن
ک لہ  ان 

 
ہ اور خی ی 

 
ف
 
و جی
 
ت اۓ    60ا خ 

 
 
ہن
ک ہ  عی 
 
اق
 
ں۔ اور س ی 

 
ت اہ  ے خ 
 
ھن
ک ی  ے  روزے ر او   ں کہ ہ  ے می  پ ہلے 

 
ن ہی 
ی شرے م

 
پ پ ر  ر  موعی طور 

چ کا    30ں مج  ن 
 
پ روزے رکھ اور 

واہ  
 
ہ خ ی  لالی مہن  ا    29ہ  و ن  ں۔   30کا ہ  ی  ی ہ 

 
ے کاف
 
ن لی   کا، اس کے روزے رکھ 

ے
 
ہن
ک ہ  عی 
 
اق
 
ہ اور س ی 

 
ف
 
ر   ب۔ جی

 
ت ش

 
ی سے وق ں کہ روزے ا ی  ت  ہ  اہ  ے خ 

 
ہ  ی  وع کرن ان آۓ ی 

 
ہ رمص

ں ی  چ می  ن 
 
پ ب کہ  ں ح 

خر ا 
 
ہ ت وم الن

ن ی  دی   عی 
 

ام ی  ق،  ور ان 
رت
 
کہ ک ش

 
ون ے کے دکی 

 
ھن
ک ارہ کے روزے ر

 
ے اور  ق

 
ھن
ک ان کے روزے ر

 
ں رمص وران می 

ت وم   ن اور  دی  خر عی 
 
   الن

 

ی ام  ان  ھاور   ق کے روزے چ 
رت
 
ے ش و ش

 
ن
 
پ اۓ گا اور  وٹ خ 

 
ت لسل 
س
 

ی
ے کا 
 
ن ہی 
ے سے دو م

 
رے  ڑن

ھ  چ  ا و سے روزے  گا  اۓ  وٹ خ 
 
ت لسل 
س
 

ی
کا  ے 
 
ن ہی 
م دو  ے سے 

 
ے شرے سے روزے  ڑن

 
ن
 
پ ے   ور 

 
ھن
ک ں گے۔    پ ڑ ر ی 

ے 
 
ہن
ک لہ  ان 

 
   خی

 
پ کہ  ں  ی  ں ہ  می  چ  ک  ن  ان 

 
د رمص حرام  اور  ے 

 
ھن
ک ر روزے  ں  ے  ہی 

 
پ لسل 

س
 

ی
ے سے 

 
ھن
ک ر ہ  ی  روزے  وں کے 

 
ت

ا۔ 
 
ی
 
وی
 
 ت

وں کے دوران 
 
ی ہی 
م
واہ آدمی کسی غذ   ج۔ دو 

 
خ ں  لا  می  ا ن  ن  ھوڑے  پ ر روزہ چ  ا 

ی  ی  او ر کی  ہ  ی 
 
ف
 
ں جی وں می 

 
وں صورت

 
ر  غذر، دوت

وں گے  ے ہ 
 
ھن
ک ے شرے سے روزے ر

 
ن
 
پ اۓ گا اور  وٹ خ 

 
ت لسل 
س
 

ی
زدن ک 

 
پ ہ کے  عی 

 
اق
 
ہی راۓ س مجمد  امام    ۔ پ 

 
 
اف د ی  ن  عی، شعی 

 
خ

 
م ب ی  زدن ک م ر، اپ راہ 

 
وری کی ہ ے۔ امام مالک اور امام اجمد کے پ

 
ان ت ی 
 
ی ر اور سف ب   

ر کے  ن ج
 
ا سق رض ن 

ا ہ ے ا 
 
ا سکی ھوڑا خ   

ں روزہ چ چ می  ن 
 
پ ھوڑ غذر سے  لا غذر روزہ چ  ہ ن 

ی  ا، الن 
 
ی
 
وی
 
ں ت ہی 

 
لسل پ

س
 

ی
ے سے ور اس سے 

 
ن پ  ا    د

 
ان وٹ خ 

 
ت

ہ ہ ے کہ ک  دلل ی 
 
ارہ کے ر ہ ے۔ ان کا اشی

 
 وزے رم ق

 
ان کے ف

 
ہی    سے   رض روزوں ص

 
ادہ موکد پ ب  زن  ں۔ ح  ی  ں ہ 

ا  ی  ی  کی  کو غذر  ں ء   ان  ہی 
 
ہ پ وج  ی 

 
کوئ و 
 
ت ہ ے  ا 

 
ا سکی ھوڑا خ   

چ د   پ ر  رت عی 
 
ول حص

 
ق ہی  سکے۔ پ  ا  ھوڑا خ   

چ ہ  ی  کو  ن    الٰلََّ کہ ان  ی 
ن  
َ
ن ائ ی ر صری، عظاء ی  سن ت 

اس، ج ب،عمرو ی  عی  مشی 
ن ال د ی  اہ  اح، شعی  ی ظاؤس،مج  عن 

 
ار، ش ی  ن راہ  د ن دی  ہ، اپ ر  ، اسجاق ی  وی 

د ا  ی   عی 
 
و ت  ۔ ہ ے کا    الٰلَّرحمہم    ور  ور ات 

ہار ک 
 
ے ظ
 
ھے ج س سے اس ن

 
ٹ ی  پ  رت کر 

 
اش ی وی سے می  ں اگر آدمی اس پ  وں کے دوران می 

 
ی ہی 
م
مہ  د۔ دو

 
مام ات
 
و ی
 
و، ت ا ہ  ی 

زدن ک  
 
ے کے پ

 
ن
 
پ اۓ گا اور  وٹ خ 

 
لسل ت
س
 

ی
و  اس کا  ے ہ 

 
ھن
ک ے سے  شرے سے روزے ر

 
ھ لگان
 
اب کہ ہ 

 
ون ں گے کی 

کم د 
خ
ے کا 
 
ھن
ک لسل روزے ر

مس
ے کے 

 
ن ہی 
ا ہ ے پ ہلے دو م ا گی   ۔ ن 

رآن ا (20) 
 
ت ف

 
ی    ور شی

 
عن
ارہ )ت 

 
ی شرا کق

 
و دوشرے    60کی رو سے پ ا ہ ے خ 

 
ص دے سکی

 
خ

 
ا ( وہ س

 
وں کا کھان

 
ی سکی 
م



ار 
 
لسل روزوں (   ے کق

مس
ے کے 

 
ن ہی 
ک  )دو م

خ
و۔ اس  ا ہ 

 
ہ رکھی درت ی 

 
ے  کی ق

 
ہاء ن
 
ف
 
لن ے ف ے کے 

 
م پ ر عمل درآمد کرن

ں خ   ی  ل ہ   
ں وہ جسب ذن ی  کن ے ہ  ب 

 
لی احکام مری  

صی
 
ف

 
ن
 : و 

مہ ا 
 
عہ کے الف۔ ات زدن ک رت 

 
ی  روزوں پ ر پ

 
ے کے معن

 
ون ہ ہ  ادر ی 

 
ہ  ق ادر ی 

 
ہ سے ق و پ ڑھان ے کی وج 

 
ا ت ں کہ آدمی ن  ی  ہ ہ  ی 

ب   ا مرض کے شی  و، ن  لسل ہ 
مس
ب سے کہ وہ  ا اس شی  ز   سے، ن  ی  رت سے پ رہ 

 
اش ک می 

 
ے ن
 
ن ہی 
و اور    دو م ا ہ 

 
ہ کر سکی ی 

ں کہی   و کہ اس دوران می  ہ ہ 
 
دی ش
 
وں غذرات کا اسے ان

 
ی ی 
 
ھے۔ ان پ

 
ٹ ی  پ  ہ کر  ری ی  و   ں ن ے صی  ح ہ  ا اس  صخن 

 
ث سن ے  اخادی 

ن   س ی 
ْ
و
َ
و ا ت ہ ے خ  ای 

 
ں۔ ا ن ی  ی ہ 

 
وئ ں وارد ہ  ی کے معاملہ می 

 
اض ی  ر ی 

 
ن صخ لمہ ی 

صاری اور س
 

ہ مرض کے  صامت ات ی  لن 

ہاء 
 
ف
 
ں ف ہ    معاملہ می  لاف 

 
ی
 
ھوڑا سا اخ

 
ان ب و  کے درمی  ح ہ  ں صخن  ں کہ مرض کا غذر اس صورت می  ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہ  ی 
 
ف
 
گا  ے۔ جی

د ی   ے کی امی 
 
ون ہ  ل 
 
و اس کے زان

 
ت ا  ن  ب کہ  ا ح  ن  و،  ہ  ہ  سے مرض    روزوں   ہ 

 
دی ش
 
ان ے کا 

 
ان پ ڑھ خ  ے  کے 

 
ہن
ک ہ  عی 
 
اق
 
و۔ س ہ 

و   ہ  ی 
 
وئ ہ  ت لخق 

 
ق
 
د مش دن 

 
ای سی س اگر روزوں سے  ں کہ  ی  کہ  ہ  و  ہ  ظرہ 

 
خ ہ  ی  کو  ں  ج س سے آدمی  می  ے کے دوران 

 
ن ہی 
دو م

ں س  ا ہ  کہی 
 
و سکی ح ہ 

ھی صخن   
ب
ہ غذر  و ی 

 
ا پ ڑے، ت

 
ہ کرن طع ی 

 
ف

 
 لسلہ می

 
ں کہ اگر آدمی کا گمان غ ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہ  ہ ہ  ے۔ مالکی  و کہ  الب ی 

لو  ی 
 
ف
 
مشت
    ہ 

ان
 
ق ے کے 

 
ھن
ک ں روزہ ر  می 

 
سکن و  ہ  ہ 

ی  ل   
ان
 
ق الب اس 

 
گمان غ اگر  اور  کر لے،  ار 

 
ظ
 
ت
 
اپ و 
 
ت سکے گا  و  ہ  و  ل 

 
ت و  ے کاہ 

ا ک 
 
وں کو کھان

 
ی سکی 
ں کہ رم ی  ے ہ 

 
ہن
ک لہ  ان 

 
ی غذر ہ ے۔ ھلا دے۔ خی

 
الکل کاف ہ ن 

 
دی ش
 
ے کا ان

 
ان  وزے سے مرض پ ڑھ خ 

ن  ا ہ ے ج 
 
ا سکی ا خ  ن کو دن  ا صرف ان مساکی 

 
ہ   ب۔ کھان

 
ق
 
ف
 
و۔ کے ذمہ و آدمی    کا ن ا ہ 

 
ون ہ ہ  ب ی   اح 

ا   ن کو دن  سم کے مساکی 

 
وں ق
 
لمان اور ذمی، دوت

ا مس
 
ں کہ کھان ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہ  ی 
 
ف
 
ہ حرئ ی اور م ج۔ جی

ی  ا ہ ے، الن 
 
ا سکی ار  خ 

 
امن کق

 
سی

ا سک  ا خ  ں دن  ہی 
 
ا کو پ

 
ہ، س ا۔ مالکی 

 
ا ہ ے۔ ی

 
ا سکی ا خ  ی کو دن 

ن ہ  لمان مساکی 
ہ ہ ے کہ صرف مس لہ کی راۓ ی  ان 

 
ہ اور خی عی 

 
 ق

ہ   ق د۔ ی 
 
ق
 
ہ    امر می  ہ ے کہ کھ غلی 

 
ے سے مراد دو وق

 
ن پ  ا د

 
ہوم  ان

 
ے کے مف

 
ن پ  ا د

 
ہ کھان ی  ا ہ ے۔ الن 

ی  ا دی 
 
ھر کھان ی ٹ ب  ت کا پ 

لاف 
 
ی
 
ں اخ    می 

 
ں کہ دو وق ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہ  ی 
 
ف
 
لہ دے ہ ے۔ جی

 
ل غ  
ان
 
ری کے ق کم شی 

 
س
ت کھلا    ت کی 

 
ا ت کا کر دو وق

 
ا کھان ا، ن 

ی  دی 

کساں  وں ی 
 
ا، دوت ی  ں اِطعام ک   دی  د می  ی  رآن مخ 

 
کہ ف
 
ون ں، کی  ی  ح ہ 

ظ اش صخن 
 
عمال  ا لف

 
وا ہ ے ج  ی ے کہ 

 
ن پ  وراک د

 
ی خ
 
ے  س کے معن

لہ ت کا ک  ان 
 
ہ اور خی عی 

 
اق
 
ہ، س گر مالکی 

ھی۔ م  
ب
ے کے 

 
ں اور کھلان ی  ھی ہ 

 ب 
 
ھن
ں سمچ  ہی 

 
ح پ ے کو صخن 

 
ی  ر کھلا ن ا ہ  ی  لہ دے دی 

 
لکہ غ ے ن 

روری  
 
ہ  ص ق غلی 

 
ق
 
ہ امر می ں ی  ے کی صورت می 

 
ن پ  لہ د

 
ں غ ی  ے ہ 

 
ن پ  رار د

 
ا غلا ف ہر ن 

 
و اس ش ن ے خ 

ہ  ا ا خ 
ی  لہ دی 
 
ے  ہ ے کہ وہ غ

 
ق

ذا   گوں کی کے لو 
 
وں کو   غام غ

 
ی سکی 
و۔ اور سب م ن ے۔   ہ 

ہ  ا ا خ 
ی  راپ ر دی   پ 



ن کو   ی مسکی  زدن ک اگر ان ک ہ 
 
ہ کے پ ی 

 
ف
 
   60ھ۔ جی

 
ھی صخ دن ن  

ب
ہ  و ی 
 
اۓ ت ا خ  ا دن 

 
ہ ص ک کھان ہ ی 

ی  ح ہ ے، الن 
ں  ن  ہی 

 
ح پ خن 

ی دن اسے   ا    60ہ ے کہ ان ک ہ  ی  ن کو دی  ب ان ک مسکی  وں مذاہ 
 
ی ی 
 
ی پ
 
اف کن ن 

اۓ۔ لی  وراک دے دی خ 
 
وں کی خ

 
دت

 
 
پ ح  ھ صخن 

ں سمچ  ے۔ انہی 
 
زدن    ن

 
پ ا   60ک  کے  ی  دی  کو  ن  ی مساکی  ز    ہ 

 
اپ خ  ں  می  ب  مذاہ  اروں  خ  ات  ن  ہ  ی  اور  ہ ے۔  روری 

 
ص

کہ   ہ ے  ں  ہی 
 
وں    60پ دوشر آدمی  اور  وراک 

 
خ کی  ت 

 
وق ان ک  کی    60ے  کو  ت 

 
وق دوشرے  کو  وں  وراک دی  آدمی 

 
خ

اۓ۔   خ 

آدمی   کہ  ہ ے  ں  ہی 
 
پ ز 
 
اپ خ  ں  می  کسی  سے  ں  می  ب  مذاہ  اروں  خ  ات  ن  ہ  ی  ا   30و۔  کھے  ر روزے  کے    30ور  دن 

وں  مس 
 
ی ا کی 

 
ں  کو کھان ہی 

 
مع پ
ارے ح 

 
لسل    دے۔ دو کق

مس
وں کے 

 
ی ہی 
م
و ت ورے دو 

 
وں ت ے ہ 

 
ھن
ک ے۔ روزے ر

 
سکن ا  کن ے خ 

ا  ے خ 
 
ھن
ک و  ر

 
و ت ا ہ 
 
ا کھلان

 
ں۔ کھان ی  ت 

اۓ۔   60ہ  ا خ  وں کو کھلان 
 
ی سکی 
 م

ی   ھی زوج 
ارہ ب 
 
ہ کق ں کہ ی  ی  ے ہ 

 
گن کن ے  ں  ہی 

 
عمال پ

 
اظ اشی

 
ہ الق لق ی 

ع
 
ارہ طعام کے مت

 
ں کق د می  ی  رآن مخ 

 
ہ ف ن کے  ز۔ اگر ج 

   دوشرے   ان ک 
 
ھون چ  ہ  کو  ا خ  ا 

 
ون ہ  ادا  پ ہلے  سے  ی شرے  ے 

 
پ اس  کہ  ہ ے  ی 

 
ض
 
ن

 

ق
م
کا  اس  کلام  چواۓ 

 

ف کن   
لی
ن ے، 

 
 
ق ھی اس   

ب
پ ر  ارے 

 
ا کق لن ے  و گا۔ اسی  ہ  کا اظلاق  د  ں ی  ہی 

 
پ ز 
 
اپ خ  کو  ے اس 

 
ن عہ  ارت  مہ 

 
ارہ طعام کے   ت

 
کق کہ  ہ ے    رکھا 

ص ای سا کر  
 
خ

 
و س ہ ہ ے کہ خ  رق ی 

 
ہ ف ی  اۓ۔ الن  اس خ  ی وی کے ن  ں آدمی پ  ھے اس دوران می 

 
ٹ ی     پ 

 
ان  کے مت

 
کم  علق خی

خ
ہ  لہ ی 

کہ   ں  ی  ہ  ے 
 
ن پ   د

 
کرن ت  رغای  ں  می  معاملہ  اس  ہ  ی 

 
ف
 
جی اور  گا۔  و  ہ  ا 

ی  دی  ا 
 
کھان و  خ  شر  از  ی شرے  اسے 

 
پ اس  کہ 

 
ون کی  ں،  ی  ہ  ے 

ارے 
 
ں    کق ملے می  اَکے معا ت    مِنْ قبَلِْ انَْ يتَّمََا سَّ ی ز رغای  ہ چ  ں ہ ے اور ی  ہی 

 
ی ہ ے۔ کی صراحت پ

 
ن ش دپ 

 

ای ج 
 
 کی گن

احکام   ہ   ی 
 
ذ ف کی جسب  ہ 
 
و ق ات 

 
کی ل   
ا ن گ ں سے  کن ے  ذ 

 
دای  خ ہ  ی: 

 
ق

 
جی ہ 
 
ق
 
ف  : ں  ی  ہ  ے 

 
ا ن ح 

 
ن

 

ق احکام  ل ہ۔  ع۔ 
 
ت ا الصی  ع  ت  دا ن  دپ ر۔ 

 
ق

الم  عی: 

 
اق
 
س ہ 
 
ق
 
ف صاص۔  لخ 

ل
رآن 
 
والق

َ
و
 
لی
ل ہاج 

 
ال ن ی 

 
ن
 
مع رح 

 
ش مع  ی  ی  ب 

ک ر  سی 
 
ف

 
ن اج۔ 

 
س مخی الد  ۃ  خادی  کی: 

مال ہ 
 
ق
 
ف غلی  ر۔  ی 

 
وف

اح  ہد۔ 
 
ن مخ 
ال ۃ  دای  ہ  ری۔  الکی  رح 

 
ل اش ی 

 
ن
 
مع
ل
ا لی:   
ی
 
جی ہ 
 
ق
 
ف غرئ ی۔  ن  ای  رآن 

 
الق دام کام 

 
ق ن  ہ ی 

 
ق
 
ف ری:    ہ۔  اہ 

 
مج ظ

ل
ن  لا ی  ل  یٰ 

م۔ 
ُ
 حز

*12 So that you may believe: So that you may adopt the 

attitude of a true and sincere believer. Obviously, the 

addressees of this verse are not the pagans and polytheists, 

but the Muslims who had already affirmed the faith. To tell 

them, after reciting to them a Shariah injunction: This is 



being enjoined so that you may believe in Allah and His 

Messenger, clearly signifies that the conduct of the person 

who continues to follow the traditional law of paganism 

even after hearing the divine command would be 

contradictory to his profession of the faith. It is not the 

character of a believer that when Allah and His Messenger 

have prescribed a law for him in some matter of life, he 

should set it aside and follow some other law of the world, 

or go on following his own wishes and desires. 

ہاں  12* مان   ’’ پ  ے   ای 
 
لص   اور   سچ ے  مراد   سے  ‘‘   لن

 
ہ   سا   کا   مومن   مج ار   روی  ی 

 
ی
 
ا کر  اج

 
ت کے    ہ ے۔   ن ر ہ ے کہ آی  اہ 

 
ظ

عت کا ان ک   رت 
 
ھے ان کو ش

 
ب وۓ  مان لۓ ہ  ی ای  پ ہلے ہ  و  ں خ  ی  لمان ہ 

لکہ مس ں، ن  ی  ں ہ  ہی 
 
ن پ رکی 

 
ار و مش

 
اطب کق

 
مج

ا  کم شی 
خ

ے کے  
 
 ن

 
ہ ف عد ی  ا کہ  ت 
 
ہ   ’’ رمان کم   ی 

خ
م   
 
ا   لن ے   اس   کو   ت ا   دن  ارہ  م   کہ   ہ ے   خ 

 
مان   پ ر   ول س ر  کے   اس   اور   الٰلَّ  ت   ‘‘   لؤ   ای 

ہ   پ ر   طور   صاف  ی   ی 
 
ا   معن

 
و   کہ   ہ ے   رکھی    خ 

 
خ

 
ی  س رواح  ے 

 
پ ران لی ت کے   

اہ خ  ھی 
ب  عد  ت  ے کے 

 
ن
 

شی کو  کم 
خ
اس  دا کے 

 
خ ص 

ہ  و گا۔ ان ک مومن کا ی  ی ہ 
 
اف مان کے می  ل ای 

ہ طرز عم ا رہ ے اس کا ی 
 
ی روی کرن ون کی ت 

 
ات
 
ں ہ ے کہ   ق ہی 

 
اور    الٰلَّکام پ

رر کر  ا ک  اس 
 
ون مق

 
ات
 
لن ے ان ک ق ں اس کے  دگی کے کسی معاملہ می 

 
ب زن ھوڑ  رسول ح  و وہ اس کو چ 

 
ا کے  دے ت ی 

 
کر دی

ا  سی  ک  ی روی کرے، ن  ون کی ت 
 
ات
 
ے دوشرے ق

 
ن پ    ا
 
ف

 
ن

ا رہ ے۔
 
ات پ ر عمل کر ن

 
س واہ 
 
   س کی خ

*13 Here “disbeliever” does not imply the denier of Allah 

and His Messenger (peace be upon him), but the person 

who adopts the attitude and conduct of a disbeliever even 

after affirming faith in Allah and His Messenger (peace be 

upon him). In other words, it means: This, in fact, is a 

characteristic of the disbelievers that even after hearing the 

command of Allah and His Messenger (peace be upon him), 

they should go on following their own whims, and continue 

to practice the customs of ignorance, for a true and sincere 

believer would never adopt such an attitude. The same 



thing has been said in Surah Aal-Imran after enjoining the 

imperative duty of Hajj: And the one who disbelieves (i.e. 

does not obey this commandment), then Allah is Self-

Sufficient and does not stand in need of anyone in the 

worlds. (verse 97). At neither place has the word kufr been 

used in the sense that whoever continues to have marital 

relations with the wife after zihar without making the 

expiation, or thinks that divorce has taken place by the 

mere pronouncement of zihar on the wife, or does not go to 

perform Hajj, in spite of the means, should be declared an 

apostate and disbeliever by the religious court and 

regarded as excommunicated by the Muslims. But it means 

that in the sight of Allah such people as may reject His 

commandments by word or deed, or may at least bother to 

know as to what bounds their Lord has set for them, what 

He has forbidden and what He has enjoined, what He has 

made lawful and what unlawful, are not counted among the 

believers. 

لک 13* ں ہ ے، ن  ہی 
 
دا و رسالت پ

 
کر خ
ر سے مراد می 

 
ہاں کق ہار  پ 

 
رار و اظ

 
ے کا اف

 
ن
 
پ دا و رسول کو ما

 
و خ ص ہ ے خ 

 
خ

 
ہ وہ س

ھی    
ب
عد  ے کے ت 

 
ار    ہ و کرن ی 

 
ی
 
ل اج
ے کا ہ ے۔ دو   کرے طرز عم

 
ر کے کرن

 
و ان ک کاف اد کا  خ 

 
ں اس ارس اظ می 

 
شرے الق

روں کا کام ہ ے
 
ہ دراصل کاف ہ ہ ے کہ ی  ک اور اس کے رسول  الٰلَّ  کہ  مظلب ی 

خ
ی  کا 

 
ی مرض

 
ن ھی اپ   
ب
عد  ے کے ت 

 
ن
 

شی م 

ھی   
و کٹ
 
ت ے وال 

 
مان لن سچ ے دل سے ای  ہ 

ں۔ وری  ی  ے رہ 
 
ی روی کرن ی کی ت 

وں ہ 
 
لی ت کے طرن ق  

اہ ا خ  ں، ن  ی  ے رہ 
 
لان ہ    خ  ی 

ا  ی 
 
ی
 
اج ہ  آ روی  سورہ  ات  ن  ہی   

پ ا۔ 
 
سکی کر  ں  ہی 

 
پ ی  ر 

 
گن ی 
 
رمائ
 
ف عد  ت  ے کے 

 
ن پ  د کم 

خ
کا  ت  ی 

 
رص
 
ف کی  حج  ھی   

ب
ں  می  عمران  ل 

َ وََہ ے کہ   و   اور   ’’ ، غنَِّ  عنَِ العلٰمَِيََْ لٰلََّامنَْ کفَرََفاَِنَّ ر   خ 
 
ی )  کرے   کق

 
عن
کم   اس   ت 

خ
ہ   اظاعت   کی     (    کرے   ی 

 
  الٰلَّ و ت

ا  ی 
 
از   ن ے   سے  والوں   دی ی 

 
وں  ان   ۔‘‘   ہ ے  ی

 
امات   دوت

 
ر’’   پ ر  مق

 
ظ   کا   ‘‘ کق

 
ی  اس   لف

 
ں  معن ہی    می 

 
و  کہ   ہ ے  ں پ ص   خ 

 
خ

 
ھی   س  

ب
  

ہار 
 
ے   ظ

 
عد   کے   کرن ارہ   ت 

 
ر   کن ے  ادا   کق ی 

 
غ ی وی   ت  علق   سے   پ 

 
کھے،   ت ا   ر ہ   ن  ھے  ی 

ہار   کہ   سمچ 
 
ی   ظ ی وی   سے ہ  و   ظلاق   کو   پ  ی   ہ 

 
  ہ ے،  گن



ا  ظاعت  ن 
 
ود  کے   اشی اوخ  ہ   حج   ن  ی  اسے  کرے،   ی 

 
اض
 
رع   ق

 
ر   کا   ش

 
د   و ف

 
را   مرن ھی 
 
لمان  سب   اور  دے   ب

ارج   اسے   مس
 
  از   خ

رار   اسلام 
 
ہ  د  ف ں  ی می 

 
ہ اس معن لکہ ی  ں۔ ن  ں  ے دی  ہی 

 
ں پ ن می  ی 

 
مار مومت

 
ی سے لوگوں کا س اں ا عالیٰ کے ہ 

 
ے کہ اللہ ت

ول ن  
 
ق و اس کے احکام کو  خ  ی پ روا   ا عمل سے ہ ے 

 
ں اور اس امر کی کوئ ے ان    ہ رد کر دی 

 
ں کہ ان کے رب ن ہ کری 

ی 

ی زو  چ  ا ہ ے، کن  کی  رض 
 
کو ف ی زوں  چ  ں، کن  ی  ہ  رر کی 

 
ا خدود مق کی  لن ے  ا  کے  کی  کو خلال  ں حرام کر دی  ں  ی زی  چ  ا  کی  ہ ے اور 

ں۔  ی   ہ 

5.   Indeed, those 

who oppose Allah 

and His Messenger 

*14 shall be abased 

as were abased*15 

those before them. 

And certainly We 

have sent down 

clear signs. And for 

the disbelievers 

there is a 

punishment with 

disgrace.
 *16 

ی    پ 
 
و  لوگ    ہ و   ک س ے  خ 

 
کرن ت 

 
الق
 
مج

ں ہ   کیاور    الٰلََّ ی  رسول  سکے  ا
4*1

وہ    

گے  ں  ی 
 
ائ خ  ے 
 
کن ل   

طرح    ذلی ج س 

ھ
 
ب ے 
 
گن ے 
 
کن ل   

ےذلی
*15
  ان لوگ    

پ ہلے س ی  اور    ۔ ے   پ 
 
ے    ک س

 
ن م  ہ 

 
 
د ن کر  ں  ازل  ی  ہ  ح ی 

 
ں  واص ی 

 
ت اور    ۔   آی 

ے 
 
لن کے  روں 

 
ہ    کاف   ے غذاب 

ذلت کا ۔ 
6*1 

َانََِّ  َ آَدّجوۡنََالذَِّينَۡ  َيُج الٰلََّ  
َوََ وۡلهَٗ  بِتجوۡارَسج َكج  َ َ كجبتََِكَمَا 

َ ينََۡالذََِّ  َ َقبَلۡھِِمَۡ مِنۡ  َ قدََۡ وََ 
َ ى  َانَزَۡلنۡاَ َ ايٰتٰ     َ ََ  بيَنِّتٰ  وََ  

ََ     للِكۡفِٰرِينََۡ    مّجھِيَۡ    َ عذََاب 

َۚ َََ َ 

*14 Those who oppose: Those who do not recognize the 

bounds set by Allah and instead set some other bounds for 

themselves. Ibn Jarir Tabari has given this commentary of 

this verse: That is, the people who resist Allah with regard 

to the bounds and duties enjoined by Him, and set for 

themselves some other bounds instead of the bounds set by 

Him. Baidawi has given this commentary of it: That is, they 

show hostility towards and dispute with Allah and His 

Messenger (peace be upon him), or set other bounds for 



themselves than the bounds set by them, or adopt the 

bounds set by others. Alusi in his Ruh Al-Maani has 

concurred with Baidawi in this commentary and cited the 

statement of Shaikh-ul-Islam Sadullah Chalpi to the effect: 

In this verse a threat has been held out to those kings and 

evil rulers who have framed many such rules as are 

opposed to the bounds set by the Shariah, and called them 

law. Here, Allama Alusi has dwelt upon the constitutional 

status (i.e. constitutional from the Islamic viewpoint) of the 

man made laws as against the Shariah laws and concluded 

thus:  

There can be no doubt in the disbelief of the person who 

regards this law as commendable and superior to the 

Shariah and says that it is wiser and better suited to the 

genius of the people. And when the Shariah injunction in a 

particular matter is pointed out to him, he is angry, as we 

have seen some of those who are under the curse of Allah.  

ے سے مراد  14*
 
ت کرن

 
الق
 
ا    الٰلَّمج ی 

 
ہ مای ی خدوں کو ی 

 
وئ رر کی ہ 

 
رر کر  اور ان کی مق

 
ں مق ھ دوشری خدی  اۓ کچ  ج 

 
کے ب

ن  ای  ہ ے۔  ا 
 
ی :    لی  ں  ی  ہ  ے 

 
کرن ہ  ی  ر  سی 

 
ف

 
ن کی  ت  آی  اس  ری  طی  رپ ر  فيجعلونَ ح  فرائضہ  و  یخالفون فِ حدودہ   ای 

ً غي حدودہ۔َ  ی   ’’ حدودا
 
عن
و    ت  خ  لوگ  خدو   الٰلَّوہ  معا کی  ض کے 

 

رات
 
ف اور اس کے  ت  د 

 
الق
 
مج کی  اس  ں  می  ملہ 

ی خ 
 
وئ رر کی ہ 

 
ں اور اس کی مق ی  ے ہ 

 
گہ  کرن ں  دوں کی خ  ی  ے ہ 

 
ن لی  وپ ز کر  چ 

 
ں ب اوی ۔ ‘‘ دوشرے خدی 

 
ص ن  ے پ 

 
ر   کی  اس  ن سی 

 
ف

 
  ن

ہ  ً غي حدود ھماَ:    ہ ے   کی   ی  ی   ’’   ۔ ای يدادو نَما ويداقونَما اويضعون او یختادون حدودا
 
عن
  اور   الٰلَّ  ت 

اصم 
 
ا اس کے رسول سے مج ں، ن  ی  ے ہ 

 
ھگڑا کرن ع   ت اور چ 

 
ود وض

 
ں خ ی خدوں کے سوا دوشری خدی 

 
وئ رر کی ہ 

 
ان کی مق

ا ک ں ن  ی  ے ہ 
 
ن لی  ں    ر  ی  ے ہ 

 
ار کرن ی 
 
ی
 
ع کردہ خدوں کو اج

 
ے   آلودی  ۔ ‘‘ دوشروں کی وض

 
ی   روح   ن

 
ں   المعائ اوی  می 

 
ص ن    اس   کی   پ 

ر  سی 
 
ف

 
اق   سے ن

 
ق
 
ے   ان

 
وۓ   کرن خ   ہ  ن 

 
ی   اللہ   شعد   السلام   س لنَ 

 
ن

ہ   کا    ول   ی 
 
ا ہ ے کہ    ق ل کی 

 
ق
 
ت   اس   ’’ ن ں   آی  وں   ان   می  اہ 

 
ادس   ن 



ت  لن ے  کے  سوء   حکام   اور
 
د   سح ہوں  ہ ے   وعی 

 
ن ے   ج 

 
عت   ن رت 

 
رر   کی   ش

 
   کے   خدود  دہ ر ک  مق

 
ہت  لاف خ ع   احکام   سے  پ 

 
  وض

ں   لن ے  کر  ی  ام   کا   ان   اور   ہ 
 
ون   ن

 
ات
 
ام   اس   ۔ ‘‘   ہ ے   رکھا   ق

 
رعی   آلوسی   غلامہ   پ ر   مق

 
ن   ش ی 

 
وائ
 
لے  کے   ق ن  ا

 
ں   مق عی   می 

 
  وض

ن  ی 
 
وائ
 
ی   کی   ق

 
ن ی 
 
ی )  آپ

 
عن
ی    اسلامی   ت 

 

ی ت 
ی( خ
 
ن ی 
 
ر آپ
 
ظ
 
ظہ ب
 
ف

 
وۓ ل ن ے ہ 

 
حث کرن

 
ل ب
ص
 
ف
م
ں ت پ ر  ی  ے ہ 

 
ھن
 : ک

ں ہ ے ’’ ہی 
 
ی پ ک ہ 

 
ی س
 
و کوئ
 
ں ت ر می 

 
ص کے کق

 
خ

 
ون    اس س

 
ات
 
و اس ق ل  خ 

 
ص
 

ں اق لہ می  ان 
 
عت کے مق رت 

 
خسن اور ش

 
کو مشن

ب کسی معاملہ   اور ح  ہ ے،  اسب و موزوں 
ادہ می  زن  لن ے  وم کے 

 
ق اور  ہ  مای  ادہ حکث  زن  ہ  ی  ہ ے کہ  ا 

 
کہی اور  ہ ے،  ا 

 
ی رار دی 

 
ف

ں ا  عمی  رت 
 
اۓ کہ ش ں س سے کہا خ  ارے می  کم اس کے ن 

خ
ی سا  ت کا  ا ہ ے، ج 

 
ھی
 
ھڑک اب ں ب  صے می 

 

و اس پ ر ع
 
ہ ہ ے ت ی 

ے  
 
م ن غض ان لوگوں کہ ہ  ن پ ر ت 

کھا ہ ے ج  ی ہ ے   الٰلَّکو دی 
 
وئ کار پ ڑی ہ 

 
ھن
 ۔ ‘‘ کی ب 

*15 The word used in the original is kubt, which means to 

disgrace, to destroy, to curse, to drive off, to push out, to 

debase. What is meant to be said is that the communities of 

the former Prophets who resisted Allah and His Messenger 

(peace be upon him) and rebelled against His 

commandments have already gone to their doom. Now 

those from among the Muslims who adopt the same 

attitude in life will also meet with the same evil end. 

Whenever the people made their own laws contradictory to 

divine law, or adopted laws made by others, they were 

deprived of Allah’s bounty and grace, with the result that 

their lives were filled with deviations, immoralities and 

moral and social evils, which caused them to be ultimately 

degraded and humiliated oven in this world. If the same 

error now is committed by the community of the Prophet 

Muhammad (peace be upon him), there is no reason why it 

should continue to be regarded with favor by Allah and He 

may go on protecting it from a disgraceful destruction for 

ever and ever. Allah had neither any ill will against the 



communities of His former Messengers nor has He any 

special connection with the community of this Messenger 

(peace be upon him). 

ظ ک 15*
 
ں لف ل می 

وا ہ ے ج  ی  اص عمال ہ 
 
دہ  ت اشی

 
ا، ران
 
ت کرن

 
ا، لعی
 
لاک کرن ا، ہ 

 
ں رسوا کرن ی  ی ہ 

 
ا  س کے معن ی  درگاہ کر دی 

ہ ے کہ   ہ  ی  مدغا  کا  ہٰی 
ال اد 
 
ارس ا۔ 

 
کرن ل  ذلی 

 
ن ا،  ی  دی  کال 

 
ت کر  ھکے دے  ا   الٰلَّد اور  ت 

 
الق
 
مج کی  س  اور اس کے رسول 

و  اوت کا خ 
 
ع ں دن  کے احکام، سے ت  ی 

 
ا کی امت ی  ی 

 
 ھلے اپ
چ
 
ام ب ج 

 
  کھ  ا اب

 خ
 
ب ہ  ر گز ی  ں اس سے وہ لوگ ہ  ی  و کی ہ  ں گے خ    چ سکی 

ا  ں۔  کری  ار  ی 
 
ی
 
اج ی روش  وہ  ں سے  می  وں 

 
لمات
مس ن  اب  ی 

 
وائ
 
ق ود 
 
خ لاف 

 
خ عت کے  رت 

 
کی ش دا 

 
خ ب  ھی ح 

ب  ے 
 
ن ہوں 
 
پ

دوشروں   ا  ن  اۓ،  ی  ب  کے  ی 
 
ی ا  کی  ار  ی 

 
ی
 
اج کو  ن  ی 

 
وائ
 
ق وۓ  ہ  اۓ  ی  اور    الٰلَّی  ل 

 
ص
 

ق وہ  کے  ت سے  ای 
 
عی ر 
 
ظ
 
ب کی  اس 

ہ ی  مخرو  ج  ن 

 

ی
 
وۓ، اور اسی کا پ و م ہ  د در   ا  ہ ہ  وں، ن  ی 

سی گمراہ 
دگی ای 

 
رپ ز  کہ ان کی زن وں سے لی  ی 

 
ی پ راپ
 
مدئ
 
ی و ی
 
لاف
 
ازت وں اور اخ

 
 
لی گن  
ی خ
 
وئ ہ کرے  ہ  ظی اگر اب امت مجمدی 

ل
 
غ
ہی  ھوڑا۔ پ  وار کر کے چ 

 
ل و خ ں ان کو ذلی  ی می  ا ہ  ی 

 
ر دی
 
ح
ٓ
ال ے ن 
 
ہوں ن
 
ن ی ج 

کہ  ں  ہی 
 
پ ہ  وج  ی 

 
کوئ و 
 
ا   ت رہ ے  ی 

 
ن پ  ارگاہ  ن  ی ول 

 

ق
م ہ  گڑ   الٰلَّور  ی  کے  ذلت  سے اسے  ے 

 
گرن ں  می  لا    ھے  خ  اۓ  ج 

 
ب

اۓ۔   ے   الٰلَّخ 
 
ن پ  ہ ا

ہ اس رسول کی   کو ی  ھی، ی 

 
ب
ی غداوت 

 
 ھلے رسولوں کی امت سے کوئ

چ
 
ی  ام   ب

 
ت سے اس کا کوئ

ہ ہ ے۔
ی 
 
صوص رس

 
   مخ

*16 A little consideration of the context shows that here 

two punishments of this attitude have been mentioned:  

(1) Kubt, i.e. debasement and humiliation of this world.  

(2) Adhab muhin, i.e. a disgraceful torment that they will 

suffer in the Hereafter. 

ہاں اس روش کی دو شزاؤ 16* ہ ے کہ پ  ی 
 
وئ ہ  ح 
 
س ر
 
ات می ن  ہ  ی  ے سے 

 
کرن ور 
 
پ ر ع ارت  اق عی  ں کا ذکر ہ ے۔  شی 

کی   ی  ان ک 
 
عن
ت  وا ت، 

 
خ و ر وہ  خ  ی 

 
رسوائ و  ں    ی  می  ا  ی 

 
دی ن،  اس  مہی  گی۔ دوشرے غذاب  و  ہ  اور  ی 

 
وئ وہ  ہ  کا  ی ذلت 

 
عن
ت 

ے وال ہ ے 
 
ون ں ہ  رت می 

 
و آح  -غذاب خ 

6.     The  Day 

when Allah will 

دن   دہ ج س 
 
ے  کر   زن

 
ھان
 
ں گا اب ہی 

 
َيوََۡ  اپ َۡمَ  الٰلّجَيبَ َعثَجھجمج  َ جََِيعۡاًَ 



resurrect them all 

together, then He 

will inform them 

of what they did. 

Allah has kept 

account of it while 

they forgot it. *17  

And Allah over all 

things, is witness.  

کو  الٰلَّ ے۔   سب 
 
ھن
ک ھر    ا ا ب 

 
ی گا  دت  خ 

 
 
ں اپ ک   ہی  و  ھ خ  ۔   چ  رہ ے  ے 

 
کرن گن  وہ 

ں ی  ھےہ 
ک ے    الٰلَّوہ    ر

 
کہ ن ی    وہ   خ 

کو  
 
ے ان
 
گن ھول   

17* ب
ر    الٰلَّاور  ۔    ہ 

ی ز   د   پ ر چ  اہ 
 
 ہ ے۔   س

جنبََِّ َ  ََ   عَمِلجوۡاَ بِاَََ مَۡئجھجَفيَ احَۡصٰٮهج
َ ََ  وۡهجَنسَجَوََالٰلّج  َوََ  َالٰلّج  کجلِّ َ عَلَٰ 
ء َ  َََ    شَھِيدَۡ  شََۡ

*17 That is, their having forgotten their own attitude and 

conduct does not mean that it is dead and forgotten 

altogether. For them the disobedience of God and 

resistance to His commands may be an ordinary matter 

which they may forget easily once they have indulged in it 

and may not even regard it as anything objectionable, 

which they should have avoided, yet in the sight of God it is 

no ordinary matter at all. With Him every misdeed of 

theirs has been noted down, His register contains a full 

record of every deed done by a person, when and where it 

was done, what was his own reaction to it, what were its 

consequences and how far and in what forms did they 

appear and spread in the world. 

ی ان  17*
 
عن
ے سے معاملہ  ت 

 
ان ھول خ   

ی اور  کے ب
 
رمائ
 
اف
 
دا کی ن

 
لن ے خ ا ہ ے۔ ان کے  و گی  ں ہ  ہی 

 
ت پ

 
ت گزس

 
رق

لاف ورزی ای سی معمو 
 
ک  اس کے احکام کی خ

 
اد ن کاب کر کے اسے ن 

 
ی ہ ے کہ اس کا ارت

 
و سکن ی ز ہ  ں،  لی چ  ھی 

ہ رک ی 

ہ   ی ی  ی ز ہ  راض چ 
 
ل اغی  

ان
 
ی ق
 
لکہ اسے کوئ ھ پ روا  ن  ں کہ اس کی کچ  ھی 

 ہ  سمچ 
 
دا کے پ

 
و۔ مگر خ ں ہ  ہی 

 
ی ز اپ مولی چ 

ی مع
 
ہ کوئ   زدن ک ی 

ا حرکت کی، اس   کی  ے، کب، کہاں، 
 
ص ن
 
خ

 
کا ہ ے۔ کس س وح 

وٹ ہ 
 
ت وت 

 
ر کرت اں ان کا ہ  ہ  ں ہ ے۔ اس کے  ہی 

 
پ

ا  حرک  ھا، اوور اس کے کی 
 
ا ب ل کی 

ا رد عم ی  عد اس کا ای  ہ ت کے ت  وۓ، ی  ں پ رآمد ہ  ل می 
ک
 
ج، کہاں کہاں کس کس ش

 
ب ا
 
ی
 
  ی



ا ہ ے۔  ا گی  کھ لی 
ں ل ر می 

 
ی
 
ھ اس کے دق   سب کچ 

7.  Have   you   not 

seen*18  that Allah 

knows whatever is 

in  the heavens 

and whatever is 

on the earth. There 

is not any secret  

conversation  of  

three, but He is 

the fourth of them, 

nor of five but  He  

is the sixth of 

them, *19  nor of  

less   than   that,  

nor more except 

He is  with them 

wherever they may 

be.  *20 Then He 

will inform them 

of what they did 

on the Day of 

Resurrection. 

Indeed, Allah of all 

things, is Knower.  

ا   ں  کی  ہی 
 
کھا پ م   دی 

 
ے    ت

 
18* ن

  الٰلََّ کہ  
ا 
 
ی
 
ای ھ ہ ے   ہ ے خ  و کچ  و  خ 

 
ں آسمات   اور   ں می 

ہ ے  ھ  کچ  و  ں۔   خ  می  ن  ی   زمی 
 
وئ ہ  ں  ہی 

 
    پ

ی 
 
ی    کوئ

 
ں شرگوس می  ن  ی 

 
ا  وہ  مگر  ئ

 
ون ہ 

ں ہ ے   ھا ان می 
 
وب ہ اور  ۔ خ  چ    ی 

 
ب ا ں ن    می 

ہ ے وہ    مگر  ا 
 
ون ا   ہ 

 
ھی ں   چ  می  ان 

*19
  ۔ 

ہ  ی  ہ ا  اس سے کم    اور  ی  ادہ   ور  گر   زن 
وہ    م

ہ ے  ا 
 
ون ھ   ہ 

 
ساب کے 

 
ن ہاں   ا ں   ج  وہ    کہی 

وں۔  ہ 
*20
ھر     ا وہ  ب 

 
ی ی  کو 
 
گا  د ان و ے    خ 

ھ ک  ں و   چ  ی  ہ  رہ ے  ے 
 
کرن امت    ہ  ی 

 
ق

ک   ۔ دن   کے
 
ی س ی ز    الٰلََّ پ  چ  ر  سے    ہ 

ف ہ ے۔ 
 
 واف

ترَََ َالَمَۡ  َانَََّ  َالٰلََّ   َ َيعَۡلمَج َماَ  فَِِ  
مٰوتَِٰ  الۡرَۡضََِ  ماََ  وََ السَّ  ََ  فِِ 

ََ  ماَ وۡنج وۡىََٰ    مِنََۡ   يكَج َ ثلَثٰةََ َ  نَّّ
َ وَََ   الَِّ  خََۡسَةَ  َ وَلَََ  رَابعِجھجمََۡ هج
َ وَََ الَِّ ھجمََۡ هج ىَوَََ سَادِسج مِنَۡ َ ادَۡنََٰ لَ

ىَذلٰكَِ َ َ َاكَۡثرَََ َوَلَ َ معَھَجمَۡ َوََهجَ َالَِّ
ماََ  جوۡاَايَنَۡ  َ  ََۚ کاَن ئجھجمَۡثجمَّ بِاََ َ يجنبَِّ
القِۡيمَٰةََِ عَمِلجوۡا ََ  َ  يوَۡمَ  الٰلََّ َ انَِّ

ء َ  َََ علَيِمۡ َ بِكجلِّ شََۡ

*18 From here to verse 10 continuously the hypocrites have 

been taken to task for the attitude they had adopted in the 

Muslim society. Although apparently they were a part of 

the Muslim community, secretly they were a separate 



group from the believers. Whenever the Muslims saw them, 

they found them whispering secretly together. That is how 

they conspired and made all sorts of plans in order to 

create rifts in the ranks of the Muslims, and to cause alarm 

and spread mischief among them.  

ت  پ  18* آی  لس   19ہاں سے 
مس
ک 
 
ط ن اس  ن کے  ی 

 
ق
 
اف می  اس  ل  ے 

 
ن ہوں 
 
اپ و  خ  ہ ے  ی 

 
گن کی  ت 

 
گرق پ ر  ل 

عم رز 

لم 
ر مس اہ 

 
ظ ھا۔ وہ ب 

 
ار کر رکھا ب ی 

 
ی
 
ں اج رے می 

 
لم معاش

ت مس
 
ہوں  وق

 
در اپ
 
ی ان در ہ 

 
ھے، مگر ان

 
ب امل 

 
ں س ماعت می  وں کی ج 

 
ات

 
 
ھن
ک ں دی  ہی 

 
ھی اپ  
ب
ب  لمان ح 

ھا۔ مس
 
ا رکھا ب ی  ھا ی 

 
ٹ ا ان ک ج 

ی  مان سے الگ ای  ل ای   
ے اہ
 
ے کہ وہ آی  ےن

 
ھن
ک ہی دی  ں  ، پ  س می 

و  خ  ھش   ڑے شر 
ا  ک رن  پ  ے 

 
ن
 

ی

 
ق اور  ے 

 
لن ڈا ھوٹ   

ب در 
 
ان وں کے 

 
لمات
وہ مس ں  می  وں  ت 

 
ہ شرگوش ی 

 
ف
 
ح ں  ہی 

 
اپ ں۔  ی  ہ  رہ ے  کر  ی شر  ر 

ے ا 
 
ھے۔ کرن

 
ب ے 
 
ں گھڑن ی  واہ 

 
ی اق
 
ن
 
ی پ
 
ن
 
ے اور پ

 
ان ی  صون ے ی 

 
لن ے طرح طرح کے من ے کے 

 
لان ھی   
ر اس ب   ور ہ 

*19 The question may arise why have three and five been 

mentioned here instead of two and three? Why has two and 

then four been left out? The commentators have given 

many answers to this question but in our opinion the 

correct answer is that this style has been adopted for 

maintaining the literary beauty of the Quran. Without this 

the style would have suffered from blemishes. Therefore, 

after making mention of three and five whisperers the gap 

has been filled up in the following sentence by saying: 

whether the whisperers are fewer than three, or more than 

five, in any case Allah is always with them. 

لحت سے ک 19*
چ کا ذکر کس مص

 
ب ا ن اور ن  ی 

 
اۓ ئ ج 

 
ن کے ب ی 

 
ہاں دو اور ئ ا ہ ے کہ پ 

 
ون دا ہ  ی  پ ہلے  سوال ی  ا ہ ے؟  ا گی  ی 

ح   زدن ک صخن 
 
مارے پ ں، مگر ہ  ی  ات دن ے ہ  وان  ہت سے خ  ے اس کے پ 

 
ن ن شری 

 
ف
ا؟ م ا گی  ھوڑ دن 

وں چ  ار کو کی  ھر خ   
دو اور ب

ہ ے ک  ہ  ی  ات  ارت   ہ ن  کی عی  د  ی  مخ  رآن 
 
ف در اصل  ان  ی  ی  ہ طرز  جس   ی  ادئ ی  ا  کے  گی  ا  کی  ار  ی 

 
ی
 
اج لن ے  ے کے 

 
ھن
ک رار ر

 
پ رف کو  ن 

ی 
 
وئ ہ  ت وں  ارت  عی  و 

 
ت ا 
 
ان خ  ا  کی  ہ 

ی  ای سا  اگر  ثلَثََٰ:    ہ ے۔  وَلَ  وَثالَثِجھجمْ  هج لَّ اِ  اثنْيَِْ  وَْی  نَّّ مِنْ  وْنج  يکَج َ َؕ ۃَ مَا  َ الَِّ



وَرَابعِجھجمَْ ں  هج ال   نَّوْ يثَنْيََْ۔ اس می 
 
ی اور ن

 
وئ ہ ہ  رکی ب ی 

 
صورت پ وت 

 
ی خ
 
ھی کوئ  
ب

 َ لٰی 
 
ا   ۃث اور ن

 
گرے آن عد دن  کے ت  ن  کا 

احت  ی 
 
ہی ق ا۔ پ 

 
ون الی ہ 

 
ھی خلاوت سے خ  

ورََابعِجھجمَْب عد   کے   الَِّ هج ن    ؕ ۃَوَلَ ارَٰبعَََت  ی 
 
لن ے ئ ھی۔ اس 

 
ب
ھی   
ب
ں  ے می 

 
ہن
ک

ہ  لا کو ی 
 
ں اس خ رے می 

 
ق
 
عد دوشرے ف ے کے ت 

 
ے والوں کا ذکر کرن

 
ی کرن
 
چ شرگوس

 
ب ا ا کہ    اور ن  ا گی  ھر دن   

َٰ کہہ کر ب وَلَّٰٓ ادَنْ
وَ معَھَجمْ۔َ نْ ذلٰکََِمَِ چ   وَلََا اکَثْرََ الَِّ هج

 
ب ا ا ن  وں ن  ن سے کم ہ  ی 

 
واہ ئ
 
ے والے خ

 
ی کرن
 
ہر خال شرگوس ادہ، پ    الٰلَّسے زن 

ا ہ ے۔ 
 
ون ود ہ  ھ موخ 

 
 ان کے ساب

*20 This Allah’s being associated with them is, in fact, in 

the sense of Allah’s being All-Knowing and All-Aware, All-

Hearing and All-Seeing and His being absolute in power, 

and not in the sense that Allah, God forbid, is a person who 

is secretly and invisibly present among the five persons as 

their sixth associate. This, in fact, is meant to make the 

people realize that they may be holding secret counsels in 

safe and hidden places and may be able to conceal their 

plans from the world but they cannot keep them concealed 

from Allah, that they may escape from every power of the 

world, but they cannot escape the grasp of Allah. 

ت  20
 
ی ق
 

ق
ح در  ہ معی ت  ی  ک  الٰلَّ۔  ے 

 
ون ہ  ادر مظلق 

 
ق اور  ر  صی  ت  و  ع  مت 

س اور  ی ر،  ب 
 
ج و  م  لی 

غ
ہ کے  ای 

 
س ل  لجاظ سے  خ  ے 

معاذ   کہ  ہ 
ی  کہ  ا   الٰلَّہ ے،  ں  می  ی 

 
معن کی    الٰلَّس  ص 

 
خ

 
س ے 
 
ھن
چ  ن ک  ان  درمی  کے  اص 

 
ج
 
اس چ 
 
ب ا ن  و  خ  ہ ے  ص 

 
خ

 
س ی 
 
کوئ

گ  ی ت سے کسی خ 
 

ی ت 
ی  خ پ  ا  ھی   

چ لوگ ہ  اد سے 
 
ارس ہ ے۔ دراصل اس  ا 

 
ون ہ  ھا 
 
واہ وہ  ٹ

 
خ ہ ے کہ  صود 

 
ف
م
ا 
 
اجساس دلن ہ  ی  کو  وں 

ات   وں ان کی ن  ورہ کر رہ ے ہ 
 
ہ مس ی 
 
ف
 
امات پ ر ح

 
وظ مق

 
ی محق ی ہ ے مگر  کی سے ہ 

 
ھپ سکن ھر سے چ  ا ب  ی 

 
ں    الٰلَّدی ہی 

 
سے پ

ں مگر  ی  ے ہ 
 
چ سکن

 
ب ت سے 

 
ت کی گرق

 
ر ظاق ا کی ہ  ی 

 
ی اور وہ دی

 
ھپ سکن کڑ    الٰلَّچ  ں  کی ن  ہی 

 
چ سک سے پ

 
ے۔ ب

 
 ن

8.   Have  you   not 

seen those who 

were forbidden 

ا       م  کی 
 
ت کھا  ں دی  ہی 

 
ےپ

 
کو    ن لوگوں  ان 

کو 
 
ی ھا    خ 

 
ب ا  گی  ا  کی  ع 

 
اں  مت ی 

 
ے  شرگوش

 
کرن

َالَمََۡ َترَََ  الذَِّينََۡ  َالََِ  جوۡا  َنَج َ عنََِ 
جوۡاَ َلِِاََ َيعَجوۡدجوۡنََ َثجمََّ َالنجَّۡوىٰ َ نَج



from secret 

conversation, then 

they returned to 

that they had been 

forbidden of *21. 

And they converse 

secretly of sin and 

transgression and 

disobedience to the 

Messenger. And 

when they come to 

you, they greet 

you with that has 

not greeted you by 

which Allah, *22 

and they say to 

themselves: “Why 

not punishes us 

Allah for what we 

say.” *23 Sufficient 

is for them Hell, 

they will burn 

therein. So evil is 

that destination. 

ھر    سے ۔ ے  گ   لوٹوہ  ب 
 
ع    اس پ رن

 
مت

ھا 
 
ب ا  گی  ا  سےج    کی  .س 

*21
  اور 

ں   ی  ہ  ے 
 
کرن اں  ی 

 
اہ  ہ  و شرگوش   اور   کی گی 

ی 
 
ادئ ی کی ۔    رسول   اور   زن 

 
رمائ
 
اف
 
اور  کی ن

ب  اس   ح  ن  مہارے 
 
ت ں  ی  ہ  ے 

 
و    آن

 
ت

کر  ں سلام  مہی 
 
ت ں  ی  ہ  ے 

 
کہ    ن اسظرح 

ں  ہی 
 
   پ

ب 
ا سلام  ج  ں   ھن  مہی 

 
ی سے    ت

   لٰلَّاَ  ج 
ے 
 
  ن

*22
ے   اور ۔  

 
ہن
ں   ک ی  ے دل   ہ 

 
ن پ    وں ا

ں   وں  ک می  ں ہ کی  ہی 
 
ا  غذاب    پ

 
ی ں دی  می  َ ہ 

ر  ا   الٰلَّ و    شی  ں خ  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک م  ۔ ہ 

*23
ی   
 
  کاف

کو ہ ے 
 
ں    اسی   دوزخ   ان لی  وہ  می   

ں  خ

گہ ہ ے۔ وہ پ ری   ی س .گے    خ 

َنهۡجَعََ ََوََ  َتََي َ باِلۡثِۡمَِنجَٰوۡنَ 
َۡوََ َال صِيتَِ معََۡ  وََعجدۡوَانِ 

وۡلَِ سج َالرَّ َاذِاَ وََ  جَآءجوۡكََ  
يَكَََِّ   لمََۡ  بِاََ  حَيوَّۡكََ  َ بهََِِ  يُج

َ ؕ  الٰلّجَ ََ وََ  جوۡنََي وۡل سِھِمََۡ  قج انَفۡج ى  َ فِِۡ
َلََلوََۡ  َ بجناَ  َيجعذَِّ َالٰلّج   َ  نقَجوۡلجَبِاَ 

َ ََۚ جَھنَمَّجَحَسۡبجھجمۡ   ََ  ََۚ ايصَۡلوَۡنََ
 َََ الِۡصَِيۡجََ فبَِئسََۡ

*21 This shows that before the revelation of this verse the 

Prophet (peace be upon him) had forbidden the people this 

practice. Yet when they did not desist, Allah directly sent 

down this verse containing His warning and wrath for such 

people. 



ا  21*
 
ون ہ  معلوم  ی صلی  اس سے  ن 

 
پ پ ہلے  زول سے 

 
پ ت کے  آی  اس  کہ  اس    الٰلَّہ ے  کو  لوگوں  ان  لم 

س
و  ہ  غلی 

ھے، اس پ ر 
 
ب کے  خ  رما 

 
ع ف
 
ب پ راہ راست  روش سے مت

 
ہ آۓ ی از ی  ب وہ ن  ھی ح 

رمان   الٰلَّب 
 
ہ ف عالیٰ کی طرف سے ی 

 
ت

وا۔  ازل ہ 
 
اب ن

 
 عی

*22 This was the common practice of the Jews and the 

hypocrites. According to several traditions, some Jews 

came before the Prophet (peace be upon him) and said: As-

sam alaika ya abul-Qasim. That is, they pronounced as-sam 

alaika in such a manner as to give the impression that they 

had said as-salam alaika (peace be on you), which is the 

Islamic way of greeting. But actually they had said sam, 

instead of salam, which means death. In response the 

Prophet said: wa-alaikum. Aishah retorted: May death visit 

you and the curse of Allah. The Prophet warned her, 

saying: Aishah, Allah does not like abusive language. She 

submitted: Didn’t you hear, O Messenger of Allah what 

they said. The Prophet (peace be upon him) replied: And 

didn’t you hear what reply I gave? I said: And the same 

upon you. (Bukhari, Muslim, Ibn Jarir, Ibn Abi Hatim). 

Abdullah bin Abbas has stated that both the Jews and the 

hypocrites had adopted this very way of greeting. (Ibn 

Jarir).  

ر 22* عدد 
 
ھا۔ مت

 
ب ہ  روی  رک 

 
ی
 
مس کا  ن  ی 

 
ق
 
اف می  اور  ہود  پ  ہ  ن  ی  ہ  ی  ں  می  وں 

 
ی ی صلی  واپ  ن 

 
پ ہودی  پ  ھ  ہ ے کہ کچ  ی 

 
آئ   الٰلَّات 

وۓ اور  ر ہ 
 
ں خاص دمت می 

 
لم کی خ

س
ہ و  ھ    غلی  ظ کچ 

 
ف ل
 
ی السلام غلی ک کا ن

 
عن
اسم کہا۔ ت 

 
ا الق ا ان  ے السام غلی ک ن 

 
ہوں ن
 
اپ

ھے س 
ے وال سمچ 

 
ن
 

شی ا کہ  کی  داز سے 
 
ان کہا ہ ے، مگر داس  ے سام لام 

 
ہوں ن
 
اپ ی موت کے    راصل 

 
ھا ج س کے معن

 
کہا ب

ں۔  ی  واب    ہ  ے خ 
 
 ن
ؐ
ور
 
ں حص مہی 

 
ت ے کہا موت 

 
ہوں ن
 
ا اور اپ ا گی  ہ رہ 

ہ سے ی 
 
ش
 

رت غای
 
کم۔ حص  

ا و غلی رمان 
 
ں ف آۓ اور    می 



ہ،    الٰلَّ
 
ش
 

غای کہ اے  ی 
 
رمائ
 
ف ہ  ی  ن 
 
ت
 
ی ں  ہی 

 
اپ ے 
 
ن  
ؐ
ور
 
حص پ ڑے۔  کار 

 
ھن
ب  اور  ت 

 
لعی ں    الٰلَّکی  ہی 

 
پ د  سی  ی  ی 

 
ائ زن  د  ن  ہ ے۔  کو 

 
 
ش
 

رت غای
 
ا حص ے غرض کی 

 
ا رسول    ہؓ ن ہوں    الٰلَّن 

 
ں کہ اپ ہی 

 
ا پ ے شی 

 
و ، آپ ن

 
ا کہا؟ حص ے کی 

 
ے  ن

 
م ن
 
ا اور ت رمان 

 
ے ف
 
 ن
ؐ
ر

ں ان سے  می  ا؟  واب دن  خ  ا  کی  ں  ہی 
 
اپ ے 
 
ں ن می  ا کہ 

ں شی  ہی 
 
ا    پ م   اور ’’ کہہ دن 

 
ھی  پ ر   ت  

ب
ن ( ‘‘  لم،ای 

اری،مس
 
ج
 
ن   ب رپ ر،ای    ح 

م   ائ ی 
 
رت   ۔ ( خات

 
د   حص ن  الٰلََّ عی  اس   ی  ان   کا   عی  ی  ن   کہ   ہ ے  ی  ی 

 
ق
 
اف ہو   اور   می  وں   د، پ 

 
ے  دوت

 
ہی  کا   سلام   ن ہ   پ 

 
ار   طرن ق ی 

 
ی
 
  کر   اج

ھا   رکھا 
 
ن )   ب رپ ر   ای   (۔ ح 

*23 That is, they regarded it as a proof of the Prophet’s 

(peace be upon him) not being a Messenger. They thought 

that if he had been a true Messenger, they would be 

punished by a torment as soon as they greeted him in that 

way. Since there was no torment while they were greeting 

him day and night like that, he was not a Messenger of 

Allah. 

رسول  23* کو  ات  ن  زدن ک اس 
 
پ ے 
 
ن پ  ا وہ  ی 

 
عن
ے    الٰلَّصلی    الٰلَّت 

 
ھن
سمچ  ل  دلی  کی  ے 

 
ون ہ  ہ  ی  رسول  لم کے 

س
و  ہ  غلی 

ھے۔ ان  
 
ا کا  ب ی 

 
ے اسی  خ

 
ہ سے سلام کرن

 
ں اس طرن ق ہی 

 
م اپ ت ہ 

 
و ج س وق

 
ے ت
 
ون ہ رسول ہ  ھا کہ اگر ی 

 
ہ ب م  ل ی  ت ہ 

 
وق

 
 
م س کہ ہ 

 
ا، خالن

 
ں آن ہی 

 
ی غذاب پ

 
کہ کوئ
 
ون ا۔ اب خ 

 
ان ہ رسول    ب و پ ر غذاب آ خ  ں، لہذٰا ی  ی  ے ہ 

 
ن ہ  ے ر

 
ہ حرکت کرن روز ی 

ں۔  ی  ں ہ  ہی 
 
 پ

9.  O those who 

believed, when you 

converse secretly, 

so do not converse 

about sin and 

transgression and 

disobedience to 

the Messenger, but 

converse of piety 

ے وہ لوگوں    اے 
 
مان لن و ای  ب     خ    ح 

ں   می  آی س  م 
 
ورے ت

 
    و کر  مس

 
ا  ت

 
کرن ہ  ی  و 

ورے 
 
اہ    مس ی   اورکے گی 

 
ادئ  اور   زن 

ی   رسول 
 
رمائ
 
اف
 
ن لکہ   ۔ کے   کی    ن 

ورے 
 
کو    و کر    مس ی 

 
  اور    کاری  ی

زگاری   ی  رہ  ڈ اور  ۔  کے پ رہ  ے 
 
  و رن

جَ ّ ىايَ ٰ َھاََي  َ ىاَالذَِّينَۡ  َامٰنَجوۡ َ اذِاَ 
َتنَاَجَيتۡجمَۡ تـَتـَناَجَوۡاَ  َ فلَََ 
معَصِۡيتَِ وََالعۡجدۡوَانَِ وََباِلۡثِۡمَِ 

َ وۡلَِالرَّ َسج َ وََ  َ باِلبَِِّۡتنَاَجَوۡا 
ََ  التقَّۡوىَٰوََ َوََ  َاتَّقجوۡا  َ الذَِّىۡىَالٰلَّ 



and righteousness.  

And fear Allah, 

Him unto whom 

you shall be 

gathered. *24  

سکے  وہ    سے   الٰلَّ اس ج  م   ن 
 
ے    ت

 
کن مع 

ح 

اؤ گے ۔  خ 
*24 

وۡنََالِيَهِۡ  ۡشَرج  َََ تَج

*24 This shows that najwa (talking secretly together) by 

itself is not forbidden, but it s being lawful or unlawful 

depends upon the character of the people who hold secret 

consultations and upon the circumstances under which 

such consultations are held, and upon nature of the 

consultations themselves, If the people whose sincerity, 

righteousness and purity of character are well known, are 

seen talking secretly together, nobody would have any 

misgiving that they were planning mischief. On the 

contrary, the whispering and secret consultations of the 

people who are notorious for their evil and wicked 

character, produce in every mind, the suspicion that they 

are engaged in a new conspiracy. Likewise, if a couple of 

persons talk for some time together on some matter 

secretly, it is not objectionable, but if some people have 

formed themselves into a gang and constantly engaged in a 

whispering campaign against the Muslim community, this 

would indeed be a prelude to some mischief. If nothing else, 

it would at least stir up divisions among the Muslims. 

Above all, the thing that decides whether najwa (secret 

counsel) is lawful or unlawful is the nature of the things 

talked of it. If two men hold a secret counsel in order to 

bring a dispute the an end, and to restore a person’s right, 

or to bring a dispute to an end, or to restore a person’s 



right, or to promote a good cause, it is no evil, but rather 

and an act of virtue, On the contrary, if the same secret 

counsel between two men is held with a view to creating 

mischief, or usurping the rights of  others, or committing a 

sin, obviously the object itself would be evil and the secret 

counsel about it evil added to evil.  

In this connection, the teaching given by the Prophet (peace 

be upon him) of social etiquette is: When three men are 

sitting together, no two of them should whisper to each 

other, for this would cause anguish to the third. (Bukhari, 

Muslim, Musnad Ahmad, Thirmidhi, Adu Daud). In 

another Hadith, the Prophet (peace be upon him) said: 

Two men should not whisper together, without the leave of 

the third, for this would cause him anguish. (Muslim). This 

objectionable sort of whispering also applies to the case 

when two of the three men start talking in a language 

which is not understood by the third, and even more 

objectionable would be that during their whispering they 

should look towards the third person or gesticulate in a 

manner as to suggest that he is the topic of discussion 

between them. 

وا ک 24* ز  اس سے معلوم ہ 
 
اپ لکہ اس کے خ  ں ہ ے، ن  ہی 

 
وع پ
 
ود ممی
 
اۓ خ ج 

 
ا( ب
 
ات کرن ں راز کی ن  )آی س می  ٰ

وی چ 
 
ہ ب

خ   ا 
 
ن ا  ز  ن 

 
ای سی  اپ ں  می  ن 

ج  ہ ے  پ ر  ان خالت  اور  ں،  کری  ات  ن  سی 
ای  و  خ  ہ ے  پ ر  کردار  لوگوں کے  ان  خصار 

 
اب کا  ے 

 
ون ہ 

ن ن   ج  ں۔  ی 
 
ائ خ  کی  ے سے 

 
 ق
ن طر اس  و  خ  ہ ے  پ ر  وعی ت 

 
ت کی  وں 

 
ات ن  ان  اور  اۓ،  خ  کی  لاص،    ات 

 
اخ کا  کی  لوگوں  ن  ج 

ں کسی خ   ہی 
 
و، اپ ں معلوم و مغروف ہ  رے می 

 
زگی معاش اکی  ن کے کردار کی ن  ازی، ج  کھ کر  گہ ش راست ن  ھے دن 

 
ٹ ی  پ  وڑے  ر خ 

ا رہ ے 
ی  ہ ی  صوی 

 
رارت کا من

 
ں کسی ش ا کہ وہ آی س می 

 
و سکی ں ہ  ہی 

 
ہ پ ی 
 
ہ س ر اور    کسی کو ی 

 
و لوگ ش لاف اس کے خ 

 
ج
 
ں۔ ب ی  ہ 

وں ان کی ش  لن ے مغروف ہ  د کرداری کے  ص کے ن 
 
خ

 
ر س اں ہ  ی 

 
ی   رگوش ک ی 

 
ہ کھی ں ی  رور کسی  د دل می 

 
ں کہ ص ی  ی ہ 

 
ن ا کر دپ 



طرح   اسی  ہ ے۔  ی  رہ  و  ہ  اری  ی 
 
ی کی  ے 
 
ن
 

ی

 
ق ے 
 
ن
 
ا پ

 
ق
 
ں  ان می  داز 

 
ان ی کے 

 
پ ر شرگوس معاملہ  کسی  م 

اہ  ن  آدمی  ار  خ  دو  ھی 
کٹ   

ً

ا
 
ق

راض 
 
ل اغی  

ان
 
ہ ق و ی 
 
ں ت ات کر لی  و اور ان ک ن  ا رکھا ہ  ی  ھا ی 

 
ٹ ک ج  ا ان 

ی  ے ای 
 
ھ لوگوں ن کن اگر کچ   

لی
ں ہ ے۔  ہی 

 
رہ  پ ی 

 
ل و ت

 
ق
 
ا مشت

ہی     پ 

ً

ہ لزما و ی 
 
ت و  ہ  ی 
 
ن ی رہ 
 
وئ ہ  ی شر  ھشر 

ان ک ن سے الگ ان کے درمی  لمی 
ماعت مس ہ ج 

 
می ش
و کہ ہ  را   ہ 

 
مہ  ح ی 

 
ج ی ش  پ  ئ ی کا 

ی 
 
ارئ ن  ں  می  وں 

 
لمات
ہ ہ ے کہ اس سے مس ی  صان 

 
ف

 
ن کم  کم سے  و اس کا 

 
ت ں  ہی 

 
پ ھ  اور کچ  ی    ہ ے۔ 

 
لن  
ھی ب 
ماری  ث  پ  کی  ازی  ن 

ز و
 
اپ  کے خ 

ٰ
وی چ 
 
ی ز ب و چ 

  ہ ے۔ ان سب سے پ ڑھ کر خ 
 

ے کا ق
 
ون ز ہ 
 
اپ ا خ 
 
و  ن وعی ت ہ ے خ 

 
وں کی ت

 
ات ی ہ ے وہ ان ن 

 
صلہ کرئ ن 

لن ے ن   ں۔ دو آدمی اگر اس  ی 
 
ائ ں کی خ  ٰ می 

وی چ 
 
م  ب ا کسی کا  اہ  ا ہ ے، ن 

 
ہ کران ی 

 
صف
 

ھگڑے کا ت ں کہ کسی چ  ی  ے ہ 
 
ی کرن
 
شر گوس

ی ک کام م 
 
ی ا کسی  ن  ا ہ ے، 

 
واب ہ ے۔ اس کے خق دلوان

 
ت لکہ کار  ں ہ ے، ن  ہی 

 
ی پ
 
پ رائ ی 
 
کوئ ہ  و ی 

 
ت ا ہ ے، 

 
ی ں حصہ لی    ی 

و  چ 
 
ہی ب کس اگر پ 

غ
ا کسی کا خق مار پ ر ا ہ ے، ن 

 
ساد ڈلوان

 
ی ق
 
و کہ کوئ لن ے ہ  رض کے 

 
ان اس غ وں کے درمی  ٰ دو آدمی 

ا  ی
 
ا    ن ، ن 

ود ان ک پ  
 
اۓ خ ج 

 
رض ب

 
ہ غ ر ہ ے کہ ی  اہ 

 
و ظ
 
ا ہ ے ت

 
کاب کرن

 
اہ کا ارت

لن ےکسی گی  ی ہ ے اور اس کے 
 
ٰ پ    رائ

وی چ 
 
ی پ ر  ب

 
رائ

ی۔ پ  
 
 رائ

ی صلی   ن 
 
آ   الٰلَّپ ں  لسلے می 

ے اس س
 
لم ن
س
ہ و   غلی 

ع
 
و ت خ  لس کی   

ہ ہ ے کہداب مج م دی ہ ے وہ ی  ثہَ اذا کنتم ثلََ لی 
ب   ’’   ۔َنہَٗيُزَ ذالکَ فانَ حبھماََ صاََ دونَ اثنانَ يتناجََٰ فلَ ن   ح  ی 

 
ھے  آدمی   ئ

 
ٹ ی  وں  پ  و   ہ 

 
ں   آی س   آدمی   دو  ت   می 

ھشر 
شر   ک ہ   ی 

ں،   ی  کہ   کری 
 
ون ہ   کی  ی شرے   ی 

 
گا لن    کے   آدمی   پ و  ہ  ج 

 
ب ر اعث  ن  اری۔ )‘‘ے 

 
ج
 
لم۔   ب

د   مس رمذی۔   اجمد۔   مسی 
 
و   پ   ات 

ث   دوشری   ۔ ( داؤد  ں   خدی  ور   می 
 
اظ   کے   حص

 
ہ   الق ں   ی  ی  ذاٰلکَ   ہ  فان  باذنہ  ال  الثالث  دون  اثنان  جٰ  يتنا  فلَ 

م   می آد  دو ’’  يُزنہ۔َٗ اہ  ی  ن 
 
ہ  شرگوس ں  ی  ی شرے  مگر  کری 

 
ازت  سے پ کہ  کر،  لے  اخ 

 
ون ہ  کی  اعث   لن ے  کے  اس ی  ج   ن 

 
ب و  ر   ہ 

لم )   ‘‘ گا 
ی  (   مس

 
ی ہ ے کہ دو آدمی پ

 
ھی آئ  
ب
ات  ہ ن  ں ی  غرن ف می 

 
ی کی ت

 
ز شر گوس

 
اپ ا خ 
 
ودگ ۔ اسی ن ص کی موخ 

 
خ

 
ی  شرے س

 
 
ادہ ن ھی زن 

و۔ اور اس سے ب  ا ہ 
 
ھی مچ 
س
ہ  ج سے وہ ی  ں  ے لگی 

 
ات کرن ں ن  ان می  سی زن 

ں کسی ای  ہ ہ ے کہ وہ  ا  می  ات ی  ز ن 
 
اپ خ 

ں ج س سے   ارے کری 
 
ا اس ن  ں  ھی 

ک ں کسی کی طرف اس طرح دی  ی کے دوران می 
 
ی شرگوس

 
ن و کہ ان کے  اپ  ہ  ر  اہ 

 
ہ ظ ی 

ی ہ ے۔ حث وہ 
 
وع ب

 
ان موص    درمی 

10.    In fact, the 

secret conversation 

ت
 
ی ق
 

ق
ح ں  در  ی  ہ  اں  ی 

 
ی ظان    شرگوش

 
ش َ اَ  َالنجَّۡوىَٰانَِّّ يطٰۡنَِ   الشَّ مِنَ 



is from Satan, that 

he may cause grief 

to those who 

believed, and he 

cannot harm them 

at all except by 

permission of 

Allah. And in 

Allah let them put 

trust, those who 

believe. *25  

ظرف سے ک  اکہ   ت 
 
دہ وہ  ن ی  خ 

 
ان   ے ر ک رب

کو لوگ  م   وں  ای  و  ے۔ خ 
 
ں   ور ا     ان لن ہی 

 
  پ

   ہ و 
 
ہن
پ  صان 

 
ف

 
وال   ا ج  ن ی 

 
ں    پ ہی 

 
ھ  اپ ھی  کچ   

ب

کم    الٰلَّمگر  
خ
ی    الٰلَّ  ر او   سے۔ کے  ہ 

ں   پ ر  ھی 
ھروسہ رک مان والے۔   ب    ای 

*25 

َ نَ  َليِحَۡزج َامٰنَجوۡاَالذَِّينَۡ  ليَسََۡ وََ 
هِمَۡ َ بضَِآرِّ َ شَيـٰۡٔٔاً   َ َالَِّ باِِذۡنَِ  

ََ  الٰلَِّ َعَلَََوََ   َ َ فلَيۡتَوََکلََِّالٰلِّ 
 َََ منِجوۡنََالِۡجؤَۡ

*25 This has been said so that if a Muslim watches some 

other people whispering, which causes him the doubt that it 

is directed against him, he should not feel so offended as to 

start planning a counter-attack on the basis of mere 

suspicion, or begin to nourish grief, or malice, or undue 

concern in his heart. He should understand that no one can 

harm him except by Allah’s leave. This conviction would 

inspire him with such confidence that he would feel 

delivered of many a useless worry and imaginary danger 

and leaving the wicked to themselves would remain 

engaged in peacefully doing his duty. The believer who has 

trust in Allah is neither a faint-hearted person, whose 

peace of mind could be ruined by every doubt and 

suspicions nor so shallow and mean-minded as would lose 

his cool when confronted by the evildoers and start 

behaving in an unjust manner himself.   

لمان کو کچ  25*
ی ہ ے کہ اگر کسی مس

 
ی گن
 
رمائ
 
لن ے ف ات اس  ہ ن  اں ی  ی 

 
ھی   ھ لوگوں کی شرگوش  

ب
ہ  ی 
 
ہ س کھ کر ی   

اۓ کہ    دن و خ  ہ 



لاف کی  
 
ی    وہ اسی کے خ ا رہ  ں       خ  ی  دہ    ہ  ی  خ 

 
ا رب
ی 
 
ھی اسے ای  

ب
ب 
 
ن ے کہ    ، ی

ہ  ا ا خ 
 
ون ہ ہ  وائ ی    ی 

ی خ 
 
ہ پ ر کوئ ی 

 
ی س ہ ہ  ی 

 
مخض س

ں پ ڑ ک  کر می 
 
ے کی ق

 
ی کرن
 
ے    ار روائ

 
ی پ رورش کرن

 
ائ
 
س عمولی پ ری 

ر م ی 
 
ا غ ہ، ن 

ی  ا کن  م، ن 
 
ی ع
 
ں اس پ ر کوئ ے دل می 

 
ن پ  ا ا اۓ، ن  خ 

ہ لگ ہ    ے۔ اس کو ی  ا ا خ 
ھی  مچ 
س

لب    الٰلَّن ے کہ  
 
ماد اس کے ق

 
ہ اعث ا۔ ی 

 
ں ت گاڑ سکی ہی 

 
ھ پ ی اس کا کچ 

 
ر کوئ ی 
 
غ کے اذن کے ت 

دا ک  ی  وت ی 
 
ں ای سی ق وں  می 

 
س دی 
 
ول ان

 
ص

 

ہت سے ق ج  ر دے گا کہ پ 
 
ظروں سے اس کو ب

 
الی خ ی 

 
اۓ گی اور  اور خ ل خ 

ات م

ان و سکون  
 
ی ھوڑ کر ت ورے اطمی   

رار کو ان کے خال پ ر چ
 
ے کام  وہ اش

 
ن پ  ھ ا

 
گا ں  می  کے ساب ن  ے    الٰلَّ  -لگا رہ 

 
وکل کرن

 
پ ر ت

رف وال مومن  
 
ں   کم ط ہی 

 
ا   پ

 
ون ا  ہ 

 
لط کار لوگوں کے مق

 
لے ہ ے کہ غ صاف    ن 

 

لاف ات
 
ھی خ  
ب
ود 
 
و کر خ ر ہ  اہ  ں آن ے سے ن  می 

لگے۔  ے 
 
ں کرن ی 

 
  حرکت

11.   O  those  who  

believed, when it   

is said to you, 

make room in the 

assemblies, then 

make room. Allah 

will make room 

for you. *26   And 

when it is said, 

rise up, then rise 

up. *27 Allah will 

exalt those who 

believed among 

you, and those 

who have been 

given knowledge 

in ranks. *28 And 

Allah of what you 

do, is Aware.  

لوگوں  و   اے  و ہ  ہ  ے 
 
لن مان  ای  و     خ 

ب  خ    ح  ے  کہا 
 
سے  ان م 

 
کر  ت ھل 

ک
کہ 

ھو 
 
ٹ ی  ں  ا مج    پ  می  کر  لس  ھل 

ک
و 
 
کرو ت ھا 

 
ٹ ی    پ 

گا  ے 
 
س
 
خ
 
ب ادگی 

 
َکس مکو    الٰلَّ 

 
26*ی

اور    ۔ 

ب   کہ ح  ے 
 
ان خ  و    کہا  ہ  کھڑے  ھ 

 
و  اب

 
ت

کرو  وا  ہ  کھڑے  ھ 
 
۔ اب

*27
کرے     د  لی  ن 

َگا  کو   الٰلَّ  ں    ان  ی  ہ  ے 
 
لن مان  ای  و  م  خ 

 
ت

سے  ں  ا    وہ    اور   می  گی  ا  کی  عظا  کو 
 
ی خ 

لم ہ ے 
غ
ں  ات خ  در    می 

*28
  الٰلَّ  اور ۔  

سے کچ  اس  و  م   ھخ 
 
و  ت ےہ 

 
ر     کرن ی 

 
چ ا  ن 

 ہ ے۔ 

جھاَ ّ ىايَ ٰ َي  َ ىاامََٰالذَِّينَۡ  َنجوۡ  َ َ قيِلََۡاذِاَ 
َ مۡ  وۡالكَج حج َتفََسَّ الِۡجَٰلسَِِ   فِِ 

وۡاَ الٰلّجََ فاَفۡسَحج  وََ ََۚ مَۡلكَجََ يفَۡسَحِ 
َاذََِ َقيِلََۡا   َ وۡا  زج وۡاانشْج زج َ فاَنشْج

َيرَۡفعََِ َ الٰلّجَ    َ َ امٰنَجوۡاالذَِّينَۡ 
مَۡمَِ العۡلِمََۡ  َ اجوۡتجواَ َ الذَِّينََۡوََ َ ؕ  نكۡج

َ َ َ الٰلّجَوََ ََ  درََجٰت  َ تعَۡمَلجوۡنََبِاَ 
 َََ خَبيِۡ َ



*26 This has been explained in the introduction to this 

Surah. Some commentators regard this command as 

restricted to the assemblies of the Prophet (peace be upon 

him). But as pointed out by Imam Malik, the correct view 

is that this is a general instruction for the assemblies held 

by the Muslims. One of the rules of etiquette taught by 

Allah and His Messenger (peace be upon him) to the 

Muslims is that when they are sitting in an assembly and 

some more people arrive, they should have the courtesy to 

accommodate the newcomers and should squeeze in 

together as far as possible to make room for them to sit. 

The new-comers should also have the courtesy not to press 

in forcibly and make others rise up in order to take their 

place. In the Hadith Abdullah bin Umar and Abu Hurairah 

have reported that the Prophet (peace be upon him) said: 

Nobody should make another person rise up so as to take 

his place, but you should yourself make room for others. 

(Musnad Ahmad, Bukhari, Muslim). And Abdullah bin 

Amr bin Aas reports that the Prophet (peace be upon him) 

said: It is not lawful for a person that he should forcibly 

press in between two men except by their leave. (Musnad 

Ahmad, Abu Daud, Tirmidhi). 

شر 26*
 
ف
غض م کی ہ ے۔ ت   

اخ ں کی خ  اچ ے می  ی  ح سورہ کے دی 
 
ب ر
 
ش
 

ی صلی    اس کی ی ن 
 
کم کو صرف پ

خ
ے اس 

 
ن ن   الٰلَّی 

ھ  ک مجدود سمچ 
 
لس ن  
لم کی مج

س
ہ و   غلی 

 
 ن
ؒ
ی سا کہ امام مالک کن ج 

ح  ا ہ ے۔لی  ا ہ ے، صخن  رمان 
 
وں  ن  ے ف

 
لمات
ہ ہ ے کہ مس ات ی 

ل   
مج مام 

 
ی ہ ے۔کی  ت  دای  ہ  غام  ان ک  ہ  ی  لن ے  کے  اس   الٰلََّ سوں  رس   اور  ے  کے 

 
ن آداب  ول  و  خ  کو  اسلام  ل  اہ 

 
 
ٹ ی  پ  ھ لوگ  پ ہلے سے کچ  ں  لس می 

ب کسی مج  ھی ہ ے کہ ح 
ہ ب  ات ی  ں سے ان ک ن  ں ان می  ی  عد  ھسکھاۓ ہ  وں اور ت  ے ہ 

د ک  ں مزن  پ ہلمی  ب  ہذی 
 
ہ پ و ی 
 
ں، ت ی 

 
ھ لوگ آئ ے چ 

 
ے آن
 
ن
 
پ ود 
 
ن ے کہ وہ خ

ہ  ا ی خ 
 
وئ ں ہ  وۓ لوگوں می  ھے ہ 

 
ٹ ی  پ  والوں کو    ے سے 



ھ سکڑ  یٰ المکان کچ 
 
ں اور جن گہ دی  ے والوں  اور سمٹ کر ا  خ 

 
عد کے آن گی ت 

 
سی
 

ای
 
ی س
 
ن
 
ں، اور اپ دا کری  ی  ادگی ی 

 
لن ے کس ن کے 

 
 
خ

 
ی س
 
کوئ ں اور  ھسی 

گ
ہ  در ی 
 
ان ی ان کے 

 
ن ے کہ وہ زپ ردسن

ہ  ا ی خ 
 
وئ ہ  ں   می 

پ 
گہ  ھا کر اس کی خ 

 
کو اب ہ  ص کسی  ش ی 

 
کی کوش ے 

 
ھن

 
ٹ ی 

د  رت عی 
 
ں حص ث می  ن عمرؓ    الٰلََّ کرے۔ خدی  ی  ی  ن 

 
ت ہ ے کہ پ  کی روای 

ؓ
رپ رہ و ہ  رت ات 

 
ہ و    الٰلَّصلی  اور حص ے  غلی 

 
لم ن
س

ا :   رمان 
 
ی   ’’۔  ليقيم الرجل الرجل من مجلسہ فِ جلس فيہ و لکن تفسحوا وتو سعواَف

 
ص   کوئ

 
خ

 
  کو   کسی   س

ھا 
 
گہ   کی   اس   کر  اب ہ   خ 

   ی 
 
ٹ ی  لکہ   ھےپ  م   ن 

 
ود  لوگ   ت

 
گہ   لن ے  کے   دوشروں   خ ادہ   خ 

 
د )   ۔ ‘‘ کرو  کس اری،   مسی 

 
ج
 
لم   اجمد،ب

  اور   ۔ ( مس

رت ح 
 
د  ص ن  الٰلَّ عی  ن  عمرو  ی    کہ   ہ ے  ت روای   کی  غاص  ی 

ؐ
ور
 
ے  حص

 
رما  ن

 
ا :  ف ل يُل لرجل ان يفرق بي اثني ال ن 

ص  کسی  ’’ ۔  باذنہماَ
 
خ

 
ہ  لن ے  کے   س ں  خلال  ی  ہی 

 
وں  دو  کہ  ہ ے  پ ان  کے   آدمی  ازت  کی  ان  درمی  ر ت   کے   اخ  ی 

 
 دھ  غ

 
  س ی

اۓ د ) ’’خ  و   اجمد،   مسی     داؤد،  ات 
 
 رمضی(۔ پ

*27 Abdur Rahman bin Zaid bin Aslam has stated that the 

people used to prolong their sitting in the Prophet’s (peace 

be upon him) assemblies and tried to sit till the end. This 

caused him inconvenience and discomfort as well as 

hindrance in his daily chores. At this Allah sent down this 

command, teaching the people the etiquette: When you are 

told to rise up froth the assembly, you should rise up and 

disperse. (Ibn Jarir, Ibn Kathir). 

لم  27*
س
ن ا د ی  ن زن  دالرجمان ی  ان ہ ے  عی  ی  و کا ی  ی صلی    خ  ن 

 
ں دپ    الٰلَّلوگ پ لس می 

لم کی مج 
س
ہ و  ے  غلی 

 
ن ہ  ھے ر

 
ٹ ی  پ  ک 

 
ر ن

ھے اور ا 
 
ھی،  ب

 
ب
ی 
 
وئ لی ف ہ 

ک
 
 کو ت
ؐ
ور
 
ات حص

 
ں۔ اس سے ی سا اوق ی  ھے رہ 

 
ٹ ی  پ  ک 

 
ت ن
 
ر وق
 
ھی کہ آح

 
ب
ی 
 
وئ ہ ہ  ش ی 

 
ن کی کوش

ھی حرج  
ب
ھا اور آپ کے کاموں کا 

 
ا ب
 
ل پ ڑن

ل
 
خ
ھی   
ب
ں  ازل    آپ کے آرام می 

 
کم ن
خ
ہ  ھا۔ اس پ ر ی 

 
ا ب
 
ون م  ہ 

 
ب ت وا کہ ح  ہ 

ن لوگوں سے ک  اؤ)ای  ھ خ 
 
و اب
 
اؤ ت ھ خ 
 
اۓ کہ اب ر(۔   ہا خ  ی 

 
ن کب رپ ر و ای     ح 

*28 That is, you should not think that if in the Prophet’s 

(peace be upon him) assembly you had to sit a little farther 

away from him for the sake of making room for others, you 

would be reduced in rank or if you were asked to rise up 



and disperse from the assembly, you were disgraced. The 

real means of exaltation of ranks is faith and knowledge, 

and not an opportunity to sit nearest to the Prophet (peace 

be upon him) in his assembly and sit the longest. If a person 

happened to sit nearer to him, it does not mean that he 

became exalted in rank, for the high ranks belong only to 

those who have attained to the wealth of knowledge and 

faith. Likewise, the person who prolonged his sitting with 

the Prophet (peace be upon him) only to cause him 

inconvenience and discomfort, in fact, displayed lack of 

good manners. His there sitting near him for a long time 

will not exalt him in rank in any way. Far higher and 

exalted in rank in the sight of Allah is he who attained to 

taste faith and knowledge and imbibed the morals that 

should belong to a believer.  

ھو کہ رسول  28* مچ 
س
ہ  ہ ی  ی ی 

 
عن
م آپ    الٰلَّصلی    الٰلَّت 

 
اگر ت اطر 

 
ے کی خ

 
ن پ  گہ د کو خ  ں دوشروں  لس می 

لم کی مج 
س
ہ و  غلی 

ا  ہ گر گی  مہارا درج 
 
و ت
 
ھے ت
 
ٹ ی  پ  ا  ھ دور خ  اس سے کچ 

 
لس پ رخ  

ا اگر مج ھ  ، ن  مہاری کچ 
 
و ت
 
ا ت لن ے کہا گی  ے کے 

 
ان ھ خ 
 
ں اب مہی 

 
ت کر کے ت

 
 
و گن ع ذلت ہ 

 
ق ہ کہ کس کو    ی۔ ر ہ ی 

لم ہ ے ی 
غ
مان اور  عہ ای  ل ذرت 

ات کا اص ں رسول  درخ  لس می 
ہ و    الٰلَّصلی    الٰلَّمج  غلی 

ص اگر  
 
خ

 
ی س
 
ھا۔ کوئ

 
ٹ ی  اس پ  ک آپ کے ن 

 
ادہ دپ ر ن ع ملا، اور کون زن 

 
ق ے کا مو

 
ھن

 
ٹ ی  ب پ  ری 

 
لم کے ف

س
ھ 
 
ٹ ی  ب پ  ری 

 
  آپ کے ف

ا۔ پ ڑا مر  ل گی 
ہ م ی 
 
ں کہ اسے پ ڑا مری ی  ں ہ  ہی 

 
ہ پ ی ی 

 
و اس کے معن

 
و ت ا ہ  ی  گی 

 
و ی
 
لم کی   ہ ت

غ
مان اور  ے ای 

 
اسی کا رہ ے گا ج س ن

ھ کر  
 
ٹ ی  پ  ک 

 
ادہ دپ ر ن اگر زن  ے 

 
ص ن
 
خ

 
ی ہ ے۔ اسی طرح کسی س

 
ائ ن  ادہ  و اس    الٰلَّدولت زن 

 
ت لی ف دی 

ک
 
کو ت کے رسول 

ا۔ اس کے درچ ے   ہالت کا کام کی  ا ج 
 
ے الی
 
ا ن ہ ن  خض ی 

ں م ک آپ  می 
 
ہ کر دے گی کہ اسے دپ ر ن ہ ی 

 
اق
 
ی اص
 
ت کوئ

ع ملا 
 
ق ے کا مو

 
ھن

 
ٹ ی  اس پ  ہ  ۔ اس سکے ن  ی 

 
د مری
لی  ادہ ن  ہا زن  در ج  اں اس کا    الٰلَّے ن  ت    ہ ے کے ہ  ے آپ کی صخی 

 
ج س ن

ں۔  ی  ت 
اہ  ے خ 
 
ون ں ہ  و ان ک مومن می  ھے خ 

ک لاق سی 
 
ا اور وہ اخ ل کی 

ہ خاص لم کا شرمای 
غ
مان اور    سے ای 



12.   O  those  who  

believed, when  

you consult in 

private with the 

Messenger, then 

spend before  your 

consultation some  

charity. *29  That is 

better for you and 

purer. But if you 

do not find 

(charity), then 

indeed, Allah is 

All Forgiving, All 

Merciful.  

و   وہ لوگوں ے  ا ے      خ 
 
مان لن ب ای    ح 

 
 
جدگی  م  ت لن 

غ
کہو   ات  ن  ی 

 
کوئ ں  رسول  می 

کرےس و 
 
کرو ت ا  ی   دن 

 
ن ات    اپ  ن 

ےسے
 
ہن
ھ لےپ ہ ک ہ   کچ 

 
صدق

*29
ہ ۔   ر    ی 

 
ہی پ 

ے ہ ے 
 
لن مہارے 

 
ز اور ت اکی  ر  ہ ن 

 
ھی  پ  
ب

۔  

ہ اگر    ی س  مکو    ی 
 
ی ے 
 
آن ہ (می شر 

 
و  )صدق

 
ت

ی    پ 
 
َکس وال      الٰلَّ    ے 

 
ن
 
ش

 
خ
 
ان  ب مہرن 

 ہ ے۔ 

َ جھاَ  ّ ىايَ ٰ َالذَِّينََۡي  َ ىا  َ اذِاَامٰنَجوۡ
َ َناَجَيتۡجمج  وۡلََالرَّ َسج وۡاَ فََ  مج قدَِّ
يدََىَۡ مََۡ بيََۡ   ََ َ قةًََصَدَََ نَّوۡٲٮكج

َوَََ مَۡلكَّجََ خَيۡ ََ ذلٰكََِ فاَنَِۡ َ َ  اطَۡھرَج
َلمََّۡ وۡاَ  َتَُِدج َفاَِنََّ   َ  غفَجوۡرَ الٰلَّ 

حِيمۡ َ  َََ رَّ

*29 According to Abdullah bin Abbas, this command was 

sent down because the Muslims had started requesting the 

Prophet (peace be upon him) for private counsel much too 

frequently, and this put him to great inconvenience. At last, 

Allah willed to relieve His Prophet (peace be upon him) of 

this burden. (Ibn Jarir).  Zaid bin Aslam says that the 

Prophet (peace be upon him) would never turn down the 

request of anyone, who wanted to consult him in private. 

Whoever desired to have private counsel with him, he 

would oblige him. Often it so happened that the people 

would ask for private counsel in matters in which there was 

no real need. This was the time when all of Arabia was 

engaged in war against Al-Madinah. Sometimes, after a 

person had made such a request, Satan would whisper into 



the ears of the people the idea that he had brought to the 

Prophet (peace be upon him) the news of invasion by such 

and such tribes, and this would cause rumors to spread in 

Al-Madinah. On the other hand, this would give the 

hypocrites an opportunity to say that Muhammad (peace 

be upon him) was a credulous person, who listened to and 

believed in whatever anyone told him. Because of this Allah 

imposed the restriction that anyone who wanted to have 

private counsel with the Prophet should first give away 

something in charity. (Ibn Arabi: Ahkam al-Quran). 

Qatadah says that some people talked to the Prophet (peace 

be upon him) in private in order to show their superiority 

to others.  

Ali says when this was enjoined the Prophet (peace be upon 

him) asked him, What should be the quantity of the 

charity, should it be one dinar. I said: This is more than the 

people can afford. The Prophet (peace be upon him) then 

asked: Should it be half a dinar. I said: This is also too 

much. Then he asked what it should be. I said: Gold equal 

to a barley grain. The Prophet (peace be upon him) 

remarked: Your advice is for too little. (Ibn Jarir, 

Tirmidhi, Musnad, Abu Yala). In another tradition Ali 

says: This is a verse of the Quran which no one acted upon 

except me. As soon as it was enjoined, I offered the charity 

and consulted the Prophet about a problem. (Ibn Jarir, 

Hakim, lbn al-Mundhi, Abd bin Humaid).  

د 29* رت عی 
 
لمان رسول    الٰلََّ حص

ں کہ مس ی  ے ہ 
 
ان کرن ی  ہ ی  ہ ی  کم کی وج 

خ
اس اس  ن عی  لم    الٰلَّصلی    الٰلَّی 

س
ہ و  غلی 

ہ  گ کر  سے پ  ی 
 
ی کو   
ؐ
ور
 
ے حص
 
ہوں ن
 
اپ یٰ کہ 

 
ھے جن
 
ب لگے  ے 

 
ھن
چ  ت و واست کر کے ( 

 
ہ کی درخ لی 

 
ج
 
ی ب
 
عن
ں )ت  ی 

 
ائ ن  ادہ  زن  ت 



ر کا 
 
ا۔ آح ہ    الٰلَّر  دن  ی پ ر سے ی  ن 

 
پ ے 
 
ن پ  ا کہ ا اہ  ہ خ  ے ی 

 
عالیٰ ن
 
لکا کر  ت  

ھ ہ وچ  ں کہ  ت  ی  ے ہ 
 
ہن
ک لم 
س
ن ا د ی  رپ ر(۔ زن  ن ح  دے )ای 

لم سے خ  
س
ہ و  لی اللہ غلی 

ی ص ن 
 
ات پ ں ن  ٰجدگی می  لن 

غ
ھی   
ب
ص 
 
خ

 
ے    و س

 
رمان
 
ہ ف ا، آپ اسے رد ی 

 
واست کرن

 
ے کی درخ

 
کرن

آ  ا 
 
ی اہ  خ  ی 

ح  کا  ج س  ھے۔ 
 
خ       ب ا 

 
کرن ات  ن  الگ  ذرا  ں  می  کہ  ا 

 
کرن ے،  کر غرض 

 
ن پ  د ع دے 

 
ق مو اسے  اور آپ  وں،  ہ  ا 

 
ی اہ 

ہ  ک کہ پ 
 
ہاں ن ی  پ  ے کی  ت سے لوگ ا

 
ات کرن ں الگ ن  ن می 

لگے ج  ے 
 
ن پ  لی ف د

ک
 
ھی آپ کو ت

ں ب  سے معاملات می 

ی خ 
 
ھا کوئ

 
ہ وہ ب ی۔ زمای 

 
وئ ہ ہ  ت ی  ص  اح 

 
خ

 
ات کسی س

 
غض اوق ھا۔ ت 

 
گ ب

 
ی لاف پ ر شر خ 

 
ہ کے خ ی  ں سارا غرب مدی  ج س می 

لوگوں   ی ظان 
 
عد ش ت  ی کے 

 
ی لے کے کی اس طرح کی شرگوس ی 

 
ق لاں 

 
ہ ق ی  ھا کہ 

 
ب ا 
 
ی دی  ک 

 
ھون ب  ہ  ی  ں  می  آور    کے کان  جملہ 

ا ہ  
 
ان و خ  ازار گرم ہ  وں کا ن  واہ 

 
ں اق ہ می 

ی  ھا اور اس سے مدی 
 
ا ب ر لن  ی 

 
ے کی چ

 
ھا۔ دوشری طرف لوگوں کی اس ون

 
حرکت کی   ب

ھا کہ مجمد صلی  
 
ا ب
 
ان ل خ 

ع م
 
ق ے کا مو

 
ہن
ک ہ  ن کو ی  ی 

 
ق
 
اف ہ سے می  ں   الٰلَّوج  ی  کچ ے ہ  وں کے 

 
و کات
 
لم ت
س
ہ و  ر ان ک کی سن  غلی  ، ہ 

وہ سے   ں۔ ان وخ  ی  ے ہ 
 
ن عالیٰ    الٰلَّلی 

 
ہ ن  ت ے ی 

 
پ ہلے  ن اہ ے وہ  ا خ 

 
ات کرن ں ن  لوت می 

 
و آپ سے خ دی لگا دی کہ خ 

ی  ای 

ہ دے )احکام ال 
 
ادہ  صدق

 
ی
 
ن الغرئ ی(۔ ق رآن الی 

 
غض  ق ھی ت   

ب
لن ے  ے کے 

 
ان
 
ی ی خ 
 
ی پ ڑائ
 
ن ں کہ دوشروں پ ر اپ  ی  ے ہ 

 
ہن
ک

ھے۔ 
 
ب ے 
 
ات کرن ں ن  لوت می 

 
ور سے خ

 
 لوگ حص

رم 
 
 ف
ؓ
رت غلی

 
ھ حص ت وچ  ھ سے  ے مچ 

 
ن  
ؐ
ور
 
و حص
 
ت ا  آن  کم 
خ
ہ  ی  ب  ں کہ ح  ی  ہ  ے 

 
ا  ان

 
ی
 
ار؟  ا کی ی  ان ک دی  ا  کی  اۓ؟  ا خ  کی  رر 

 
ہ مق
 
صدق

ا  درت سے زن 
 
ہ لوگوں کی مق ا ی  ے غرض کی 

 
ں ن صف د می 

 

ا ت رمان 
 
ے ف
 
 ن
ؐ
ا لوگ  دہ ہ ے۔ آپ ے غرض کی 

 
ں ن ار؟ می 

ی  ی 

ا   کی  غرض  ے 
 
ن ں  می  ا؟ 

 
ی
 
کی ھر  ب  ا  رمان 

 
ف ے۔ 
 
ھن
ک ر ں  ہی 

 
پ ھی   
ب
درت 

 
مق کی  خ  ی  اس  ان ک  پ راپ ر  س  :  و  ا  رمان 

 
ف ا۔ 
 
انکَ سون

و پ ڑی کم م لذهيد
 
ے ت
 
م ن
 
ی ت
 
عن
دار کو  ، ت 

 
 م ق

 
ں  س ت می  لیٰ (۔ ان ک دوشری روای 

ع و ت  د ات  رمذی، مسی 
 
رپ ر، پ ن ح  ا )ای  ورہ دن 

رت غ 
 
رما حص

 
 ف
ؓ
ےلی

 
ہ    ن رآن کی ی 

 
ں ف ی  کم  ہ 

خ
ا۔ اس  ں کی  ہی 

 
ے عمل پ

 
ت ہ ے ج س پ ر می رے سوا کسی ن سی آی 

ک ای  ان 

لہ 
مسی  ان ک  اور  ا  کی  ی ش 

پ  ہ 
 
صدق ے 

 
ن ں  می  ی  ہ  ے 

 
آن د   کے  عی  ذر، 

المی 
ی  ای  خاکم،  رپ ر،  ح  ن  )ای  ا۔  لی  ھ  ت وچ  سے  ن    آپ  ی 

د   (۔ حمی 

13. Are you afraid 

that you will have 

to present, before   

ے
 
گن ڈر  م 

 
ت ا  سےک   کی  ا ہ  اس  کرو    دن 

جدگی   لن 
غ

ں  ی   می 
 
ن سے  ن    اپ  ے 

 
ہن
ک ات 

َءاَشَۡفَقۡتجمَۡ  َ وۡاَانَۡ  مج َتجقدَِّ   َ بيََۡ
ََ مَۡ ي نَّوۡٲَٮكج َدَىۡ  فاَِذۡ َ  َ  صَدَقتٰ 



your consultation 

in private, 

charities. Then 

when you do not 

do so, and Allah 

has forgiven you, 

then establish 

prayer and give 

poor due and obey 

Allah and His 

Messenger. And 

Allah is Aware of 

what you do. *30 

   ے پ ہل
 
ب    ۔   ات صدق ھر ح  ہ  ب  کر  ای سا ی 

ا  اور    سکو  ے   الٰلَّمعاف کر دن 
 
مہ  ن

 
ں  ت ی 

و  رہ  ے 
 
کرن م 
 
ات
 
ق و 
 
ماز    ت

 
و    اور ی رہ  ے 

 
ن پ  د

ۃ 
ٰ
رداری  اور    زکو ی 

 
رمات
 
و  ف رہ  ے 

 
  الٰلَّکرن

۔    اور  کی  رسول  سکے  ا   لٰلَّاََ   اور ا ر    ن  ی  چ 
و    ہ ے  و ۔اس سے خ  ے ہ 

 
م کرن
 
ت

*30 

َ لمََۡ جوۡاَ  َ تفَۡعلَ َتاَبََ وََ  َ الٰلّجَ 
َۡ َعلَيَ مۡ  َكج وا  لوٰةََفاَقَيِمۡج َالصَّ وََ  
َاتٰجواَ  َ كوٰةَ  َوََالزَّ َ الٰلََّاطَِيعۡجوا 
وۡلهََٗوََ ََ  رَسج َ وََ  َخَبَِالٰلّج  َ بِاََيۡ   

 ََََ   تعَۡمَلجوۡنََ

*30 This second command was sent down some time after 

the first command, and it concealed the injunction of giving 

something in charity. However, there is a difference of 

opinion as to how long the injunction remained in force. 

Qatadah says it remained in force for less than a day and 

then was abrogated. Muqatil bin Hayyan says that it 

remained in force for ten days; and this is the longest 

period of its life mentioned in any tradition.  

اوپ  30* کم 
خ
ہ دوشرا  ک ی  کم 

خ
   ی ر کے 

 
م ب کر  ھوڑی  سوخ 

 
می کو  وب  ہ کے وخ 

 
ے صدق

 
اور اس ن ا  گی  و  ہ  ازل 

 
ن ی  عد ہ  ت  دت 

ا۔  ک   دن 
 
ھی کم مدت ن  

ب
ں کہ ان ک دن سے  ی  ے ہ 

 
ہن
ک ادہ 
 
ی
 
ا۔ ق ی دپ ر رہ 

 
ن

 

کم کی
خ
ہ  ہ کا ی 

 
لاف ہ ے کہ صدق

 
ی
 
ں اخ اس امر می 

ن خی   ل ی 
 
ان
 
ا۔ مق ا گی  سوخ کر دن 

 
ھر می ا ب  ی رہ 

 
اف ں دس دنن  ی  ے ہ 

 
ہن
ک ادہ سے  ان  ہ زن  ا۔ ی  ک رہ 

 
ا   ن

 
کم کے ن ق

خ
ادہ اس  کی    زن 

ی ہ  
 
وئ ان ہ  ی  ں ی  ت می  و کسی روای   ۔ ے مدت ہ ے خ 

14. Have  you  not  

seen of those who  
ا  ں   کی  ہی 
 
ے   پ

 
ن م 
 
ت کھا  کو    دی  لوگوں  َ ترََََ َ الَمََۡ    ان  َ الََََِ   َ الذَِّينَََۡ    َ توََلوَّۡاَ  



have  taken  as  

friends a people  

Allah has become 

angry with whom. 

*31 Neither they 

are  of you nor of  

them, *32 and  they  

swear to a false  

oath  and  they  

know. *33 

ے ج  
 
ہوں ن
 
ا دوست    ن ان 

ی    کو   وں لوگ   ان   ی 

وا  ہ  ب 
 
ص
 

پ ر  کا   الٰلَّ  ع ن 
ج 

*31
ہ    ۔  ی 

ں وہ ی  ں   ہ  می  م 
 
ہ  اور   ت ں   ی  می    اور   ۔ان 

ں   ی  ہ  ے 
 
کھان ں  سمی 

 
پ ر ق ھوٹ   

  وہ   اور   چ

وب 
 
  خ

 
پ ا ےخ 
 
ں۔   ن ی  ہ 

*33 

ؕ       َ مَْعلَيَھَِۡ َ  َ َ الٰلّجَ َ  َ غضَِبََ   َ َ قوَۡماً
اَ  مَۡمَّ مَۡ َ هج  وَََ  ؕ  منِھۡجمََۡ وَلََمّنِكۡج

َ وۡنَ  الكَۡذِبَِيَُلۡفِج َعَلََ  مَۡ  وََ  هج
وۡنََ  ََََ يعَلۡمَج

*31 The allusion is to the Jews of Al-Madinah whom the 

hypocrites had taken for friends. 

ہودت وں کی 31* ے کے پ 
 
ن پ  ارہ ہ ے مد

 
ا اس ں می  ہی 

 
ن ھا۔ طرف ج 

 
ا رکھا ب ی  ے دوست ی 

 
ن ن ی 
 
ق
 
 ف

*32 That is, they are neither sincere in their connections 

with the believers, nor with the Jews: their relations with 

both are based on selfish interests. 

*32 

 
ت ہ  لصای 

 
مج ی 
 
عن
ی  ت  کا  ان  دو  ہعلق  ہود سے۔  پ  ہ  ی  ہ ے  مان سے  ای  ل   

ا اہ ھ 
 
ساب وں کے 

 
ی ت

 
ن اپ  مخض  ے 

 
ن ہوں 
 
  پ

وڑ رکھا ہ ے۔  ہ خ 
ی 
 
لن ے رس راض کے 

 
 اغ

*33 A false oath: that they have believed in and have 

accepted Muhammad (peace be upon him) as their guide 

and leader and are faithful to Islam and the Muslims. 

مان لۓ 33* ات پ ر کہ وہ ای  ی اس ن 
 
عن
ں اور مجمد ت  ی  ں اور اسلام و   الٰلَّصلی ہ  ی  ے ہ 

 
ن
 
پ وا ما

 
ی س ادی و پ  ا ہ 

ی  لم کو ای 
س
ہ و  غلی 

ں۔  ی  ادار ہ 
 
ل اسلام کے وق  اہ 

15.    Allah has 

prepared  for 

them a severe 

punishment. 

ار کر رک  ی 
 
ے   الٰلََّ ھا ہ ےی

 
ے   ن

 
لن کے 

 
ن   ا

ت غذاب 
 
  .سح

ً

ا
 
ی ی 
 
ھ ےپ را ہ  ن ق و کچ  ہ  و  خ 

َاعَدَََّ  َ َالٰلّجَ     َ جمَۡ  َلََ    َ َ     عذََاباًَ 
َشَدِيدًۡاَ   ََ  َ جمۡ  َسَآءََانََِّ  َ جوۡاماَ  َ کاَن



Indeed, evil is that 

which they are 

doing.  

ں  ی  ے ہ 
 
 ََََ يعَۡمَلجوۡنََ ۔    کرن

16. They have 

taken their oaths 

as a covering, and 

they hinder from 

the path of Allah. 

*34  So  for them is 

a disgraceful 

punishment.  

ے  ی  
 
ہوں ن
 
ا ہ ے اپ ا لی 

سموں کو ی 

 
ی ق
 
ن   اپ 

ک وہ    اور  ڈھال  ےرو
 
ں ہ    ن کے    الٰلَّ  ی 

ے سے ا ر 
 
سن

*34
ہ ے     ے 

 
لن کے 

 
ن ا سو 

 ذلت کا غذاب ۔ 

ىاَ وۡ ذَج َ َ اتَِّّ َ َ َ ايَۡۡاَنََجمََۡ  َ َ َ     َ نةًََّ       جج
وۡاَ  لٰلَِّاََ        سَبِيلََِۡ     عنََۡ ََ   فصََدّج

َ    فلَھَجمَۡ    َََ   مّجھِيَۡ     عذََاب 

*34 That is, on the one hand, they swear oaths to their faith 

and fidelity to make the Muslims believe that they belong 

to them, and on the other, they sow doubts and suspicions 

against Islam and the followers of Islam and the Prophet 

(peace be upon him) of Islam in the hearts of the people, so 

that they should turn away from Islam in disgust taking 

their word to be a true inside picture of Islam, coming from 

the Muslims themselves. 

ہ ہ ے کہ ان ک ط 34*  مظلب ی 

 
ق اداری کی 

 
ی وق
 
ن مان اور اپ  ے ای 

 
ن پ  و وہ ا

 
ت ں کھا ک رف  ت سے  ر  سمی 

 
وں کی گرق

 
لمات
مس

ے  
 
ن ہ  ر چ ے 

 
ن ہات  ب

 
س طرح کے  ر  ہ  لاف 

 
خ اسلام کے  ر  می 

 
ع ت 
پ  اور  اسلام  ل  اہ  اور  اسلام  طرف  دوشری  اور  ں،  ی  اور  ہ 

ں کہ  ی  از رہ  ے سے ن 
 
ی ول کرن

 

ھ کر اسلام ق ہ سمچ  اکہ لوگ ی 
 
ں ن ی  ے ہ 

 
دا کرن ی  ں ی  ب گھر کے  وسوسے لوگوں کے دلوں می  ح 

ھ  در کچ 
 
رور ان
 
و ص
 
ں ت ی  ں دے رہ ے ہ  ری  ی 

 
ہ چ دی ی  ھی   

و گا۔ د   ب ں کال ہ   ال می 

17.  Never will avail 

them their wealth, 

nor their children 

against Allah at 

رگز   ہ ہ  د   ی  دہ 
 
ان
 
ں ق کو ے گ  ی 

 
ک  ان   ے ان 

ہ  ال  و م ا  ی  کی    اور 
 
 کے   الٰلَّ   اولد   ان

جمۡ َ َعنَھۡجمَۡتجغنَِۡ َ َلنََّۡ ىَامَۡوَالَج َ وَلَ
مَۡ َاوَۡلَدجهج الٰلَِّ  َمِّنَ  َشَيـٰۡٔٔاًَ    ََ 



all. Those are the 

dwellers  of  the 

Fire,  They  in there 

will abide forever.  

ے  
 
من ھ  سا ھی کچ   

ب
ں   لوگ   ی ہ  و   ۔  ی  ل   ہ   

  اہ

ں اس   وہ  دوزخ  ں گے۔   می  ی  ہ رہ 
 
می ش
 ہ 

ّٰٓٮ ِكََ ٰ َاجول  َ َاصَۡحٰبج َالناَّرَِ    ََ مَۡ  َ هج
وۡنََ فيِھۡاَ   خٰلدِج

18.        The  Day  

when  Allah  will 

resurrect  them all 

together,  then  they 

shall swear to Him 

as they swear to 

you, *35  and  they 

think that they 

have something to 

stand upon. Is it 

not indeed they 

who are the liars. 

دن  کر   ج س  دہ 
 
گا  زن ے 

 
ھان
 
ں اب ہی 

 
َ اپ

شی    الٰلَّ ے 
 
ھن
ک و   و کا

 
   ت

 
کھائ ں  سمی 

 
ں  ق ی 

سے گے  طرح اس  ہ    ج س  ں  ی  سمی 
 
ق

ں  ی  ہ  ے 
 
م   کھان

 
  سے    ت

*35
ال    اور  ی 

 
خ

ے کر 
 
ں ہ     ن ی ز    کسی      وہ    کہ     ی   پ ر    چ 

ں۔  ی  ا ہ  ں  کی  ہی 
 
ں     پ ی  ک      ہ 

 
ی س ی و     پ     ہ 

و   ے خ 
 
ھون ں چ  ی   ۔ ہ 

َ الٰلّجَ يوَۡمَ  َ يبَعۡثَجھجمج  َ يعۡاًَجَََِ 
َ وۡنَ  َفيَحَۡلفِج َلهَٗ  وۡنََ كَمَا  يَُلۡفِج

مَۡ َيَُسَۡبجوَۡ َوََ َلكَج َنَ  جمَۡ  عَلََٰانَََّ   َ 
ء َ َشََۡ  َ   ََ   َ ى  َالََ جَ   َمَۡانََِّ   َ َ مجَهجَ 

 َ الكۡذِٰبجوۡنََ

*35 That is, not being content with swearing oaths before 

the people in this world, they will swear false oaths also 

before Allah Himself in the Hereafter, for falsehood and 

fraud has become second nature with them, which they will 

not give up even after death.  

ی  35*
 
ھوئ ے چ 
 
من ی کے سا وں ہ 

 
سات
 

ں اور صرف ای ی می  ا ہ  ی 
 
ہ صرف دی ی ی 

 
عن
 ت 

 
لکہ  ق ے ن 

 
ں کرن ہی 

 
ا پ
 
ق
 
ے پ ر اکی

 
ں کھان سمی 

ود  
 
ں خ رت می 

 
ای    الٰلَّآح

 
ل س  خ 

 
ی ق
 
ھوئ ہ چ  ھی ی 

ے ب 
 
من از  ہ کے سا ے سے ن 

 
ں کھان ب  سمی  ری 

 
ھوٹ اور ف ں گے۔ چ  ی  ہ رہ 

ی 

در 
 
کا ہ    ان کے ان ر ح 

 
پ
ُ
ا گہرا ا ی 

 
ے ای

 
ھون ہ چ  ہ ان سے ی  ھی ی 

  گا۔   ے کہ مر کر ب 

19.  Satan has 

overcome them 

and  has caused 

و   ہ  ر  مسلط  ی 
 
ہ ےات کا  ی ظان ح 
 
ھلا اور     ش   ب 

ے دی ہ ے 
 
کو    اس ن

 
اد   کی   الٰلَّان ۔    ن 

َاسِۡتحَۡوَذََ  َ َعلَيَھِۡمج  َ يطٰۡنج َ الشَّ
َ َفاَنَسٰۡٮھجمۡ  ََ  الٰلَِّذِكۡرَ  ّٰٓٮ ِكََ   ٰ اجول



them forget 

Allah’s remem-

brance.  Such are 

the party of Satan. 

Is it not indeed the 

party of Satan 

who are the losers.  

ہ  ں   ی پ  ی  ہ  ولہ    لوگ 
 
ت کا  ی ظان 

 
ا    ۔ ش کی 

ں   ہی 
 
ک   ے ہ  پ

 
ی س ولہ    پ 

 
ت ی ظان کا 

 
و ش   خ 

ے وال
 
ھان
 
صان اب

 
ف

 
ں   ے ن ی   ۔ ہ 

َ َحِزۡبج يطٰۡنَِ  ََ  الشَّ  َ ى  َ انََِّالََ
َ يطٰۡنِ  الشَّ َ حِزۡبَ  مج هج

وۡنََ  َََ الۡۡسِٰرج

20.  Indeed, those 

who oppose Allah 

and His 

Messenger,  such 

are among those 

most humiliated.  

ی    پ 
 
لوگ   ک س ت   وہ 

 
الق
 
مج و  ے    خ 

 
کرن

ں  ی  سکے رسول  اور  کی  الٰلَّہ    ی وہ   کی   ا

ت  ں  ی  ہ   ہای 
 
ل   پ ں    لوگوں     ذلی   ۔ می 

َ َاَانَِّ  َلذَِّينَۡ  آَدّجوۡنَ  الٰلََّ يُج
وَۡوََ َرَسج ّٰٓٮ َِلهَٗى  ٰ َاجول فَِِ كَ 
ََ  َََ ذلَيََِّۡالۡ

21.  Allah has 

decreed: “I shall 

most certainly 

prevail, 
*36 myself 

and My 

Messengers.” 

Indeed, Allah is 

All Powerful, All 

Mighty.  

ے   الٰلَّ   ہ ے    ا دن    کھ  ل 
 
رور     ن

 
ص کہ 

ال 
 
ا گ   ں  وہ   ب  غ

  *36
ں       اور    می 

ر  ک رسول۔  ے می 
 
ی س َپ  وی   الٰلَّ 

 
    ق

 ۔ ہ ے   ردست زپ      ہ ے 

ََ      الٰلّجَ      كتَبَََ   انَاََ        غلۡبَََِّلَ
لََِۡ وََ    سج ََ  رج َ انََِّ  َ الله   َ َ قوَِىّ 

 َ عزَِيزَۡ 

*36 For explanation, see E.N. 93 of Surah As-Saaffat.   

لن ے م 36* ح کے 
 
ب ر
 
ش
 

ہ  ی ی 
 
ات، خاس

 
لد ج ہارم، الصاق رآن، خ 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ن
و  ہ ہ 
 
 ۔ 93لاخظ

22.  You will not 

find a people who 

believe in Allah 

and the Last Day 

ہ   ا ی  م ؤ ن 
 
ت و   کو  وںلوگ  ان   گے  مان  خ  ای 

 
 
ھن
ک ں ر ی  ہ  پ ر   روز   اور   پ ر   الٰلََّ ے  امت  ی 

 
  ق

تََُِ َدجَلَ   َ جؤۡمنِجوۡنََقوَۡماً  َيّ   َ باِلٰلِّ
َوََ َالۡخِٰرَِاليۡوَۡمِ  َيجوَآدّجوۡنََ  َ منََۡ 



loving those who 

oppose Allah  and 

His Messenger, 

even if they  were  

their  fathers, or 

their sons, or their 

brothers, or their 

kindred. 
*37  Those, 

He has decreed in 

their hearts faith, 

and has supported 

them with a spirit 

from Himself. And 

He will admit 

them into the 

gardens flowing 

underneath which 

rivers, to abide 

therein. Allah is 

pleased with them 

and they are 

pleased with Him. 

Those are the 

party of Allah. Is 

it not indeed the 

party of Allah 

those who are the 

successful.  

وہ   ت  کہ  ہ    مخی  ے 
 
ں  کرن ان  ی 

ے سے 
 
ن ہوں 
 
ن    ج 

 
من

 
  سے   الٰلََّ ی کی دس

سکے رسول سے   اور  وں   وہ   ہ اگرج    ۔ ا   ہ 

اپ  ن  کے 
 
ن ا   ا ے    ن 

 
ن ی 
پ  کے 
 
ن ا  ا کے  ن 

 
ن ا

ی  
 
ھائ ا  ب  کے ن 

 
ن ل ا دان    اہ 

 
ان
 
خ

*37
  وہ   ۔ 

ےکہ  گ  لو 
 
سن ت   ا ی 
 
ہ ے  پ ا  دن  کے    کر 

 
ی خ 

ں می  کو    دلوں  مان  ہ ے  ور  ا ای  کی  مدد 

کی 
 
ض   ان ن 

 

   سے  ق
 
ن سے   ی اپ    ۔ طرف 

گا اور   کرے  ل 
 
کو   داخ

 
ان وں    وہ 

 
ت
 
ہش پ 

ں  ں می  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے   ی  ن 
 
پ کے 
 
ی ں خ  ہری 

 
    وہ  پ

ں گے   ی  ں ۔ ا رہ  وا ن می  ہ  ی 
 
  الٰلََّ راض

س    وہ اور  ے  ان 
 
ے راض

 
ون ہ    اس   ی 

ی و  سے۔  ں ہ    ہ  ماعت   کی   الٰلَّ  ی    ۔ ج 

ا  ں  کی  ہی 
 
ی  ے  ہ  پ  پ 

 
کی    لٰلَّاَ  ک س

ماعت  ی و   ۔   ج  و    ہ  اب  خ  کامی 

و  والے ہ  ی 
 
ں    پ ی   ۔ ہ 

وۡلهََٗوََ َ   الٰلََّ َ  حَآدََّ وَلوَۡ  َ  رَسج
ىاَ جوۡ مَۡ َ   کاَن مَۡ   َ وَۡاََ  ابٰآَءهَج ابَنۡآَءهَج
َاوََۡ  َ َاوََۡاخِۡوَانََجمۡ  جَ   َ  مَۡعَشِيۡتََ
َّٰٓ ٰ َٮ ِكََاجول  َ قجلجوۡبِھِمجَكتَبََ  َ فِِۡ 

مَۡوََ  الۡيِۡۡاَنَ َ َ  َ  ايَدََّهج وۡح  برِج
َيجدۡخِلجھجمَۡ وَََ َ  مّنِهۡجَ تَُرِۡىَۡ َ جَنتٰ 
َ مِنَۡ َتََتۡھِاََ   َ َ خٰلدِِينََۡالۡنََۡرٰج 
ََ  فيِھۡاَ  َ َالٰلّجَرَضَِِ     َ مَۡعنَھۡجَ  
وَۡرََوََ عنَهۡجَضج َ  ا   ّٰٓٮ ِكَََ َ   ٰ َ اجول حِزۡبج  َ  

َ  َ   الٰلَِّ ىَ   َ الََ َ    انََِّ    َ حِزۡبَ   َ َ الٰلَِّ 
مج  َ  وۡنََهج       الِۡجفۡلحِج

*37 Two things have been stated in this verse: first, a 



matter of principle, and the second, a statement of fact. The 

matter of principle is that faith in the true religion and love 

of the opponents of the religion are contradictory things, 

which cannot conceivably co-exist in one and the same 

place. It is absolutely impossible that love of the faith and 

love of the enemies of Allah and His Messenger (peace be 

upon him) should co-exist in one and the same heart, just 

as a person’s love for himself and his love for his enemy 

cannot co-exist in his heart simultaneously This is as if to 

say: lf you see a person who professes the faith as well as 

keeps relations of love with the opponents of Islam, you 

should never be involved in the misunderstanding that he 

might perhaps be true in his profession in spite of his this 

attitude and conduct. Likewise, the people who have 

established relations with Islam and the opponents of Islam 

simultaneously, should themselves also consider their 

position well and see what they actually are. Are they 

believers or hypocrites? And what actually they want to be. 

Do they want to live as believers or as hypocrites? If they 

have any righteousness left in them and any feeling that 

from a moral viewpoint hypocrisy is the meanest and most 

abject attitude for man, they should give up their attempt 

to ride in two boats simultaneously. Faith wants them to be 

decisive. If they want to remain believers, they should sever 

and sacrifice all those connections that clash with their 

relationship with Islam. If they hold another relation 

dearer to themselves than the relationship with Islam, then 

they should better give up their false profession of Islam.  

Here, Allah has not just stated the principle but has also 



presented the fact as a model before those who professed 

the faith. The true believers had in fact severed all 

connections that clashed with their relationship with 

Allah’s religion. This had been witnessed by entire Arabia 

in the battles of Badr and Uhud. The emigrants from 

Makkah had fought against their own tribe and closest 

kinsmen only for the sake of Allah and His religion. Abu 

Ubaidah killed his father, Abdullah bin al-jarrah. Musab 

bin Umair killed his brother, Ubaid bin Umair. Umar 

killed his maternal uncle, Aas bin Hisham bin Mughirah. 

Abu Bakr became ready to fight his son, Abdur Rahman. 

Ali, Hamzah and Ubaidah bin al-Harith killed Utbah, 

Shaibah and Walid bin Utbah, who were their close 

kinsmen. About the prisoners of war captured at Badr, 

Umar gave the opinion that they should all be put to the 

sword, and proposed that a relative should kill a relative. 

In the same battle of Badr when Musab bin Umair saw that 

an Ansari Muslim had captured his real brother, Abu Aziz 

bin Umair, and was tying him, he shouted out to him, 

saying: Tie him tight: his mother is a rich woman. She will 

pay you a large ransom. Abu Aziz said: You are a brother 

and say this. Musab replied: Not you, but this Ansari 

Muslim is my brother now who has captured you. In the 

same battle of Badr, Abul Aas the son-in-law of the 

Prophet (peace be upon him) was taken as a prisoner and 

was shown no special favor any different from the other 

prisoners on account of his relationship with the Prophet 

(peace be upon him). Thus, the world was made a witness 

to the fact and shown the character of the sincere Muslims 



and their profound relationship with Allah and His 

Messenger (peace be upon him).  

Dailami has related this invocation of the Prophet (peace be 

upon him) on the authority of Muadh: Alla-humma la taj al 

li-fajir-in (and according to another tradition, il-fasiq-in) 

alayya yadan wa la ni mata fa yuwadda-hu qalbi fa-inni 

wajad-tu fima uhitu ilayya la tajidu qaum-an yu minuna 

billahi wal-yaum il-akhir-i yuwaaddiuaa man haadd-Allahs 

wa Rasulahu: O God, let not the wicked (and according to 

another tradition, the sinful) do me a favor because of 

which I may have love for him in my heart, for in the 

revelation sent down by You, I have also found this: You 

will never find any people who believe in Allah and the 

Last Day loving those who oppose Allah and His Messenger 

(peace be upon him).  

اور  37* ات اصولی ہ ے،  ن  ان ک  ں۔  ی  ہ  ی 
 
وئ ہ  اد 

 
ارس ں  ی 

 
ائ ن  ں دو  می  ت  ان۔ اصولی  اس آی  ی  ی  عی کا 

 
امر واق دوشری 

ی ہ ے کہ  
 
ی گن
 
رمائ
 
ہ ف ات ی  ت ن  ن کی مخی  مان اور اغداۓ دی  ن خق پ ر ای  اد  دی 

 
ص
 
ل من

الک ن کا ان ک  ، دو ن 
ں ج  ی  ں ہ  ی زی  چ 

ا  ہ ن  ں ہ ے۔ ی  ہی 
 
صور پ

 

 ل ت
ان
 
ماع کسی طرح ق

 
ث گہ اج  ت  خ  دا و رسول کی مخی 

 
ان خ می 

 
مان اور دس کن ہ ے کہ ای 

مم
ا
 
طعی ن

 
ت ق

ال  ن  ں،  ی 
 
ائ خ  و  ہ  مع 

ح  ں  می  دل  اور ان ک  ت  مخی  کی  ذات  ی 
 
ن اپ  ں  می  دل  کے  آدمی  ان ک  ی سے 

ج  طرح  اسی  ے    کل 
 
ن پ  ا

ں ہ   ہی 
 
مع پ
ت ح 
 
ی ک وق ت ی  من کی مخی 

 
ی۔ لہذٰا اگردس

 
ا ہ ے    و سکن

 
ھی کرن  

ب
 
ٰ
مان کا دعوی ھو کہ وہ ای 

ک ص کو دی 
 
خ

 
م کسی س

 
ت

ھ  
 
ل اور ساب

 
ہ غ و ی 
 
ں ت ی  الف ہ 

 
و اسلام کے مج وڑ رکھا ہ ے خ  ھی خ 

ہ ب  ی 
 
ت کا رس ی سے لوگوں سے مخی  ے ا

 
ھ اس ن

 
ہمی  ساب

 
ف
ط 

ا  ی 
 
ن اپ  د وہ  ان 

 
ن ے کہ س

ہ  ا ی خ 
 
وئ ہ  ہ  ر گز لخق ی  ں ہ  ہی 

م
 
ا ت ں سج  مان کے دعوے می  ای  ود  اوخ  ن  و۔ اسی طرح    س روش کے  ہ 

ل  ن  وڑ رکھا ہ ے وہ  ج  ہ خ 
ی 
 
ت رس

 
ی ک وق ن اسلام سے ی  ی 

 
الق
 
ے اسلام اور مج

 
ھی طرح  وگوں ن  

چ
ن پ ر ا

 
ت وزی س ی 

 
ن ھی اپ   
ب
ود 
 
خ

ں کہ وہ   ور کر لی 
 
ی ع

 
   ف

 
اق ا می  ں ن  ی  ں، مومن ہ  ی  ا ہ  ع کی 

 
ق  ق؟ اور  الوا

 
اف ا خ 

ی  ن کر رہ  ں، مومن ی  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا ا خ 

 
ون ا ہ  ع کی 

 
ق ے  ی الوا

 
ن ہ 

ھ   کچ  در 
 
ان کے  ان  اگر  ق؟ 

 
اق می  ا  ن  ں  ی  وہ  موخ  ازی  ی 

 
راشی ھی   

ب
کہ   ں  ی  ہ  ے 

 
ھن
ک ر در 

 
ان ے 
 
ن پ  ا اجساس  ہ  ی  ھی 

ب  ھ  کچ  وہ  اور  ہ ے،  د 



 
 

ی ت 
خ ی 
 
لاف
 
سوار  اخ ں  می  وں  ی 

 

ی
 
کش دو  ت 

 
وق ی ک  ی  ں  ہی 

 
اپ و 
 
ت ہ ے،  ہ  روی  ن  ری 

 
پ ل  ذلی  لن ے  سان کے 

 

ای ت 
 
ق
 
اف می  ی ت سے 

 
 
ون صلہ  ہ  ن 

 

ق وک 
 
ت و ان سے دو 

 
ت مان  ای  ن ے۔ 

ہ  ا ی خ 
 
ن دپ  ھوڑ  چ  ش 

 
کوش کی  ر ا ے  و ہ 

 
ت ں  ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ا ا خ 

ی  ا ہ ے۔ مومن رہ 
 
ی اہ  س  خ 

ک  علق 
 
ت اور  ے 

 
ن
 
س ا ر و۔  ہ  ا 

 
ون ہ  صادم 

 
علق سے من

 
ت ھ ان کے 

 
و اسلام کے ساب خ  ں  دی  کر  ان  رن 

 
ف ے سے  و 

 
ن
 
س ر سلام کے 

 
ٰ
ا دعوی

 
ھون مان کا چ  ر ہ ے کہ ای 

 
ہی و پ 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ھن
ک ر ر
 
ے کو غزپ ز پ

 
ن
 
س ں۔   کسی اور ر ھوڑ دی   چ 

ات۔ مگر   ہ ے اصولی ن  و 
 
ت ہ  ہا   الٰلَّی  پ  ے 

 
ن عالیٰ 
 
رما ت

 
ں ف ہی 

 
پ ا 
 
ق
 
اکی پ ر  ے 

 
کرن ان  ی  ی  امر ں صرف اصول  لکہ اس  ن  ا ہ ے    ن 

رما دن  
 
ی ش ف ے کے طور پ ر پ 

 
مون
 
ے ت
 
من مان کے سا ان ای  ھی مدعی 

عی کو ب 

 
ے  واق

 
ہوں ن
 
ھے اپ
 
ب سچ ے مومن  و لوگ  ا ہ ے کہ خ 

وں 
 
ت
 
مام ان رش

 
ے ی
 
من کھوں کے سا

 
ع سب کی آی

 
ق ی الوا

 
و   ف کا خ 

 
ن ھی 
علق    الٰلََّ کو کاٹ ب 

 
ھ ان کے ت

 
ن کے ساب کے دی 

ں   در و  می  و ن  خ  ھا 
 
عہ ب
 
ای سا واق ک  ہ ان  وۓ۔ ی  ل ہ 

 
ں خان ہ    اخد کے مغرکوں می  و صجای 

خ  ھا۔ مکہ سے 
 
کا ب کھ ح   

سارا غرب دن

ھے  
 
ب رت کر کے آۓ  خ  ہ  کرام ہ  ی 

 
ن رس ری 

 
ب پ ری 

 
ے ف
 
ن پ   لے اور ا

ی ی 
 
ے ق
 
ن پ  ود ا

 
اطر خ
 
ن کی خ دا اور اس کے دی 

 
وہ صرف خ

دداروں سے ل  اپ عی  ے ن 
 
ن پ  ے ا

 
دہ ن ی  و عی  رت ات 

 
ھے۔ حص

 
ب ے 
 
گن ر   الٰلََّ ڑ  ن ح  ن  ی  رت مصعب ی 

 
ا۔ حص ل کی 

 
ی
 
اح کو ق

ھا  ے ب 
 
ن پ  ے ا

 
ر ن ر ک عمی  ن عمی  د ی  ی  ی عی 

 
ل  ئ

 
ی
 
رہ کو ق ی 

 
ن مغ ام ی 

 
س ن ہ  ے ماموں غاص ی 

 
ن پ  ے ا

 
رت عمرؓ ن

 
ا۔ حص ل کی 

 
ی
 
ا۔  و ق کی 

حم  رت 
 
حص لی، 

غ رت 
 
ے۔حص
 
گن و  ہ  ار  ی 

 
ی لن ے  کے  ے 

 
لڑن سے  دالرجمان  عی  ے 

 
ن ی 
پ  ے 
 
ن پ  ا کر   

ن و  ات  رت 
 
رت  حص

 
حص اور  زہ 

د  ولی  اور  ہ  ی  ن 
 
ش ہ،  ری 

 
پ ے 
 
ن الجارث  ن  ی  دہ  ی  دار    عی  ہ  ی 

 
رس ی  ن 

رپ 
 
ف ان کے  و  خ  ا  کی  ل 

 
ی
 
ق کو  ہ  ی 

 
عن ن  ے ی 

 
ن عمرؓ  رت 

 
ھے۔ حص

 
  ب

ں رسول   در کے معاملہ می  گ ن 
 
ی ران خ  لم سے    الٰلَّصلی    الٰلَّاشی 

س
ہ و  اۓ  غلی  ا خ  ل کر دن 

 
ی
 
ا کہ ان سب کو ق غرض کی 

ل ک
 
ی
 
کو ق ہ دار  ی 

 
ے رس
 
ن پ  ا ر ان ک  ں سے ہ  م می 

سگے  اور ہ  ر کے  ن عمی  رت مصعب ی 
 
ں حص در می  گ ن 

 
ی رے۔ اسی خ 

ی 
 
ھائ ا   ب  رہ  دھ 

 
ان ن  کر  کڑ   

ن صاری 
 

ات ان ک  کو  ر  عمی  ن  ی  غزپ ز  و     ات 
 
ن رت مصعب 

 
ھا۔ حص

 
کہا  ب کر  ت کار  و 

 
ت کھا  دی  وط   ذرا   ’’ ے  ت 

 
  مص

ا، 
 
دھی
 
ان ی   کی   اس   ہ ے،   ار مالد   پ ڑی  ماں  کی   اس   ن 

 
ائ ں   وہ   لن ے  کے  رہ  مہی 

 
ہت  ت ہ  سا   پ  دی 

 
وغزپ ز  ۔ ’‘گی  دے   ق ے   ات 

 
  کہا   ن

م   ’’
 
ی ب    ت

 
و   ھائ ہ   کر   ہ  ات   ی  و؟   رہ ے   کہہ   ن  رت   ’’   ہ 

 
ے   مصعب   حص

 
واب   ن ا   خ  ت   اس   ’’   دن 

 
م   وق

 
ی   می رے   ت

 
ھائ ں  ب  ہی 

 
  پ

و لکہ   ہ  ہ  ن  ص   ی 
 

را   اریات ی   می 
 
ھائ ا ہ ے    ہ ے  ب  ار کر رہ 

 
ی
 
ں گرق مہی 

 
ت و  گ   اسی   ۔ ‘‘ خ 

 
ی در  خ  ں  ن  ود  می 

 
ی   خ ن 
 
ہ   الٰلَّ  صلی  پ   سلم   و   غلی 

و   داماد   کے  ار   العاص   ات 
 
ی
 
و  گرق ھ   کے   ان   اور   آۓ   کر   ہ 

 
ا   کی   دامادی   کی   رسول   ساب ی     پ ر   ی 

ً

طعا

 
ی     ق

 
ازی   کوئ ی 

 
ہ   سلوک   امی ا   ی  ا   کی    گی 
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